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Voi, cei ce va duceti traiul in orase sau inconjurati 
de pace, n-aveti cum sti daca prietenii vostri sunt 
soiul de oameni care ar säri in foc pentru voi. 
Dar in preerie prietenii unui om au prilejul să arate 
din ce material sunt croiti. 


William F. ,,Buffalo Bill” Cody 
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+ CAPITOLUL UNU 4°: 


Adänc in märuntaiele verzui ale unei piete de fructe de mare din 
Chinatown, la capätul unei fundäturi marginite de acvarii cu crabi, 
stäteam ghemuiti intr-o balta de intuneric fäcutä de inghititoarea de 
luminä, sub privirile a mii de ochi neomenesti. Bätäusii lui Leo erau 
pe aproape si erau furiosi. Auzeam strigäte si trosnete pe mäsurä ce 
intorceau piata cu susu-n jos in cäutarea noasträ. 

— Va rog, nuam väzut pe nimeni, a räsunat vocea plängäreatä a 
unei bäträne. 

Ne däduseräm seama prea tärziu cä gangul nu avea iesire si 
acum eram prinsi aici, ghemuiti längä o scurgere, in spatiul strämt 
dintre două stive de crustacee sortite pieirii, ale căror acvarii, clădite 
zece câte zece, alcătuiau turnuri strâmbe până-n tavan. Printre 
bubuituri si tipete, dincolo de gâfâitul nostru panicat, auzeam 
ritmul neîncetat al cleştilor de crab lovind sticla, ca o orchestră de 
maşini de scris stricate ce-mi sfredelea creierul. 

Asta măcar ar fi putut să ne acopere sunetul respiratiilor. Ceea ce 
se putea dovedi de ajuns dacă întunericul nenatural al lui Noor avea 
să reziste şi dacă oamenii ai căror paşi grei se auzeau din ce în ce 
mai tare nu aveau să studieze prea îndeaproape vidul agitat cu 
margini nestatornice: o omisiune în aer, o anomalie evidentă odată 
ce iti cădeau ochii asupra ei. Noor o crease plimbându-şi mâna prin 
aer de jur-imprejurul nostru, răspândind întuneric în siajul gestului, 
în vreme ce lumina i se aduna în vârfurile degetelor ca o glazură 
strălucitoare. Apoi o inghitise şi o văzusem strălucindu-i prin obraji 
şi prin gât până când dispăruse. 

Pe Noor o căutau ei, dar s-ar fi bucurat să mă prindă şi pe mine, 
chiar dacă numai pentru a mă împuşca. Până acum cu siguranţă îl 
descoperiseră pe H mort în apartamentul său, cu ochii smulşi din 
orbite de propriul lui suflet-pustiu. Ceva mai devreme în acea zi, H 
şi sufletul său pustiu o răpiseră pe Noor din bucla lui Leo. Îi 
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ranisera pe cätiva dintre bäietii lui Leo Burnham. Peste asta probabil 
ca s-ar fi putut trece cu vederea. Ce nu se putea ierta era ca Leo, 
şeful deosebitilor din Cele Cinci Districte, fusese umilit. O 
sălbăticiune pe care o revendicase îi fusese luată din propria casă, 
centrul de putere al unui imperiu al deosebitilor care acoperea cea 
mai mare parte din estul Statelor Unite. Dacă s-ar fi descoperit că o 
ajutasem pe Noor să evadeze, asta — mai mult decât orice altceva — 
ar fi însemnat condamnarea mea la moarte. 

Oamenii lui Leo se apropiau şi strigătele lor se auzeau din ce în 
ce mai tare. Noor îşi aranja întunericul, depărtându-şi degetul mare 
şi arătătorul pentru a-i îndrepta marginile când începeau să se 
destrame şi îngroşându-i centrul când se subtia. 

Îmi doream să văd chipul lui Noor. Să-i descifrez expresia. 
Voiam să ştiu ce gândea şi cum făcea faţă situaţiei. Era greu de 
imaginat că o persoană nou-venită în această lume putea îndura 
atâtea fără să cedeze. În ultimele zile, fusese vânată de obişnuiţi 
înarmați cu tranchilizante, răpită de un hipnotizator deosebit ca să 
fie vândută la o licitaţie şi eliberată numai pentru a fi capturată din 
nou de banda lui Leo Burnham. Petrecuse zile întregi într-o celulă 
din cartierul general al lui Leo, după care fusese adormită cu 
ajutorul unor prafuri în timpul marii evadări cu H, pentru ca apoi să 
se trezească în apartamentul lui şi să-l descopere mort pe podea. Un 
şoc înspăimântător, care făcuse să erupă din ea o minge de lumină 
concentrată (una care aproape că-mi smulsese capul). 

După ce şi-a revenit din şoc, i-am împărtăşit câte ceva din ce-mi 
spusese H cu ultimele puteri: că mai exista un singur vânător de 
strigoi, o femeie pe nume V şi că ei trebuia să i-o incredintez pe 
Noor pentru a o proteja. Singurele indicii despre locul unde s-ar fi 
putut afla erau o bucată de hartă găsită în seiful lui H şi informaţiile 
bâiguite de Horatio, fostul suflet-pustiu al lui H. 

Dar încă nu-i spusesem lui Noor de ce se înverşunase H să o ajute, 
înrolându-ne pe mine şi pe prietenii mei în slujba acestei cauze şi, în 
cele din urmă, murind pentru a o elibera din mâinile lui Leo. Nu-i 
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povestisem despre profetie. Nici n-as fi avut vreme: de cand i-am 
auzit pe baietii lui Leo pe holul din fata apartamentului lui H, am 
tinut-o tot intr-o fuga. Dar, dincolo de asta, ma intrebam daca nu 
cumva ar fi fost prea mult si prea curänd pentru ea. 

„Una dintre cei sapte a cäror venire a fost prevestitä... care li vor 
emancipa pe deosebiti... sosirea unei ere primejdioase...” Ar fi sunat 
ca delirul unui sectant ticnit. Lumea deosebitilor pusese la grea 
încercare credulitatea lui Noor - ca să nu mai menţionăm si 
sănătatea ei mentală — şi ma temeam că o nouă surpriză ar fi putut-o 
face să fugă mâncând pământul. Orice persoană normală şi-ar fi luat 
deja talpasita. 

Desigur, Noor Pradesh era orice altceva, dar nu normală. Era o 
deosebită. Şi, mai mult de-atât, avea curaj, nu glumă. 

Chiar atunci, şi-a înclinat capul către mine şi m-a întrebat în 
şoaptă: 

— Deci, când scăpăm de aici... care-i planul? Unde ne ducem? 

— Părăsim New Yorkul, am spus. 

O mică pauză, apoi: 

— Cum? 

— Nu ştiu. Cu trenul? Cu autobuzul? 

Nu mă gândisem atât de departe. 

— Oh! a exclamat ea cu o undă de dezamăgire în voce. Nu poţi, 
ştii tu, să ne scoţi de aici făcând puţină magie? Printr-unul dintre 
portalurile alea temporale ale tale? 

— Nu funcţionează chiar aşa. Mă rog, presupun că o parte dintre 
portaluri chiar funcţionează aşa — mă gândeam la conexiunile cu 
Panbucliconul —, dar ar trebui să găsim unul. 

— Şi prietenii tăi? Tu nu ai... oameni ai tăi? 

Întrebarea m-a întristat. 

— Ei nici măcar nu ştiu că sunt aici. 

lar în gând mi-am zis: „Şi chiar de-ar sti...” 

Am simţit cum îşi coboară umerii: 

— Nu-ţi face griji, i-am spus. Mă gândesc eu la ceva. 
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Altädatä, planul meu ar fi fost simplu: sä imi caut prietenii. Imi 
doream cu disperare sa o pot face. Ei ar fi stiut cum sa procedeze. 
Fusesera sprijinul meu inca de cand patrunsesem in lumea asta si 
fără ei mă simţeam in derivă. Dar H ma avertizase in mod special să 
nu le-o duc pe Noor ymbrynelor si, oricum, nu eram sigur daca mai 
aveam prieteni — cel putin nu ca inainte. Ceea ce facuse H si ceea ce 
faceam eu acum distrugea probabil orice sansa ca ymbrynele sa 
incheie pacea intre clanuri. $i vatamase in mod ireparabil increderea 
prietenilor mei in mine. 

Deci eram pe cont propriu. Asta fäcea ca planul sa fie unul 
simplu, dar tampit: fugi foarte repede, gandeste intens si fii norocos. 

Si daca nu fugeam suficient de repede? Sau nu eram suficient de 
norocosi? Atunci era posibil sa nu mai apuc sä-i spun lui Noor 
despre profetie, iar ea avea sä-si petreacä restul vietii, oricät de 
lungă sau de scurtă ar fi fost, fără să ştie vreodată de ce era vânată. 

Am auzit un bubuit zdravăn nu foarte departe, apoi, din nou, pe 
băieţii lui Leo tipand. N-avea să mai dureze mult până să ajungă la 
noi. 

— E ceva ce trebuie să-ţi spun, i-am şoptit. 

— Nu poate să mai aştepte? 

Era cel mai prost moment. În acelaşi timp, probabil singurul. 

— Trebuie să ştii. În caz că ne despärtim sau... se întâmplă 
altceva. 

— Bine, a oftat ea. Ascult. 

— Probabil o să sune ridicol, deci, înainte să-ți spun, fii sigură că 
sunt conştient de asta. Înainte să moară, H mi-a vorbit despre o 
profeție. 

Undeva, în apropiere, un bărbat se luase la întrecere cu băieţii lui 
Leo: el urla în cantoneză, ei, în engleză. Am auzit o plesnitură 
zgomotoasă, un țipăt, o ameninţare înăbuşită. Am încremenit 
amândoi. 

— În spate! urlau oamenii lui Leo. 

— Are legătură cu tine, am continuat eu, cu buzele aproape 
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atingändu-i urechea. 

Noor a inceput sa tremure. Marginile intunericului din jurul 
nostru au tremurat si ele. 

— Spune-mi, a şuierat. 

Oamenii lui Leo au cotit pe intrarea in gang. Timpul nostru 
expirase. 

OO 

Bărbaţii au înaintat de-a lungul gangului către noi, târând dupa 
ei un biet pietar. Razele lanternelor lor jucau pe pereţi, refractându- 
se în sticla acvariilor cu crabi. N-am riscat să ridic capul, de teamă 
să nu depăşesc graniţa întunericului lui Noor. M-am încordat, 
pregătindu-mă mental pentru o confruntare extrem de inegală. 

Apoi, pe la mijlocul gangului, s-au oprit. 

— Nu-i nimic aici în afară de acvariile cu crabi, a mormăit unul 
dintre ei. 

— Cine era cu ea? a întrebat al doilea. 

— Un băiat, un puşti acolo, nu ştiu... 

S-a mai auzit o plesnitură şi bărbatul pe care îl ţineau a gemut de 
durere. 

— Dă-i drumu', Bowers! ’Abar n-are de nimic. 

Muncitorul a fost îmbrâncit cu brutalitate. S-a împleticit şi a 
căzut, apoi s-a adunat de pe jos şi a rupt-o la fugă. 

— Am pierdut prea mult timp aici, a spus primul bărbat. 
Probabil că fata e dusă de mult. Împreună cu ciudatii care au luat-o. 

— Crezi că au găsit intrarea în bucla lui Fung Wah? a întrebat o a 
treia voce. 

— S-ar putea, a zis primul. Îi iau pe Melnitz şi Jacobs să verific. 
Bowers, tu termină de verificat aici! 

Am numărat vocile. Acum erau patru sau poate cinci. Cel căruia i 
se spunea Bowers a trecut chiar pe alături, cu tocul pistolului 
atârnându-i la nivelul ochilor noştri. Am privit în sus fără să-mi 
mişc capul. Era un ins solid, într-un costum de culoare închisă. 

— Leo o să ne omoare dacă n-o găsim, a mormăit Bowers. 
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— li aducem strigoiul ala mort, a spus al doilea barbat. Nu e 
lucru putin. 

Am incremenit surprins, cu urechile ciulite. „Strigoi mort?” 

— Era mort când l-am găsit, a zis Bowers. 

— Leo n-are de un’ sa stie, a ras primul barbat. 

— Ce n-aş da să-l fi omorât eu! a spus Bowers. 

Ajunsese la capătul fundăturii, la dreapta noastră, şi acum făcea 
cale-ntoarsă, apropiindu-se iar. Raza lanternei sale s-a plimbat peste 
noi, apoi a luminat acvariul de lângă capul meu. 

— Poţi să-i cari nişte şuturi cadavrului dac-o să te facă să te simţi 
mai bine, a spus al treilea. 

— Nee. Deşi nu m-ar fi deranjat să-i fi dat fetei un şut, mârâi 
Bowers. Şi mai mult de atât. 

A pornit către ceilalţi. 

— Aţi văzut cum l-a ajutat pe strigoi? 

Primul bărbat a spus: 

— E doar o sălbăticiune. Deocamdată atât o duce capul. 

— Exact, doar o sălbăticiune! s-a auzit al doilea. Tot nu pricep de 
ce pierdem atât de mult timp cu ea. Doar ca să mai adăugăm încă 
un deosebit în clanul nostru? 

— Pen’ că Leo nu uită şi nu iartă, a spus primul bărbat. 

Am simtit-o pe Noor foindu-se lângă mine, apoi inspirând adânc 
ca să se liniştească. 

— Lasă-mă singur cu ea într-o cameră şi-o să-ţi arăt cât de 
specială este, a mârâit Bowers. 

Ajuns în dreptul ascunzătorii noastre, s-a întors încet în cerc, 
plimbând raza lanternei pe pereţi şi pavaj. Privirea mi s-a oprit pe 
tocul pistolului lui. Lumina s-a prelins pe acvariul din stânga 
noastră, apoi a poposit drept pe noi. S-a oprit la câţiva centimetri de 
nasurile noastre, nereuşind să străpungă întunericul lui Noor. 

Mi-am ţinut respiraţia, rugându-mă să nu se vadă nicio părticică 
din noi, nici măcar un fir de păr. Bowers avea o expresie iritată, ca şi 
cum ar fi încercat să priceapă ceva. 


<9> 


— Bowers! l-a strigat cineva din josul gangului. 

El s-a întors, fără să-şi mute lumina lanternei de pe noi. 

— Când termini, ne găseşti afară. După Fung, avem de periat un 
perimetru de trei cvartale. 

— Ia şi vreo doi crabi graşi, a spus primul bărbat. Să ne întoarcem 
cu cina. Poate asta îl va mai îmbuna pe Leo. 

Raza lanternei a revenit la acvariu. 

— Nu pricep cum pot mânca unii chestiile astea, a murmurat 
Bowers pentru sine. Păianjeni de mare! 

Ceilalţi au plecat. Am rămas numai cu malacul. Stătea la un 
metru şi jumătate de noi şi contempla strämbändu-se acvariul cu 
crabi. Şi-a dat jos haina şi a început să-şi suflece mânecile. Tot ce 
aveam de făcut era să aşteptăm şi, în câteva minute... 

Noor şi-a încleştat mâna pe braţul meu. Tremura. 

La început am crezut că-i cedau nervii, dar, când a inspirat scurt 
şi repede de trei ori, mi-am dat seama ce se întâmpla: se străduia să 
nu strănute. 

— Te rog, nu! s-au mişcat în tăcere buzele mele, deşi ştiam că n- 
avea cum să mă vadă. 

Bărbatul a băgat prudent braţul în acvariul cel mai apropiat. 
Bâjbâia după crabi cu mâna lui cărnoasă, icnind uşor. 

Noor a intepenit. Am auzit-o scrâşnind din dinţi în încercarea de 
a-şi opri strănutul. 

Bărbatul a schelălăit şi şi-a smuls braţul din acvariu, înjura, 
agitându-şi violent mâna prin aer, cu un crab albastru şi gras agăţat 
strâns de un deget. 

Şi atunci, Noor s-a ridicat în picioare. 

— Hei! a spus ea. Cretinule! 

Bărbatul s-a răsucit spre noi. Înainte să apuce să scoată vreun 
cuvânt, Noor a strănutat. 

A fost o explozie sonoră: toată lumina pe care o înghiţise a 
izbucnit afară într-un jet verde viu, împroşcând peretele opus, 
podeaua si fata bărbatului, învăluindu-l într-o minge de lumină 
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orbitoare. Nu era suficient de fierbinte ca sä-i provoace durere sau 
să-l ardă, dar intensitatea ei l-a năucit pentru câteva clipe. Gura i s-a 
căscat de mirare, formând un O perfect. 

Micul glob de întuneric ce ne înconjurase a dispărut instantaneu. 
Omul a scos un urlet şi câteva clipe am rămas incremeniti cu toţii ca 
sub efectul unei vrăji: eu, ghemuit pe vine, Noor, în picioare lângă 
mine, acoperindu-şi cu mâna nasul şi gura, bărbatul, cu un braţ 
ridicat şi cu crabul încă atârnând la capătul lui. Apoi eu am tasnit în 
picioare şi vraja s-a spulberat. Bowers a înaintat ca să ne taie calea, 
ducându-şi mâna liberă la pistol. 

L-am placat înainte să-l folosească. A căzut pe spate, cu mine 
deasupra. Ne-am luptat pentru pistol. Am încasat un cot în frunte şi 
m-a străbătut o durere ascuţită. Noor a venit din spate şi l-a pocnit 
peste brat cu o rangă de metal pe care o găsise undeva. Bărbatul 
abia dacă a tresărit. Şi-a proptit ambele palme în pieptul meu şi m-a 
azvarlit la o parte. 

Am alergat către Noor ca s-o împing departe de el. Tocmai când 
o ajunsesem, omul a tras două focuri. Sunetul a fost incredibil, mai 
mult un bum sonic decât un pocnet. Primul glonţ a ricosat din 
perete. Al doilea a sfărâmat acvariul de lângă el. Într-o clipă, ceea ce 
fusese un întreg s-a spulberat, împrăştiind pretutindeni crabi, apă şi 
cioburi de sticlă, iar acvariile de deasupra lui s-au înclinat şi s-au 
prăbuşit în gang. Cel mai de sus s-a făcut tandari in contact cu 
coloana de acvarii de pe peretele opus. Celelalte s-au spart în capul 
lui Bowers. Trebuie să fi avut peste o sută de galoane de apă fiecare 
şi împreună să fi cântărit peste o tonă, aşa că, în doar trei secunde, 
Bowers era pe jumătate strivit şi pe jumătate înecat. Între timp, o 
reacție de domino făcuse aproape toate acvariile din gang să se 
zdrobească de podea într-o explozie nemaipomenită de sunet şi 
sticlă, eliberând crabii captivi laolaltă cu o maree imensă de apă 
imputitä, care s-a năpustit de-a lungul gangului, dărâmându-ne pe 
amândoi din picioare. 

Tuşeam şi ne sufocam. Apa era scârboasă. M-am uitat la Bowers 
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si m-am cutremurat. Fata fi fusese sfartecata si emana o lumina 
verde. Corpul pärea insufletit din cauza crabilor care fojgäiau pe el, 
desi altminteri era mort de-a binelea. M-am räsucit si mi-am croit 
drum printre därämäturi pana la Noor, care fusese purtata de apa in 
josul gangului. 

— Esti teafara? am intrebat-o in timp ce o ajutam sa se ridice si 
verificam daca nu se tăiase. 

Ea s-a inspectat rapid in lumina difuza. 

— Membrele imi sunt încă ataşate. Tu? 

— La fel, am spus. Mai bine am pleca. Ceilalti trebuie sa apara. 

— Mda, probabil chestia asta s-a auzit pana in New Jersey. 

Ne-am luat de brat si, sprijinindu-ne unul de altul, am pornit cat 
de repede puteam către gura gangului, unde bâzâia şi pälpäia un 
neon în formă de crab. 

Abia înaintaserăm trei metri când am auzit duduitul apăsat al 
unor paşi îndreptându-se în direcţia noastră. 

Am îngheţat locului. Doi sau poate mai multi bărbaţi goneau 
către noi. Mai mult ca sigur că ne auziseră. 

— Să mergem, a spus Noor şi a încercat să mă tragă înainte. 

— Nu, am oprit-o eu, proptindu-mă pe picioare. Sunt prea 
aproape. 

Aveau să ne ajungă dintr-o clipă în alta, iar drumul până la ieşire 
era prea lung şi ticsit de acvariile sparte. N-am fi reuşit să ieşim la 
timp. 

— Trebuie să ne ascundem din nou. 

— Trebuie să luptăm, a spus ea, modelând putina lumină ce-i 
mai rămăsese în palme. 

Acesta fusese şi cel dintâi impuls al meu, dar ştiam că era greşit. 

— Dacă luptăm, vor începe să tragă şi nu pot permite să fii 
împuşcată. O să mă predau şi-o să le spun că ai fugit în altă parte. 

Ea a clătinat din cap cu vehementa: 

— Nici de-a dracului! 

Chiar şi pe întuneric, am văzut cum îi scapără privirea. A lăsat să 
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se destrame minuscula sferä de lumina pe care o adunase si a cules 
doua cioburi lungi de sticla de pe pavaj. 

— Luptam impreunä sau nu luptäm deloc. 

Am oftat frustrat. 

— Atunci luptam. 

Ne-am ghemuit, tinänd cioburile de sticla ca pe niste cutite. Pasii 
erau zgomotosi si atät de aproape, ca puteam auzi respiratia greoaie 
a alergatorilor. 

Si, dintr-odatä, sosisera. 

La capätul gangului a apärut o siluetä conturatä in lumina 
neonului. Cineva solid, cu umerii masivi... şi familiar, deşi nu l-am 
putut repera imediat. 

— Domnule Jacob? a spus o voce pe care am recunoscut-o. Tu 
eşti? 

O pâlpâire de lumină i-a scos la iveală faţa. Bărbia pătrată, ochii 
blânzi. Pentru câteva clipe am crezut că visez. 

— Bronwyn? am întrebat aproape tipand. 

— Eşti chiar tu, a exclamat ea cu un zâmbet larg. 

S-a apropiat în fugă de mine, ocolind resturile plutitoare de sticlă 
spartă. Am apucat să arunc ciobul din mână chiar înainte ca 
Bronwyn să mă cuprindă într-o îmbrăţişare care mi-a tăiat 
respiraţia. 

— Ea e domnişoara Noor? a întrebat ea peste umărul meu. 

— Salut, a spus Noor putin nedumerita. 

— Deci aţi reuşit, a zis Bronwyn. Sunt aşa de fericită! 

— Ce cauţi aici? am bâiguit eu. 

— Asta am putea să te întrebăm şi noi pe tine, a rostit o altă voce 
familiară şi, cand Bronwyn m-a eliberat din imbrätisare, l-am văzut 
pe Hugh venind spre noi. La naiba, ce s-a întâmplat aici? 

Mai întâi Bronwyn, apoi Hugh. M-a luat ameteala. 

Bronwyn m-a pus jos: 

— Lasă asta! E teafăr, Hugh! Şi uite-o şi pe domnişoara Noor! 

— Salut, a zis iar Noor, adăugând repede: Chiar în acest moment, 
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patru tipi inarmati vin dupa noi. 

— Pe doi i-am ciomägit eu, a spus Bronwyn ridicând două 
degete. 

— Pe altul l-am pus eu pe fugă cu albinele, a completat Hugh. 

— O să mai vină şi alţii, am adăugat. 

Bronwyn a ridicat de pe jos o bară de metal ce părea destul de 
grea. 

— Atunci să nu mai pierdem vremea, ce ziceti? 

OO 

Piata subteranä de fructe de mare era complicatä ca un labirint, 
dar ne-am orientat cät de bine am putut printre colturile si firidele 
sale. Fiecare pereche încerca să-şi aducă aminte cum anume 
ajunsese aici jos şi care dintre semnele în chineză din jurul nostru 
însemna IEŞIRE. Locul era deopotrivă înghesuit şi întins, intesat de 
lăzi şi mese, divizat de prelate atârnate şi plin de cuiburi 
amenințătoare de cabluri electrice si de becuri dezgolite ce se 
legănau pe deasupra capetelor noastre. Cu puţin timp în urmă, 
locul fusese intesat de lume, dar oamenii lui Leo îl curatasera destul 
de bine. 

— Incercati să ţineţi pasul, ne-a spus Bronwyn peste umăr. 

Am alunecat după ea pe sub o masă ce colcăia de caracatite vii, 
apoi am urmat-o pe un culoar format din lăzi cu peşti ţinuţi pe 
blocuri aburinde de gheaţă. Când am făcut la stânga, la intersecţia 
cu un alt coridor, i-am văzut pe doi dintre oamenii lui Leo. Unul 
zăcea pe jos, iar celălalt era îngenuncheat lângă el şi-l pălmuia, 
încercând să-l trezească. Bronwyn n-a încetinit deloc şi, când omul a 
ridicat surprins privirea, i-a tras din fugă un şut în cap, lăsându-l lat 
alături de celălalt. 

— Mii de scuze! i-a strigat ea. 

Drept răspuns au răsunat două strigăte venite dintr-o zonă mai 
îndepărtată a pieţei. Alţi doi bătăuşi de-ai lui Leo ne reperaseră şi 
goneau spre noi. Am luat o curbă strânsă şi am urcat în goană o 
scară îngustă, apoi am dat o uşă de perete si am täsnit în lumina 
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zilei, orbiti pentru cäteva clipe dupa atäta penumbra. Ne-am trezit 
dintr-odatä in prezent, pe o alee aglomerata, la ora de värf. Peste tot 
erau masini, pietoni si vanzatori stradali, care roiau in jurul nostru 
intr-un vartej ametitor. 

E o arta să fugi fără sa pari c-o faci. Nu este simplu să fugi de 
ceva ce te-ar putea ucide şi totuşi să nu atragi privirile. Să pară că aţi 
ieşit doar la un mic jogging de după-amiază, deşi doi dintre voi sunt 
uzi leoarcă, ceilalți poartă haine din secolul al XIX-lea şi cu toţii 
aruncaţi uitături neliniştite către intrarea fiecărei alei, asta când nu 
priviţi obsesiv peste umăr. Se pare că nu prea ne pricepeam, căci am 
atras mai multe priviri decât ar fi atras în mod normal doi 
adolescenţi costumati şi doi uzi leoarcă, mai ales în New York, unde 
găseşti ciudati pe toate trotuarele. 

Traversam prin locuri nepermise, ignoram culoarea roşie, ne 
furişam printre maşini când apărea vreun blocaj în trafic ori pur şi 
simplu sprintam nebuneşte, fără să ne pese de vehiculele care 
claxonau şi virau in ultima clipă, preferând să fim cälcati decât să 
fim täräti din nou în bucla lui Leo. Batausii lui se tinusera de noi ca 
râia, din Chinatown şi până pe străzile unui cartier turistic italian, 
fiind cât pe ce să ne prindă când rămăseserăm blocaţi pe banda 
centrală a aglomeratei străzi Houston. Erau uşor de reperat în 
costumele lor demodate. În sfârşit, tocmai când începusem să mă 
întreb cât voi mai putea fugi, Noor s-a străduit să prindă mai multă 
viteză şi a ajuns-o pe Bronwyn, pe care a impins-o dupa un colt. 
Hugh şi cu mine le-am urmat, iar ceva mai târziu Noor a tras-o din 
nou pe Bronwyn într-o parte, de data aceasta pe uşa unui magazin 
oarecare. Era o prăvălie foarte mică şi înghesuită unde se vindeau 
bere şi hrană uscată. 

Proprietarul ne-a strigat ceva şi, chiar atunci, i-am văzut pe doi 
dintre băieţii lui Leo trecând în goană prin dreptul uşii de la intrare, 
fără să oprească. Apoi Noor ne-a împins printr-un coridor îngust în 
magazia băcăniei, am trecut de un angajat surprins în pauza de 
ţigară, am împins o uşă metalică batantä si am ieşit afară, într-o alee 
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märginitä de tomberoane. 

Se părea că scäpaseräm de ei — măcar pe moment —, aşa că ne-am 
permis să ne oprim puţin şi să ne tragem răsuflarea. Bronwyn abia 
dacă transpirase, dar mie, lui Noor şi lui Hugh ni se tăiase 
respiraţia. 

— Asta gândire rapidă, a spus Bronwyn impresionată. 

— Da, a zis Hugh. Bine lucrat! 

— Mulţumesc, le-a răspuns Noor. Nu-i primul meu rodeo. 

— Aici ar trebui să fim în siguranță măcar un minut, a spus Hugh 
printre gâfâituri. Să mai stăm puţin ca să creadă că ne-au pierdut 
urma, apoi să ne punem în mişcare. 

— Probabil că ar trebui să vă întreb încotro ne duceti? am zis. 

— Şi mie mi-ar plăcea să ştiu, a răspuns Noor cu o sprânceană 
ridicată. 

— Înapoi la Pogon, a spus Hugh. Cea mai apropiată intrare într-o 
buclă nu este prea plăcută, dar nu-i departe. 

Nu mă puteam sătura să-mi privesc prietenii. O parte din mine 
îşi făcuse griji că n-o să-i mai văd niciodată. Ori că, dacă i-as fi 
întâlnit, s-ar fi purtat ca nişte străini. 

Deodată, Hugh şi-a tras pumnul înapoi şi m-a lovit în braţ. 

— Au! Asta pentru ce-a fost? 

— De ce nu ne-ai spus că aveai de gând să pleci într-o misiune 
nebunească de salvare? 

Noor se uita la noi cu gura căscată. 

— Am încercat. 

— Nu te-ai străduit prea tare, a zis Bronwyn. 

— Ei bine, v-am făcut nişte aluzii evidente, m-am apărat eu. Dar 
era destul de clar că nimeni nu voia să mă ajute. 

Hugh părea că vrea să-mi tragă încă un pumn. 

— Poate că nu, dar am fi făcut-o. 

— Nu te-am fi lăsat să faci una ca asta de unul singur, a spus 
Bronwyn, părând supărată pe mine pentru prima oară de când o 
ştiam. Ne-am îmbolnăvit de grijă când am descoperit c-ai plecat. 
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S-a intors cätre Noor si a scuturat din cap: 

— leri, smintitul ăsta era pe un pat de spital. Ne-am gândit că l-a 
răpit cineva în timpul nopții. 

— Ca să fiu sincer, n-am fost prea sigur că vă pasă dacă plec, am 
spus. 

— Jacob! a exclamat Bronwyn făcând ochii mari. După toate prin 
câte-am trecut împreună? E dureros să spui asta! 

— Ti-am spus eu că a făcut-o pe jignitul, a zis Hugh clătinând din 
cap. Da-le vechilor tai camarazi putin credit! Dumnezeule! 

— Îmi pare rău, am spus cu sfială. 

— Vreau să zic, pe bune. 

Noor s-a înclinat către mine şi mi-a şoptit: 

— N-ai prieteni, ai? 

— Nu ştiu ce să zic. Chiar mă bucur că vă văd. 

Inima îmi era, deodată, atât de plină, că rămăsesem fără cuvinte. 

— Şi noi pe tine, a spus Bronwyn. 

M-a imbratisat din nou şi de data asta a făcut-o si Hugh. 

Sunetul unei împuşcături venite dinspre un capăt al aleii ne-a 
luat pe toţi prin surprindere. Ne-am desprins din imbratisare şi am 
văzut doi bărbaţi în costume gonind spre noi. 

Nici vorbă să fi scăpat de ei! 

— Urmati-ma! a spus Noor. Putem să ne facem pierduţi la 
metrou. 

OO 

Am coborät scärile metroului cäte trei odatä. Hugh s-a läsat sä 
alunece pe balustrada metalicä. In holul aglomerat din pricina orei 
de värf, ne-am fäcut cu greu drum printre pälcurile de navetisti. 
Noor a tipat: 

— Faceţi ca mine! 

Apoi a särit peste bara de acces spre peron, iar noi am imitat-o. 

Am ajuns pe un peron si am alergat de-a lungul lui. M-am uitat 
indärät si iam vazut pe oamenii lui Leo, departe, dar inca pe 
urmele noastre. Noor s-a oprit, s-a sprijinit cu o mänä de podea sia 
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sărit pe linia ferată a metroului. Ne-a strigat să o urmăm. A mai 
tipat şi ceva despre o a treia sina, dar vocea i-a fost acoperită de un 
anunţ făcut prin staţie. 

N-am avut de ales decât s-o urmăm. 

— O să muriti, a tipat cineva la noi şi am fost înclinat să-i dau 
dreptate, dar pe moment părea o soluţie preferabilă alternativei. 

Traversaserăm deja patru rânduri de şine, călcând în gropile 
ascunse sau împiedicându-ne de şinele întunecate, când mi-am dat 
seama că Noor mai făcuse asta, că ştia oraşul ca-n palmă şi că o 
persoană atât de greu de prins avea probabil multă experienţă la 
fugit. M-am întrebat de ce şi de cine fugea şi, văzând că se apropie 
un tren, am sperat din tot sufletul că o să mai apuc să aflu. 

Când Hugh şi cu mine am traversat ultima linie, trenul era 
neplăcut de aproape, iar zgomotul şi curentul lui de aer deveneau 
tot mai puternice cu fiecare secundă. Apoi Bronwyn şi Noor ne-au 
tras în sus pe peronul opus, chiar înainte ca trenul să treacă pe lângă 
noi, vuind şi scrâşnind din frâne ca o creatură a ladului. 

Câteva clipe mai târziu metroul şi-a vomitat pasagerii. Deşi se 
părea că o mie de oameni umpluseră dintr-odată peronul, am reuşit 
să ne croim drum înăuntru. Ne-am ghemuit pe podea ca să nu fim 
văzuţi — vagonul era aproape gol —, apoi uşile au alunecat la loc, 
închizându-se. 

— Hei, a spus Bronwyn brusc îngrijorată, sper că metroul ăsta 
merge în direcţia care trebuie... 

Noor a întrebat unde trebuia să ajungem şi Bronwyn i-a răspuns. 
Noor a ridicat din sprâncene. 

— Ce mai noroc, a spus ea. E la numai o staţie de-aici. 

Era uimitor. Dintre noi toţi, ea ştia cel mai puţin ce anume se 
întâmpla, dar siguranţa şi calmul ei deveniseră deja o forţă 
călăuzitoare. 

Un anunţ strident a răsunat din difuzoare şi trenul a plecat din 
staţie. 

— Cum m-ati găsit? i-am întrebat pe Bronwyn şi Hugh. 
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— Emma si-a dat seama ce aveai sa faci, dupa toata vorbaria ta 
despre ea. 

Hugh a indicat-o cu capul pe Noor şi i-a spus: 

— Mă bucur să facem cunoştinţă aşa cum trebuie. Apropo, eu 
sunt Hugh. 

S-a întins şi i-a strâns mâna. 

— După aceea a fost destul de simplu să te găsim, a completat 
Bronwyn. Oh, şi am primit ceva ajutor de la un câine. Ţi-l amintesti 
pe Addison? 

Am incuviintat din cap. 

— Oamenii lui Sharon te-au reperat prin Panbuclicon in New 
York, iar nasul lui Addison a reusit sä-ti ia urma pana in piata, a 
spus Hugh. Dar n-a vrut să meargă mai departe. 

„Binecuvântat să fie cățelul ăla”, am gândit. Deja pierdusem 
socoteala momentelor în care îşi riscase viata pentru noi. 

— Pe urmă ai fost uşor de găsit. Ne-am ghidat după tipete, a zis 
Bronwyn. 

— V-a trimis Miss Peregrine? 

— Nu, a răspuns Hugh. Nu ştie despre asta. 

— Probabil că a aflat pân-acum, a spus Bronwyn. E îngrozitor de 
pricepută la aflat chestii. 

— Ne-am gândit că, dacă plecam mai mult de doi, am fi atras 
prea multă atenţie. 

— Am tras la sorţi, a zis Bronwyn. Hugh şi cu mine am câştigat. 

I-a aruncat o privire lui Hugh: 

— Crezi că Miss P va fi furioasă pe noi că am venit? 

Hugh a incuviintat energic: 

— O să fumege de supărare. Dar o să fie şi mândră. Asta 
presupunând că reuşim să-l aducem acasă într-o singură bucată. 

— Acasă? a spus Noor. Unde vine asta? 

— Într-o buclă din Londra de la sfârşitul secolului al XIX-lea 
numită Pogonul Dracului, a răspuns Hugh. Lucrul cel mai apropiat 
de ceva ce am putea numi casă. 
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Noor s-a incruntat. 

— Pare... incäntätor. 

— E o lume cam dură pe ici pe colo, dar are farmecul ei. În orice 
caz, e mai bine decât să umbli teleleu. 

Noor părea un pic neîncrezătoare. 

— Şi e un loc pentru oameni ca voi? 

— Pentru oameni ca noi, am confirmat eu. 

N-a reacționat sau cel puţin s-a străduit să n-o facă, dar am văzut 
o sclipire în spatele pleoapelor ei. O idee care, poate, începea să 
prindă contur. ,,Noi.” 

— Ai să fii în siguranţă acolo, a spus Bronwyn. Fără oameni 
înarmaţi care să te urmărească... fără elicoptere... 

Am fost cât pe ce să-i dau dreptate, dar chiar atunci mi-am adus 
aminte de avertismentul lui H în privința ymbrynelor şi de lucrurile 
pe care mi le spusese Miss Peregrine în timpul ultimei noastre 
conversații în legătură cu sacrificiile necesare în numele unui bine 
mai mare. Unul dintre acele sacrificii fiind însăşi Noor. 

— Şi cum rămâne cu toate lucrurile pe care H ne-a spus să le 
facem? m-a întrebat Noor cu voce scăzută, ca şi cum nu ar fi fost 
sigură că Bronwyn şi Hugh ştiau sau ar fi trebuit să afle despre asta. 

— Ce lucruri? a întrebat Hugh. 

l-am răspuns: 

— Înainte să moară, H mi-a dat nişte informaţii despre Noor şi 
despre oamenii care o vânează şi mi-a spus că trebuie să găsesc o 
femeie pe care o cheamă V. Că ea ştie multe lucruri importante 
despre asta. 

— V? Pai, nu e vânătorul de strigoi pe care l-a antrenat bunicul 
tău? a întrebat Bronwyn. 

Bronwyn fusese în bucla clarvăzătorilor când numele lui V fusese 
rostit pentru prima oară. Normal că şi-l amintise. 

— E una şi aceeaşi persoană, am spus. Şi H - mai bine zis, 
sufletul lui pustiu — ne-a dat o hartă şi câteva indicii despre cum să 
o găsim. 
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— Sufletul lui pustiu? a icnit Bronwyn. 

Am scos fragmentul de hartă din buzunar si li l-am arătat. 

— Nu mai era un suflet-pustiu. Se preschimba în altceva. 

— Vrei să spui „strigoi”. E singura chestie in care se pot 
preschimba sufletele-pustii. 

Noor mi-a aruncat o privire confuză: 

— Spuneai că strigoii ne sunt duşmani. 

— Sunt, am zis. Dar H se împrietenise cu acest suflet-pustiu. 

— Devine din ce în ce mai nefiresc, a spus Noor. 

— Ştiu. Şi tocmai de aceea sunt convins că trebuie să ajungem la 
Pogonul Dracului, am continuat. Avem nevoie de ajutor şi toţi 
deosebitii pe care-i cunosc şi în care am încredere se află acolo. 

Dacă ei mai aveau sau nu încredere în mine sau dacă mai erau 
dispuşi să mă ajute după tot ce pătimiseră din cauza mea, asta 
rămânea de văzut. Dar trebuia să încerc. Aveam nevoie de prietenii 
mei şi la naiba cu avertismentul lui H! 

Dacă Miss Peregrine chiar era în stare s-o arunce pe fata pe care 
tocmai o salvaserăm înapoi în braţele răpitorilor ei din nu-ştiu-ce 
motive politice ori de altă natură, ea nu era Miss Peregrine pe care 
credeam c-o ştiu. Şi, dacă nu eram în stare să o feresc de pericole pe 
Noor într-o buclă plină cu prieteni, cum aş fi putut-o ajuta să se 
descurce în sălbăticia care era America deosebitilor? 

— Millard este expert în cartografie, a spus Bronwyn. 

— $i Horace e clarväzätor, am adaugat. Mäcar cu jumätate de 
norma. 

— Mda, a zis Noor, mutändu-si privirea cätre mine. N-ai apucat 
sa termini ce aveai de spus despre asta. 

Profetia! Voiam sa-i vorbesc despre ea in particular, nu de fata cu 
ceilalti. Se parea cä nu mai eram intr-un pericol imediat. 

— Mai poate astepta, am spus. 

Hugh si Bronwyn mi-au aruncat priviri curioase. 

— Daca spui tu, mi-a zis Noor, dar parea ca incepe sä-si piarda 
rabdarea. 
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Trenul a început sa încetinească. Ajunseserăm la staţia 
următoare. 


OO 

Am iesit in fugä de la metrou, revenind pe sträzile pline de soare. 
Noor s-a oprit putin ca sa-i dea timp lui Bronwyn sa se orienteze. 

— Nu e departe de aici, ne-a asigurat Bronwyn, conducändu-ne 
de-a curmezişul a patru benzi de circulaţie, printre zgomotele 
claxoanelor. 

Am traversat în fugă un teren de baschet cu un meci în plină 
desfăşurare, apoi o pajişte tristă, dominată de două blocuri 
amenințătoare. Cu fiecare cvartal, cartierul arăta tot mai rau, mai 
ruginit şi mai prăpădit, până când am ajuns, în sfârşit, în umbra 
unei clădiri imense din cărămidă, acoperită de schelärie si 
înconjurată de un gard din plasă de care atârnau resturi de prelată 
verde. Bronwyn s-a oprit şi a dat la o parte o prelată ce ascundea o 
gaură în gard. Eu şi Noor ne-am privit nehotäräti. 

Bronwyn şi Hugh ne-au făcut semn să-i urmăm şi au dispărut 
prin gaură. 

Capul lui Hugh s-a ivit din nou: 

— Aveţi de gând să veniţi? 

Noor a strâns din pleoape pentru o secundă - probabil 
spunându-şi „Ce naiba fac?” — şi apoi a trecut. Deşi poate n-ar fi 
crezut, şi eu purtasem bătălia asta de multe ori. În mintea mea, o 
voce strigase „Ce naiba faci?” aproape zilnic încă de când plecasem 
în Tara Galilor, pe urma fantomelor din vechile fotografii. În cele 
din urmă, devenisem mai priceput la a o ignora şi vocea se 
domolise considerabil. Dar era încă acolo. 

De partea cealaltă a gardului era o lume diferită sau, în orice caz, 
una mult mai tristă şi mai sumbră. Să pătrundem în ea era ca şi cum 
am fi smuls lintoliul de pe un cadavru. Clădirea fusese începută şi 
terminată cu mult timp în urmă, apoi lăsată în paragină. Am stat în 
iarba crescută de-a valma şi mi-am îngăduit să respir îndelung, în 
timp ce contemplam peisajul. Imobilul era înalt de zece etaje, lung 
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cat un cvartal, cu toate ferestrele fatadei sparte si cu caramizile 
sfärämicioase acoperite de iederä moartä. Niste scäri impozante 
duceau către o uşă încadrată de bucle de fier forjat. Deasupra, pe o 
placă de marmură, erau sculptate cuvintele: SPITAL DE 
PSIHIATRIE. 

— Se potriveşte, a murmurat Noor. Pesemne că-mi pierd minţile. 

— Nu-i adevărat! Ştiu că aşa pare, dar crede-mă că nu e cazul. 

Mă aşteptasem la asta, la momentul în care realitatea avea s-o 
izbească. 

Bronwyn şi Hugh erau la şase metri în faţa noastră, făcându-ne 
semne disperate să-i urmăm. 

Noor nu se mai uita la mine: 

— Am fost drogată. Am mâncat ciuperci otrăvitoare. Sunt în 
comă. Toate astea sunt un vis. 

Şi-a frecat faţa cu mâinile. 

— Totul are mai mult sens decât... 

— Nu pot să-ţi demonstrez că nu visezi, i-am spus. Dar chiar ştiu 
prin ce treci. 

Bronwyn se apropia în fugă, gesticuländ: „Veniti, veniţi, veniţi!” 

În spatele nostru, gardul a zornăit şi cineva a înjurat. Apoi am 
auzit o altă voce spunând: 

— Ştiu că este o spărtură pe aici pe undeva. 

Altcineva a mormăit în semn de răspuns. 

Erau doi băieţi de-ai lui Leo. Reuşiseră să ne urmărească până 
aici. 

Daca Noor lua cumva în calcul un alt curs al acţiunii, zornăitul 
gardului i l-a alungat din minte. 

Am alergat prin iarba înaltă împreună cu Bronwyn şi Hugh, pe 
lângă semne pe care nu le-am văzut clar, dar care spuneau lucruri 
ca PROPRIETATE ABANDONATĂ şi TRECEREA INTERZISĂ, 
către o intrare ce fusese astupată şi apoi spartă din nou. Lemnul 
sfărâmat şi cuiele încovoiate ne-au muşcat ca nişte dinţi în timp ce 
ne înghesuiam să trecem prin spărtură într-un loc în care-am fi 
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putut rämäne ingropati definitiv. 
290 

Clădirea era întunecată şi atât de plină de gunoaie, încât nu 
puteam să alergăm, nu fără să ne rănim în tot soiul de obiecte 
ascuţite sau să ne poticnim în vreo gaură din podea. Aşa că ne 
deplasam mai degrabă în lateral precum crabii, făcând paşi mari şi 
fluturându-ne mâinile prin aerul din faţa noastră pe urmele lui 
Hugh şi Bronwyn. Ei erau familiarizați cu locul. l-am auzit pe tipii 
lui Leo cum treceau prin gard în curte, apoi cum urcau tropăind 
scările. Bronwyn blocase spărtura prin care intraserăm împingând 
în dreptul ei un frigider vechi ce părea că fusese lăsat acolo tocmai 
în acest scop. Ştiam însă ca asta nu îi putea încetini prea mult. 

Am năvălit într-o cameră luminată de nişte ferestre imputite, 
astupate până la jumătate cu scânduri. În sfârşit, puteam vedea. Am 
mers în zigzag printre scaune cu rotile şubrede şi mormane 
coşmareşti de echipament medical ruginit, plescăind cu picioarele 
printr-o mare puţin adâncă de apă cu aspect toxic ce se întindea 
dintr-un perete într-altul. 

Noor murmura încetişor ca pentru sine. l-am aruncat o privire şi 
ea s-a oprit. 

— Un tic nervos, mi-a spus. 

Am sărit peste o gaură din podea, apoi am întins mâna s-o ajut. 

— Dar ce motive ai să fii nervoasă? am întrebat, reuşind să 
schitez un zâmbet lipsit de veselie. 

M-a apucat de mână şi a sărit. 

— Spune-mi, te rog, că există o ieşire de aici. 

— Mai mult de-atât, a zis Hugh. E o uşă a Panbucliconului. 

Înainte ca Noor să poată răspunde, s-a auzit un sunet atât de 
fantomatic şi de nelalocul lui, încât m-au trecut fiorii: un acord 
distonant şi strident al unei muzici nefireşti. După ce am ocolit un 
morman de somiere galbene, mustind de apă, am văzut şi de unde 
venea: de la un pian dezmembrat. Era de fapt o pianină care fusese 
răsturnată pe spate şi zăcea pe jos, blocând singura ieşire din 
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camera, ce ducea catre un hol marginit de usi. Maruntaiele pianului 
fuseserä smulse si batute in cuie de jur-imprejurul iesirii, astfel incat 
coardele groase se inältau ca o pädure metalica de par zburlit. Ca sa 
ieşim din cameră ar fi trebuit să ne cätäräm pe pian si să ne 
contorsionäm printre coarde. Cineva o fäcuse deja — asta trebuie sa 
fi fost cauza sunetului acela îngrozitor — ceea ce însemna că acel 
cineva tocmai părăsise încăperea sau că se afla aici, împreună cu 
noi. 

Si, dintr-odatä, o silueta a räsärit de dupa un incubator pentru 
bebelusi rasturnat, aflat nu departe de noi. 

— Ah, voi erati! 

Fata îi era acoperită de un covor de păr aşa de des, că puteai 
foarte bine să-l numeşti blană. Ne-a aruncat un zâmbet şmecheresc. 

Era Moacă de Câine. 

— V-aţi întors aşa de repede? li s-a adresat el lui Bronwyn şi 
Hugh. 

— Da, dar nu putem să mai stăm, a spus Bronwyn. 

— Trebuie să ieşim chiar acum, a completat Hugh. 

Moacă de Câine s-a rezemat de pian. 

— Taxa de ieşire e de două sute. 

— Ne-ai spus că taxa acoperă şi dusul, şi întorsul, a izbucnit 
Hugh furios. 

— Cred că m-aţi înțeles greşit. Pareati să vă grăbiţi foarte tare 
când v-am explicat tarifele noastre. 

Din depărtare s-a auzit o chemare, apoi un scrâşnet de metal pe 
piatră. Începuseră să mute frigiderul. 

Moacă de Câine şi-a întors capul în direcţia sunetului. 

— Ce-i asta? Să nu-mi spuneţi că ati intrat în vreo belea! 

— Mda! i-am răspuns iritat. Cineva ne vânează. 

— Oh, nu! a plescăit el. Asta vă va costa un pic mai mult. Trebuie 
să-i inducem în eroare, să vă acoperim urmele... Ästia nu-s cumva 
lacheii lui Leo? Par furiosi. 

— În regulă. Zi cât ne costă, a spus Bronwyn. 
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Muream de poftă să-l îmbrâncim pur şi simplu la o parte, dar 
ştiam că, dacă ar fi avut chef, individul ne-ar fi putut aduce un şir 
interminabil de necazuri. 

— Cinci sute, a zis Moacă de Câine. 

Sunetul de metal zgâriind piatra s-a auzit din nou şi de data asta 
a durat mai mult. 

— N-am decât patru sute, a spus Hugh scotocindu-se prin 
buzunare. 

— Păcat. 

Moacă de Câine s-a întors ca pentru a pleca. 

— Te plătim mâine, a sărit Bronwyn. 

Moacă de Câine s-a răsucit spre noi. 

— Mâine o să vă coste şapte sute. 

S-a auzit un bubuit puternic, asurzitor. Pătrunseseră în clădire. 

— Ok! Bine! a spus Hugh, lăsând să-i scape o albină agitată 
printre buze. 

— Şi să nu intärziati cu banii. Mi-ar displăcea să le arăt micuța 
voastră uşă secretă. 

L-au plătit cu tot ce aveau la ei. Moacă de Câine a numărat banii 
cu o minutiozitate chinuitoare, apoi şi i-a îndesat în buzunar. S-a 
suit pe pian, a tras de o manetă dinăuntrul lui şi a alunecat tăcut 
printre coardele amutite. L-am urmat şi, după ce am ajuns dincolo, 
a tras din nou de manetă, aducând-o în poziţia inițială. 

Pianul era, de fapt, un sistem de alarmă! 

Moacă de Câine ne-a arătat drumul. Ne-am zorit după el pe un 
coridor lung — acum că ne extorcase, începuse să grăbească pasul 
dar coridorul părea să se întindă la nesfârşit. 

În timp ce mergeam, câţiva deosebiți au apărut pe o uşă de acces 
şi au început să se ţină după noi. Când i-a văzut Noor, a scos un 
icnet. Arătau neobişnuit chiar şi după standardele deosebitilor. O 
femeie care fie nu avea picioare, fie erau invizibile, ne urma 
unduindu-se pe o pernă de aer, cu haina vălurind în golul de 
dedesubt. 
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— Ah, dragilor, nu vrem sa vă facem rău, a spus ea cu o voce 
dulce şi melodioasă. O să fim prieteni. 

— Nu ştiu ce să zic despre prieteni, dar, dacă plătiţi bine, măcar 
nu o să vă fim duşmani, a fornăit o fată care era pe jumătate mistreţ, 
iar pe fata căreia ieşeau în relief doi colti şi un rat. 

Le urma o altă femeie fără picioare, care părea să nu poată pluti, 
deoarece înainta în salturi mari împingându-se în mâini. Apoi a 
sărit cu uşurinţa unei pisici în braţele musculoase ale fetei-mistret. 
Acolo am putut s-o văd cum trebuie: nu îi lipseau numai picioarele, 
ci şi şoldurile, talia şi jumătate din trunchi. Corpul, ca şi bluza de 
satin negru ce-l acoperea, i se termina subit aproape de buric. 

— Hattie Jumätätica, a spus ea, adresându-ne un mic gest de 
salut. Care dintre voi e faimoasa sălbăticiune? 

— Nu-i spune aşa, a sărit un adolescent pe al cărui gât se vedea 
pulsând un abces imens. Este jignitor. 

— În regulă, atunci necontactata. 

— Nici asta nu mai este, a spus Moacă de Câine. A trebuit să 
înveţe repede. 

Fata-mistret a lăsat să-i scape un râs fornăit. 

— Nu suficient de repede, după cum arată. 

Fălcile lui Noor s-au încleştat, ca şi cum doar forţa brută a voinţei 
o mai făcea să înainteze. 

— Sufletele astea curioase sunt Intangibilii, ne-a spus Moacă de 
Câine, întorcându-se către noi şi mergând câţiva paşi cu spatele, ca 
un ghid turistic. Cei pe care nu-i vrea niciun clan. 

— Prea deosebiți ca să treacă vreodată drept obişnuiţi, a zis 
Hattie. 

— Cei mai înfricoşători, mai de nedescris şi mai dezgustători 
deosebiți din toată lumea, a completat mândru băiatul cu abcesul. 

— Eu nu cred că sunteţi dezgustători, a spus Bronwyn. 

— Retrage-ti cuvintele! i-a replicat fata-mistret, aruncându-i o 
privire furioasă. 

Moacă de Câine a făcut o piruetă ca de dansator şi a alunecat 
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printr-o usa deschisa. 

— Asta e sanctuarul nostru. Ma rog, cel putin intrarea in el. 

L-am urmat in camera, unde Noor si cu mine am incremenit 
locului. In mijloc se afla o masa de operaţii, iar pe peretele din spate, 
un soi de fagure alcătuit din uşile mici ale unei duzini de 
congelatoare. Încăperea nu era numai o fundătură, ci era şi morga 
spitalului. 

— E-n regulă, i-a şoptit Bronwyn lui Noor, blând, dar cu urgenţă 
în glas. Nu vor să ne omoare. 

— Oh, la naiba, nu, a spus Noor făcând un pas în spate. Sub nicio 
formă nu mă ascund într-una dintre chestiile alea. 

— Nu te ascunzi, călătoreşti, a zis Hugh. 

— Nu-i place, a smârcâit fata-mistret. E speriată. 

În spatele nostru, Intangibilii chicoteau din pragul uşii. Noor 
ieşise deja din cameră şi traversa coridorul către uşa de vizavi, 
ultima alternativă înainte de a ne întoarce pe unde veniserăm. 

Bronwyn şi Hugh porniseră deja după ea, dar le-am tăiat calea. 

— Lăsaţi-mă pe mine să-i vorbesc, am spus. 

Oricine, deosebit sau nu, ar fi fost greu de convins să se catäre 
într-un frigider al morgii, darămite cineva care era atât de nou în 
lumea asta. Nici eu nu eram foarte încântat de idee. 

Am traversat holul ca să mă alătur lui Noor în cealaltă cameră. În 
ea se afla numai un pat metalic de o persoană, fără cearşafuri, 
luminat de o rază de soare ce se strecura printr-o fereastră zăbrelită. 
În colţurile camerei se îngrămădeau tot soiul de obiecte personale 
abandonate, care le aparținuseră probabil celor ce trăiseră şi 
muriseră în această instituţie. Serviete. Pantofi. 

Noor era agitată, întorcându-se când spre un perete, când spre 
celălalt. 

— Mai înainte, când alergam, aş fi putut jura că am văzut o uşă 
aici. 

— Nu există altă ieşire, am spus. 

Atunci am văzut-o şi stomacul mi s-a răzvrătit. 
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— Vrei sa spui usa asta? 

Noor s-a intors ca sa priveasca si, cand si-a dat seama la ce se 
uita, am crezut că o să izbucnească in plâns. Era un fragment dintr-o 
pictură murală. Un trompe l'oeil; o uşă pictată. 

Tocmai atunci am auzit pianul făcând clang — o dată, de două, de 
trei ori. Oamenii lui Leo reuşiseră să treacă. 

— Avem de ales, am spus. Putem să... 

Ea nu asculta. Rămăsese cu privirea pironită asupra ferestrei 
zăbrelite şi a razei de soare ce trecea prin ea. 

Am continuat să vorbesc: 

— Putem fie să stăm aici şi să aşteptăm să ne găsească... 

A măturat aerul cu ambele mâini, reuşind numai să traseze 
brazde de întuneric cu vârfurile degetelor, însă şi acestea s-au 
umplut imediat cu lumină. Mai văzusem aşa ceva înainte. Unele 
abilităţi ale deosebitilor funcționau ca muşchii şi puteau fi forţate la 
maximum, până la epuizare. Altele slăbeau când creştea tensiunea. 

Ea şi-a întors faţa către mine: 

— Sau pot să am încredere în tine. 

— Da, i-am răspuns, dorindu-mi cu fiecare fibră a corpului să se 
apropie de mine. În mine şi într-o gaşcă de ciudati. 

Oamenii lui Leo goneau pe holul exterior, scotocind prin camere 
şi zgältäind uşile încuiate. 

— E absurd! 

Şi-a scuturat capul, apoi mi-a întâlnit privirea şi a părut că se 
linişteşte. 

— N-ar trebui să am încredere în tine. Şi totuşi am. 

Până acum acceptase atât de multe lucruri absurde. Ce mai conta 
unul în plus, dacă acel lucru ne-ar fi salvat? 

Bronwyn şi Hugh ne aşteptau în dreptul uşii, cu mutre panicate. 

— Gata? a întrebat Hugh. 

— Ar fi bine să fie, a spus Moacă de Câine strecurându-se 
înăuntru. Apropo, dacă vom fi nevoiţi să-l ciomăgim pe vreunul 
dintre ei, vă costă o mie. 
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— Sau, pentru două mii, Miss Poubelle ar putea sa le şteargă 
memoria, a zis baiatul cu abcesul pulsatoriu. 

Bätäusii ne-au reperat când am traversat holul in fugă. N-am 
privit înapoi, dar le-am auzit strigătele şi zgomotul paşilor. 
Intangibilii dispăruseră. În mod clar nu voiau să aibă de-a face cu 
oamenii lui Leo sau să şi-i facă duşmani, decât dacă nu aveau de 
ales. 

În morgă, uşa unuia dintre congelatoarele aflate mai jos fusese 
descuiată şi deschisă. Nu era doar o cutie pentru cadavre, ci un 
tunel îngust, ce părea că se prelungeşte la nesfârşit. Ecoul tot mai 
stins al vocii lui Hugh venea de undeva din adâncul lui: 
Uuaaaauuuu! 

Am asteptat ca Noor sa intre prima. 

—E o tämpenie. Sunt o tâmpită. Toată situatia-i tâmpită, 
murmura ea încontinuu, dar, dintr-odată, a tras cu putere aer în 
piept, şi-a făcut curaj şi s-a cätärat cu capul înainte. 

A alunecat putin, apoi a părut să se intepeneasca, aşa că am 
apucat-o de picioare şi am împins. O secundă mai târziu, micul 
compartiment din peretele morgii a inghitit-o cu totul. 

La insistențele mele, Bronwyn a intrat următoarea, după care a 
venit rândul meu. Mi-a fost mai greu decât ar fi trebuit să urc 
înăuntru, având în vedere că eu fusesem cel care o convinsese pe 
Noor să o facă. Era o acţiune aşa de nefirească să-ţi dai drumul pe 
toboganul morgii, încât părţii rationale din mine - care ştia că 
tunelul acela oribil şi întunecat era o intrare excelentă într-o buclă — 
i-au trebuit câteva secunde până să-mi suprime instinctele ce urlau 
„nu, nu, nu, ai să fii mâncat de zombi, nuuu!” Zgomotul făcut de 
nişte oameni furioşi năvălind pe uşă s-a dovedit însă de mare ajutor: 
până să ajungă ei lângă mine, eram înăuntru, înşurubându-mă tot 
mai adânc în tunel, cât de repede puteam. 

O mână m-a apucat de picior. L-am smucit până m-am eliberat. 
Am auzit în spatele meu zgomotul unei încăierări, apoi un bufnet 
înfundat şi unul dintre bărbaţi a tipat. Am tras cu ochiul înapoi 
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tocmai in momentul in care unul dintre bätäusi se prabusea la 
podea, iar fata-mistret stätea in spatele lui cu o bucatä de lemn in 
mână. 

O auzeam pe Noor undeva în faţă, icnind în timp ce înainta târâş 
pe coate, departe, tot mai departe în întuneric. 

M-am împins înainte şi am început să alunec fără efort. Tunelul 
fusese uns cu ceva şi cobora uşor în pantă. După câţiva metri, am 
fost prins în vârtejul coborârii. Mi-am imaginat că e ca atunci când 
te naşti, dar cu o viteză şi o durată mult mai mari. Apoi am auzit-o 
pe Noor tipänd. M-am simţit ca şi cum ceva mă trăgea înainte - nu 
o mână, ci o forţă imaterialä, care îmi inhata fiecare parte a trupului, 
precum gravitația. Am simţit acea accelerare a sângelui şi acel 
zvâcnet în stomac pe care le ştiam aşa de bine. 

Trecuserăm de cealaltă parte. 
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+ CAPITOLUL DOI ++- 


Ne-am rostogolit afara dintr-un dulap mic pe coridorul lung si 
acoperit cu mocheta rosie al Panbucliconului lui Bentham. Cand am 
sosit eu si Noor, Bronwyn se ridica de jos, iar Hugh ne aştepta deja, 
avand un aer usor impacientat. 

— Începusem să mă întreb dacă nu cumva v-aţi decis să nu ne 
urmaţi, ne-a zis el, în timp ce Bronwyn ne ridica fără nicio greutate 
în picioare. 

— Crezi că vor veni după noi? am spus, aruncând o privire 
nervoasă înspre uşă. 

— Nicio şansă. Intangibililor le place să fie plătiţi. M-am întors 
către Noor. 

— Cum te simţi? am întrebat-o încet, de aproape. 

— Sunt bine, mi-a răspuns repede, părând uşor încurcată. Pe 
bune, îmi pare rău că m-am pierdut cu firea dincolo. 

În timp ce vorbea, cerceta cu privirea holul acoperit de pluş. 

— Locul ăsta e cu siguranţă mai bun decât cel din care venim. 

Hugh a dat să spună că trebuia să plecăm, dar Noor l-a întrerupt: 

— Vreau să vă mai spun un lucru înainte de a pleca nu-ştiu-unde 
sau de a ne întâlni cu nu-ştiu-cine. 

Ne-a privit: 

— Mulţumesc că m-ati ajutat. Vă sunt recunoscätoare. 

— Cu plăcere, a spus Hugh, puţin cam prea degajat. Ea s-a 
încruntat: 

— Vorbesc serios! 

— Şi noi, a zis Bronwyn. 

— Poti să ne multumesti când o să ajungem acasă, a adăugat 
Hugh. Haideţi să mergem, altminteri canaliile lui Sharon o să ne 
observe şi o să ne pună întrebări la care cred c-am prefera să nu 
răspundem. 

— Că bine zici, a spus Bronwyn. 
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Am pornit repede pe coridor, in formatie stransa. Sectiunea asta a 
Panbucliconului era relativ pustie, dar dupa ce am cotit de cäteva 
ori, a început să se aglomereze. Deosebiti îmbrăcaţi în haine 
aparţinând tuturor epocilor şi stilurilor intrau şi ieşeau pe uşile 
buclelor. În fata unei uşi se aduna nisip adus de vânt, iar o furtună 
urla şi scuipa ploaie printr-o alta, ţinută întredeschisă cu ajutorul 
unei cărămizi proptite în cadru. Oamenii formau cozi de-a lungul 
pereţilor, aşteptând ca funcţionarii care stăteau în picioare în spatele 
unor pupitre să le verifice şi să le ştampileze actele de călătorie. 
Ecoul vocilor şi al paşilor, laolaltă cu foşnetul hârtiilor, făceau ca 
locul să semene cu o gară seara, la ora de trafic maxim. 

Noor privea cu ochi mari de jur-imprejur şi am auzit-o pe 
Bronwyn, care-i ţinea mâna pe umăr, explicându-i cu voce joasă: 

— Fiecare dintre uşile astea duce către o buclă diferită... Se 
numeşte Panbuclicon şi a fost inventat de Bentham, fratele sclipitor 
al lui Miss Peregrine... apoi a fost preluat de celălalt frate al ei, Caul 
cel extrem de malefic, care este totodată şi cel mai mare duşman al 
nostru. 

— Până la urmă a fost folositor, a intervenit Hugh. Bucla asta în 
care ne aflăm, Pogonul Dracului, a fost mai-nainte o închisoare 
pentru deosebitii criminali... apoi a devenit un loc al fărădelegii, 
transformat de duşmanii noştri, strigoii, în cartierul lor general. 

— Până când Jacob ne-a ajutat să-i zdrobim şi le-a omorât 
conducătorul, a spus mândră Bronwyn. 

La auzul numelui lui Caul mi s-a făcut instantaneu pielea de 
găină. 

— Nu-i chiar mort, am intervenit eu. 

— Mă rog, este prins într-o buclă prăbuşită de unde nu va putea 
ieşi niciodată, ceea ce e cam acelaşi lucru, a spus Hugh. 

— lar acum toţi strigoii sunt ori morţi, ori la închisoare, a 
continuat Bronwyn. Şi, cum ei au distrus sau avariat serios multe 
dintre buclele noastre, o mulţime de deosebiți nu mai au unde să se 
ducă şi au fost forţaţi să se mute aici. 
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— Să sperăm că temporar, a zis Hugh. Ymbrynele încearcă acum 
sa refaca buclele pierdute. 

Noor incepea sa arate coplesita. 

— Poate pästräm lectia de istorie pentru mai tärziu, am propus 
eu. 

Am trecut pe langa un sir lung de ferestre si Noor a privit din 
mers prin ele. A văzut Pogonul Dracului, într-o după-amiază de un 
galben suprasaturat, genul acela de galben pe care numai o poluare 
intensă a aerului îl poate produce: clădirile năruite, şarpele verde 
întunecat al Canalului Febrei, ceata veşnică a Străzii Fumegânde şi, 
dincolo de toate astea, invalmaseala de turnuri şi clădiri cenusii a 
vechii Londre cufundate în cazanul de funingine al Erei Industriale. 

— Dumnezeule! a şoptit Noor. 

Mergeam pe lângă ea. 

— Asta e Londra de la sfârşitul secolului al XIX-lea. Şi simţi din 
nou chestia aia, nu? 

— Senzatia că nu poate fi real, a spus ea, incetinind cât să scoată 
braţul pe o fereastră şi să-şi plimbe degetul de-a lungul pervazului. 

L-a ridicat în dreptul ochilor în timp ce ne grăbeam să-i ajungem 
pe ceilalţi. Era plin de funingine. 

— Dar e real, s-a minunat ea. 

— Da, este! 

S-a întors către mine. 

— Reuşeşti vreodată să te obisnuiesti cu asta? 

— Câte puţin în fiecare zi. 

M-am gândit la asta. Am încercat să-mi amintesc cât de greu îmi 
fusese, chiar şi de curând, să accept realitatea acestei lumi. 

— Încă mai am momente când mă uit de jur-împrejur şi mă ia 
ameteala. Ca şi cum aş fi prins în ghearele unui... 

— Coşmar? 

— Voiam să spun „vis”. 

A înclinat capul, incuviintänd discret, şi am simţit între noi 
scânteia recunoaşterii: a unui întuneric împărtăşit şi a unui fir auriu 
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de uimire si sperantä ce sträbätea tesätura acestei lumi noi. „E mai 
mult de atät”, spunea acesta, „universul e mai mare decät ti-ai 
imaginat tu vreodata”. 

Brusc, am intrezarit cu coada ochiului un alt soi de intuneric si- 
am simtit un fior rece strabatandu-mi corpul. 

— Deci trăieşti, mi-a sâsâit o voce la ureche. Trebuie să spun că 
sunt mulţumit. 

M-am întors şi-am dat cu ochii de un zid de veşminte negre. Era 
Sharon, înălțându-se ca un turn în spatele nostru. Noor s-a lipit cu 
spatele de fereastră, dar faţa nu i-a trădat nici urmă de frică. Hugh şi 
Bronwyn au văzut ce se întâmpla şi s-au strecurat către un stand cu 
informaţii despre costumarea în buclă, încercând să nu se facă 
remarcati. 

— Nu mă prezinti tinerei doamne? a întrebat Sharon. 

— Sharon, ea e... 

— Eusunt Noor, s-a prezentat Noor. $i tu cine esti? 

— Doar un umil barcagiu. Imi pare bine sä te cunosc. 

In tunelul negru al glugii sale a sclipit un ränjet, iar degetele lui 
lungi si albe s-au inclestat in jurul celor delicate si cafenii ale lui 
Noor. Am väzut-o cum incerca sä-si reprime un fior. El si-a retras 
mâna şi s-a întors către mine. 

— Ai ratat întâlnirea noastră. Am fost foarte dezamăgit. 

— Am fost ocupat, i-am spus eu. Putem să vorbim despre asta 
mai târziu? 

— Desigur, a spus el cu falsă slugărnicie. Te rog, nu vreau să te 
retin! 

Ne-am indepärtat de el. Bronwyn si Hugh ne asteptau längä casa 
scarii. 

— Ce voia? m-a intrebat Hugh. 

— N-am idee, am mintit. 

Si am coborät in grabä scarile. 


OO 


Sträzile din Pogonul Dracului erau intesate de deosebiti si, parca 
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anume in acea dupä-amiazä, straniile si uneori alarmantele 
contraste ale locului erau etalate din plin. Am trecut pe längä o 
ymbrynä care invata un grup de tineri deosebiti sa consolideze o 
cladire folosindu-si talentele. Un baiat roscat ridica o stiva de lemne 
prin puterea mintii si douä fete transformau o grämadä de 
därämäturi in pietris, mäcinänd incet bolovanii cu dintii. Am mai 
trecut si pe längä verii lui Sharon, constructorii de spänzurätori, 
care conduceau cäntänd un grup de strigoi nefericiti, cu cätuse la 
picioare, urmati de o ymbrynä si un contingent de zece deosebiti 
desemnati ca gärzi. 


În noaptea dinainte de trasul pe roată 
Călăul la hot a venit. 

Sunt aici, a zis el, înainte să mori, 
Un avertisment să-ți transmit. 


— Nu cumva sunt deose...? 

— Da, sunt, am răspuns. 

— Şi toți de aici sunt...? 

I-am întâlnit privirea: 

— Mda. La fel ca noi. 

Ea a dat din cap uluită. Apoi a făcut ochii mari şi şi-a ridicat 
bărbia şi, întorcându-mă, am zărit un bărbat nemaipomenit de înalt 
care se apropia de noi bălăbănindu-se pe caldarâm. Avea cel puţin 
patru metri şi jumătate, iar jobenul pe care-l purta îi mai adăuga 
aproape un metru. Chiar dacă aş fi sărit cu braţele ridicate, nu i-aş fi 
putut ajunge nici măcar până în dreptul buzunarului pantalonilor 
inflorati de mărimea unui cort. 

Hugh l-a salutat când a trecut pe lângă noi: 

— Hullo, Javier, cum mai merge piesa? 

Omul cel înalt s-a oprit prea brusc şi a fost nevoit să dea din braţe 
şi să se sprijine de acoperişul unei clădiri ca să nu cadă peste noi. 
Apoi şi-a coborât privirea către Hugh. 
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— Scuze, nu v-am vazut acolo jos, a bubuit el. Din nefericire, 
piesa a dat de un obstacol. Cätiva dintre membri trupei au fost 
repartizati pentru o misiune de reabilitare a unei bucle, asa ca o sa 
repunem în scenă Menajeria de iarbă. Acum toţi s-au adunat pe 
Pajişte şi repetă. 

Şi a gesticulat cu braţul său de o lungime aproape normală înspre 
un petic de iarbă noroioasă de peste drum (chestia cea mai 
apropiată de un parc din tot Pogonul), unde o trupă de studenţi la 
actorie ai doamnei Grackle se împleticea de colo colo în costume 
groteşti de animale, repetându-şi replicile. 

Ne-am reluat drumul, în timp ce Noor îi privea cu gura căscată, 
captivată de tabloul atât de straniu, până când Hugh a izbit cu 
piciorul în pavaj, bombănind ca pentru sine: 

— Ce păcat! Aş fi vrut să-l antrenez pe actorul care mă interpreta 
pe mine. 

Noor s-a întors, având pe buze un început de zâmbet: 

— Fac o piesă despre tine? 

Am simţit cum începeam să roşesc de jenă: 

— Eh, da, una dintre ymbryne are o trupă de teatru... Nu-i mare 
scofală. 

Am fluturat din mână ca şi cum subiectul nu merita să i se dea 
importanţă şi am privit încordat înainte, încercând să găsesc ceva 
care să-i distragă atenţia şi să o facă să schimbe subiectul. 

— O, nu fi modest! a spus Hugh. E ditamai piesa despre cum ne- 
a ajutat Jacob să scăpăm de strigoi şi l-a alungat pe Caul într-un iad 
interdimensional. 

— E o mare onoare, a zis şi Bronwyn rânjind larg. Jacob e o 
adevărată vedetă pe-aici. 

— Uau! la uite la asta! am exclamat eu, sperând că Noor nu 
auzise ultimele cuvinte. 

M-am răsucit şi am arătat cu degetul o mulţime nu foarte 
numeroasă din vecinătatea Pieței Betivanului, unde se părea ca doi 
deosebiți se prinseseră într-un soi de întrecere. 
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—E un concurs de ridicat usi, a spus Bronwyn cäzänd in 
capcana. Am vrut si eu sa ma inscriu, dar trebuie sa ma antrenez 
mai întâi. 

— Haideţi să nu pierdem vremea, a zis Hugh, dar, când am ajuns 
lângă ei, Bronwyn s-a oprit să se uite, ceea ce am făcut şi noi. 

Vreo zece oameni stăteau pe o uşă aşezată pe două capre de tăiat 
lemne. Un tânăr voinic concura cu o doamnă mai în vârstă şi nu din 
cale-afară de musculoasă, dar cu o figură răutăcioasă de făcea apa 
sa-nghete. 

— Asta e Sandina. E uimitoare, a spus Bronwyn. 

Mica multime scanda numele ei: „Sandina! Sandina!” Doamna a 
ingenuncheat, si-a proptit umerii ei largi sub usa, apoi, gemänd, s-a 
ridicat incet in picioare, in timp ce oamenii de deasupra usii se 
clatinau si ovationau. 

Bronwyn ovationa si ea, ba chiar si Noor a läsat sä-i scape un mic 
strigăt, cu chipul luminat de încântare şi surpriză. 

Încântare, nu groază. Nu repulsie. Am început să cred că îşi 
putea găsi locul aici. 

Dintr-odată, mi-am dat seama că nu ştiam încotro ne îndreptam. 
Bronwyn şi Hugh spuseseră ceva în legătură cu casa noastră, dar, 
ultima dată când verificasem, prietenii mei locuiau în dormitoarele 
întortocheate de la parterul Panbucliconului. Când am început să 
traversăm o punte pietonală şubredă peste Canalul Febrei, am 
întrebat în sfârşit încotro mergeam. 

— În timp ce tu erai la tämäduitorii de oase, Miss P ne-a mutat 
din casa lui Bentham, departe de băieţii băgăcioşi şi de urechile lor 
curioase, a explicat Hugh. Atenţie la scândura asta, este desprinsă! 

A sărit peste o scândură care s-a desprins şi a căzut pleoscăind în 
apa neagră de sub noi. Noor a păşit peste ea cu uşurinţă, dar mie 
mi-a luat ceva timp să întind piciorul, făcând un pas forţat peste 
gaură. 

Am ajuns pe malul celălalt, apoi am tinut-o de-a lungul 
Canalului până când am ajuns în faţa unei case vechi şi şubrede. 
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Constructia ei parea sa sfideze legile gravitatiei si arhitecturii. 
Parterul avea doar jumätate din lätimea ultimului etaj, ca si cum 
casa ar fi stat in cap, iar primul si al doilea etaj se intindeau in gol, 
fiind sprijinite de o pädure de picioroange si proptele de lemn 
infipte in sol. Daca partea de jos avea un aspect umil, aducänd a 
coliba, etajul unu avea ferestre mari si coloane sculptate, iar etajul 
doi era acoperit cu un fel de cupola pe jumätate terminata, toate 
imbinate in unghiuri strambe si purtänd patina timpului si a 
nepasarii. 
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— Nu e chiar cea mai elegantă locuinţă, a recunoscut Bronwyn, 
dar măcar este a noastră. 

Atunci am auzit o voce ascuţită, familiară rostindu-mi numele şi, 
lungindu-mi gâtul, am văzut-o pe Olive, ce apăruse plutind de 
după cupola acoperişului. Tinea în mână o găleată şi o cârpă şi avea 
o funie strâns legată în jurul mijlocului. 

— Jacob, a tipat ea. E Jacob! 

Mi-a facut bucuroasä cu mäna si eu i-am raspuns in acelasi fel, 
incäntat sa o revad si usurat de primirea ei prietenoasä. 

In entuziasmul ei, Olive a scäpat gäleata pe care o tinea in mana 
si aceasta a aterizat pe o portiune de acoperis pe care n-o puteam 
vedea, smulgändu-i un tipät de uimire cuiva, nu mi-am dat seama 
cui. Apoi usa de la intrare a fost data in laturi atät de violent, incät 
una dintre balamale i-a zburat zanganind. 

Emma venea in fuga spre noi. 

— Uite pe cine am gasit, a anuntat Bronwyn. 

Emma s-a oprit la cätiva pasi de locul unde ma aflam si m-a 
măsurat din cap până-n picioare. Purta cizme grele şi negre şi o 
salopetă albastră şi aspră de muncitor. Obrajii îi erau roşii ca merele 
pe sub stratul de funingine şi răsufla greu, ca şi cum coborâse în 
fugă câteva rânduri de scări. Părea răvăşită şi pe faţa ei se citea un 
amestec complicat de emoţii: mânie şi bucurie, suferinţă şi uşurare. 

— Nu ştiu dacă să te plesnesc sau să te imbratisez! 

Am încercat să zâmbesc: 

— Să începem cu o imbratisare? 

— Tu, neghiobule, ne-ai speriat de moarte! 

A alergat şi mi-a cuprins gâtul cu braţele. 

— Aşa am făcut? am întrebat, făcând pe nevinovatul. 

— Sigur că da! Acum zaci rănit în pat, iar în clipa următoare pleci 
fără să spui măcar un cuvânt vreunuia dintre noi?! 

Am oftat şi i-am spus că îmi pare rău. 

— Şi mie, mi-a şoptit ea, îngropându-şi fruntea în scobitura 
gâtului meu, dar desprinzându-se brusc o secundă mai târziu, ca şi 
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cum şi-ar fi amintit că nu putea sa mai facă asta niciodată. 

Înainte să apuc s-o întreb de ce-i părea rău, am simţit o 
zdruncinătură, ca şi cum un corp s-ar fi lovit de mine. Când m-am 
uitat în jos, am văzut că mijlocul îmi era înconjurat de mânecile unui 
smoching de catifea purpurie. 

— Ce minunat! Ce minunat că te-ai întors la noi viu şi nevătămat, 
spunea Millard, dar putem să ne continuăm reuniunea altundeva 
decât în public? 

Şi-a început să ne împingă înspre casă. În timp ce ne 
îngrămădeam prin uşa strâmbă, am aruncat o privire în spate ca să 
văd unde era Noor, dar nu am văzut decât zâmbetele radioase ale 
lui Bronwyn şi Hugh. Am fost călăuzit într-o încăpere confortabilă, 
cu tavanul jos şi care părea să joace rolul de sufragerie-bucătărie- 
grajd (judecând după găinile care cloceau într-un colt şi după paiele 
risipite de jur-împrejur) şi prietenii mei au năvălit înăuntru unul 
după altul. În curând, eram asaltat de imbrätisäri, într-o 
învălmăşeală zgomotoasă şi veselă în care vorbeau toţi deodată. 

— Jacob! Jacob, te-ai întors! a tipat Olive coborând o scară 
scärtäitoare cât de repede i-o permiteau pantofii ei de plumb. 

— Şi eşti viu! a exclamat Horace, sărind şi agitând în aer un joben 
de mătase. 

— Normal că sunt, am spus. Doar nu m-am dus să fiu omorât. 

— N-aveai de unde să ştii, a zis Horace. Şi, din păcate, nici eu nu 
aveam cum — n-am mai avut niciun vis în ultimul timp. 

— America este un loc înspăimântător şi periculos, a spus 
Millard, care nu se dezlipise de mine. Ce-a fost în mintea ta de-ai 
plecat aşa, fără să spui vreun cuvânt? 

— Credea că n-o să ne pese! a spus Bronwyn cu aerul că nu-i 
venea să creadă. 

Emma şi-a ridicat brațele la cer. 

— O, Jacob, pentru numele păsării, chiar nu ne cunoşti deloc? 

— Deja vă băgasem în multe necazuri cu ymbrynele, am încercat 
să explic. Şi, după toate lucrurile pe care ni le-am spus... 
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— Sincer, nu-mi mai aduc aminte. 

Nici eu, dacă tot venise vorba. Îmi aminteam doar cum mă 
simtisem pe urmă: rănit şi furios că îi luaseră partea lui Miss 
Peregrine, şi nu mie. 

— Oamenii spun tot soiul de lucruri când sunt supăraţi, a 
izbucnit Hugh. Asta nu înseamnă că nu le pasă dacă trăieşti sau 
mori. 

— Suntem o familie. Nu ştii asta? a spus Olive cu mâinile în 
şolduri, uitându-se furioasă la mine. 

Fetisoara ei, strânsă toată într-o grimasă încruntată, a făcut să se 
topească ceva în sufletul meu. 

— Oaaa-oaaa-oaaa, prietenii mei au fost răi cu mine! s-a smiorcăit 
Enoch, tropăind în jos pe scări cu o găleată din care săreau stropi. 
Mă voi juca de-a eroul de unul singur şi voi intra atât de tare în 
belele, că voi avea nevoie să fiu salvat. Asta o să-i înveţe minte! 

— Şi mie îmi pare bine că te văd! 

— Asta e valabil doar pentru unul dintre noi. Mulțumită tie, noi 
am curățat cu lopata bălegarul încins şi am desfundat instalaţia de 
canalizare timp de două zile. 

A trecut pe lângă mine împingându-mă cu umărul şi a golit 
conţinutul ud şi väscos al gäletii în stradă, apoi şi-a şters fruntea 
murdară cu dosul şi mai murdar al mâinii. 

— Ăştia poate-or fi într-o dispoziţie iertătoare, dar eu te socot 
dator, Portman. 

— Corect, am spus. 

Mi-a întins mâna care picura. 

— Bine ai revenit! 

M-am prefăcut că nu observ mizeria şi i-am strâns mâna. 

— Mulţumesc, am zis. 

— Cum a mers salvarea fetei? Presupun că a fost un eşec total, 
din moment ce nu-i aici s-o vedem. 

Alarmat, m-am întors să privesc în spate: 

— Noor? 
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— Era chiar aici! a spus Bronwyn. 

Incepusem sa ma panichez, cand, dintr-odata, i-am auzit vocea: 

— Sunt aici! 

M-am räsucit si am vazut-o apäränd dintr-un petic de intuneric 
care nu fusese acolo cand intraseräm. O strälucire stinsa li aluneca 
pe gat in jos. 

Am expirat, desi nu fusesem constient cä-mi tinusem respiratia. 

— Impresionant, a spus Millard. 

— Nutrebuie sa te ascunzi, a zis Olive. Nu muscam. 

— Nu ma ascundeam! Pärea ca aveati nevoie de un moment doar 
între voi, atâta tot. 

M-am apropiat de ea, simtindu-ma vinovat că încă nu făcusem 
prezentările: 

— O parte dintre voi aţi întâlnit-o deja, dar ceilalţi nu. Ea este 
Noor Pradesh. Noor, ei sunt gaşca mea. 

Noor le-a făcut tuturor cu mâna: 

— Salut, gaşcă! 

Părea remarcabil de calmă când toţi prietenii mei s-au strâns în 
jurul ei s-o salute. Era o persoană cu totul diferită de cea care mai că 
refuzase să intre în sertarul din morga Intangibililor. 

— Bine ai venit în Pogonul Dracului, a spus Horace întinzându-i 
mâna cu un aer afectat. Sper că nu îl găseşti prea dezgustător. 

— Până acum mi se pare uimitor, a spus Noor. 

— Sper că vei sta aici cu noi. După ce ai trecut prin atâtea, meriti 
să te odihneşti puţin, a spus Hugh. 

— E drăguţ că te-am întâlnit în sfârşit, a zis Olive. Ceilalţi au 
vorbit aşa de mult despre tine. De fapt, mai mult au tipat... 

Am bătut-o pe Olive pe umăr şi am dat-o la o parte. 

— În regulă, Olive, mulţumesc. 

Emma s-a repezit să o imbratiseze pe Noor, ceea ce a părut un 
gest cam forţat. 

— Nu cumva să înţelegi din cele spuse mai devreme că nu 
suntem fericiţi să te avem printre noi. Suntem! 
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— Aşa-i, aşa-i, a aprobat Millard. 

Enoch şi-a şters mâna de pantaloni înainte de a i-o întinde lui 
Noor. 

— Îmi pare bine să te revăd. Mă bucur că Jacob nu dat-o în bara - 
mai rău decât a făcut-o deja, vreau să zic. 

— Jacob a fost grozav. EI şi bătrânul au... a spus Noor. Amintirea 
a făcut-o să se cutremure. 

— Ce s-a întâmplat? a întrebat Emma. 

Noor mi-a aruncat o privire, apoi s-a întors către Emma. A zis cu 
o voce răguşită: 

— A murit. 

— Ha extras-o pe Noor din bucla lui Leo, am spus eu. A fost 
împuşcat, dar a rezistat până a ajuns cu Noor la el acasă. Acolo i-am 
găsit eu. 

Mi s-a părut o cruzime felul scurt şi sec în care prezentasem 
lucrurile, dar aşa se întâmplase. 

— Îmi pare rău să aud asta, a zis Millard. Nu lam întâlnit 
niciodată, dar, ca orice tovarăş al lui Abe, a fost fără îndoială un om 
bun. 

— Dumnezeule, sărmanul H! a exclamat Emma. 

Dintre ei, ea era singura care îl cunoscuse şi m-a privit 
îndurerată, părând a-mi spune: „O să vorbim mai târziu.” 

— Lui îi datorez libertatea, a spus Noor încet. 

Părea că nu mai rămăsese nimic de spus. 

A urmat un moment scurt şi apăsător de tăcere, întrerupt de 
Millard: 

— În orice caz, Noor, sunt foarte bucuros că nu mai eşti în 
mâinile acelui îngrozitor Leo Burnham. 

— Şi eu. Tipul ăla era... a început Noor şi a dat încet din cap, 
incapabilă să găsească cuvintele potrivite. 

— Nu i-au făcut rău, nu-i aşa? a întrebat Bronwyn. 

— Nu. Mi-au pus o groază de întrebări şi mi-au spus că urma să 
fac parte din armata lor, după care m-au încuiat într-o cameră timp 
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de doua zile, dar nu, nu mi-au facut rau. 

— Macar atät, slava Domnului! am zis. 

— A meritat, Jacob? Să risti atât de mult pentru ea? s-a auzit o 
voce subtirica. 

M-am întors si am descoperit-o pe Claire privindu-ma cu 
asprime din pragul usii. Expresia ei posaca era intr-un contrast 
izbitor cu galbenul cizmelor si al palariei pe care le purta. 

— Claire, ce nepoliticos! a spus Olive. 

— Nu, nepoliticos a fost Jacob cand nu i-a dat ascultare lui Miss 
Peregrine, ceea ce ar fi putut duce la izbucnirea unui razboi pe care 
ymbrynele încearcă din răsputeri să-l oprească. 

— Ei, şi a început? am întrebat-o. 

— Ce să înceapă? 

— A început războiul? 

Claire şi-a încleştat pumnii şi-a făcut cea mai furioasă grimasă cu 
putinţă. 

— Nu asta era ideea! 

— De fapt, acţiunile tale şi ale lui H nu au aprins scânteia 
războiului. 

Miss Peregrine, impunătoare într-o rochie neagră şi teapana şi cu 
o coafură înaltă, stătea în capătul de sus al scărilor: 

— Cel putin nu inca, deşi s-ar putea să ne fi adus în pragul unuia, 
a continuat ea. 

Directoarea a coborât scările parcă plutind şi s-a dus direct la 
Noor. 

— Deci tu eşti faimoasa domnişoară Pradesh, a zis ea cu voce 
egală. 

Şi-a întins mâna şi a scuturat-o pe a lui Noor, o singură dată, cu o 
mişcare rapidă. 

— Numele meu este Alma Peregrine şi sunt directoarea acestor 
copii uneori nărăvaşi. 

Noor i-a adresat un zâmbet strâmb, ca şi cum ar fi găsit-o 
oarecum amuzantă. 
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— Îmi pare bine să vă cunosc, a spus ea. Jacob n-a pomenit nimic 
despre vreun război. 

— Nu, a zis Miss Peregrine, întorcându-se către mine. Nici nu mă 
aşteptam s-o facă. 

Am simţit că-mi ard obrajii. 

— Ştiu că aveţi motive să fiţi supărată, Miss P, dar trebuia s-o ajut 
pe Noor. 

Am simţit că Noor şi toţi ceilalți se uitau la mine, dar nu mi-am 
desprins ochii dintr-ai ymbrynei. Miss Peregrine mi-a susţinut 
privirea un moment, apoi s-a întors, s-a îndreptat către o uşă şi a 
deschis-o, dezvăluind un mic salonaş. 

— Domnule Portman, tu şi eu avem câteva lucruri de discutat. 
Domnişoară Pradesh, ai avut parte de câteva zile epuizante. Sunt 
convinsă că vei aprecia şansa de a te odihni şi a-ţi face toaleta. 
Bronwyn, Emma, vă rog s-o ajutaţi pe musafira noastră să se 
instaleze! 

Noor mi-a aruncat o privire întrebătoare, una care spunea: „Ce 
naiba se întâmplă?” l-am răspuns cu o înclinare din cap, care 
speram să-i transmită: „Totul este în regulă.” Apoi Miss Peregrine 
m-a împins în salonaş şi a închis uşa. 

Încăperea avea covoare groase de blană şi, în loc de mobilier, o 
movilă de perne puse direct pe podea. Miss Peregrine s-a îndreptat 
către o fereastră incetosata şi a privit prin ea timp îndelungat. 

— Ar fi trebuit să ştiu c-ai să faci asta, a început ea. De fapt, este 
vina mea că te-am lăsat singur şi nepăzit. 

A scuturat din cap. 

— E exact ceea ce ar fi făcut şi bunicul tău. 

— Îmi pare rău dacă v-am provocat necazuri, i-am zis. Dar nu-mi 
pare rău pentru... 

— Putem să facem faţă necazurilor, m-a întrerupt ea, dar nu 
putem suporta să te pierdem. 

Fusesem gata să mă cert, să-mi apăr cu pasiune motivul pentru 
care plecasem să-l ajut pe H s-o scoată pe Noor din mâinile lui Leo 
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Burnham, dar acum ma prinsese cu garda jos. 

— Deci, nu sunteţi, ăăă, supărată? 

— Ba da. Sunt din cale-afară de supărată. Dar am învăţat cu mult 
timp în urmă să-mi controlez emoțiile. 

S-a întors cu faţa către mine şi am văzut că avea ochii plini de 
lacrimi. 

— E bine să te avem din nou printre noi, domnule Portman. Să 
nu mai faci niciodată una ca asta! 

Am incuviintat în tăcere, încercând să mă împotrivesc la rândul 
meu lacrimilor. 

Ea şi-a dres vocea, şi-a dezmortit umerii şi fata ei şi-a recăpătat 
calmul. 

— Bun. Acum ai să stai jos şi ai să-mi povestesti totul. Parcă mi-ai 
spus ceva despre faptul că trebuia să faci asta. 

Cineva a ciocănit scurt în uşă şi Noor a intrat în cameră fără să 
mai aştepte vreun răspuns. 

Miss Peregrine s-a încruntat. 

— Îmi pare rău, domnişoară Pradesh. Avem o discuţie 
confidențială. Jacob tocmai îmi spunea ceva. 

— Este ceva despre care el şi cu mine trebuie să vorbim, a zis 
Noor tintuindu-ma cu privirea. Profetia aia. Ai vorbit despre ea ca şi 
cum ar fi fost ceva foarte important. 

— Care profeție? a întrebat täios Miss Peregrine. 

— S-ar părea că are legătură cu mine, a răspuns Noor. Aşa că îmi 
pare rău, dar nu pot lăsa pe nimeni să afle despre ea înaintea mea. 

Miss Peregrine părea în acelaşi timp surprinsă şi impresionată. 

— Înţeleg. Presupun că mai bine ai intra. 

Apoi a arătat către o pernă de pe podea. 

OO 

Ne-am fäcut comozi pe perne. Miss Peregrine avea un aer regal 
chiar si asezata pe dusumea, cu spatele drept si mäinile pierdute 
printre cutele negre ale rochiei. Le-am povestit ei si lui Noor despre 
profetie sau mäcar tot ce auzisem despre aceasta si ce se petrecuse 
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inainte s-o aud. Am pus-o rapid la curent pe Miss Peregrine cu 
privire la cäteva detalii pe care nu le stia: cum ma strecurasem afara 
din Panbuclicon ca sa dau de H in New York si ce descoperisem 
odată ajuns în apartamentul lui — pe Noor zäcänd pe canapeaua lui 
H pradă somnului provocat de praful-adormitor şi pe acesta zăcând 
pe podea, rănit de moarte. 

După aceea le-am spus ce-mi dezvăluise H înainte să moară. 

Îmi doream să-mi fi putut nota cu exactitate tot ce spusese, cât 
încă îmi mai era proaspăt în minte, dar de atunci se petrecuseră 
atâtea, încât cuvintele începuseră să se cam amestece. 

— H spunea că există o profeție care prevesteşte naşterea ta, am 
spus privind spre Noor. Tu eşti „una dintre cei şapte” care i-ar 
putea „emancipa pe deosebiți”. 

Noor se uita la mine de parcă aş fi vorbit în greacă. 

— Şi asta ce vrea să însemne? 

— Nu ştiu, am spus şi am privit-o plin de speranţă pe Miss 
Peregrine. 

Aceasta se uita la mine cu un aer neutru: 

— Mai e ceva? 

Am făcut semn că da. 

— Spunea că o să vină „o eră noua şi periculoasă”, din care 
presupun că cei şapte ar trebui să ne „emancipeze”. H spunea că 
profeția este motivul pentru care acei oameni o vänau pe Noor. 

— Adică ciudatii ăia care mă urmăreau la şcoală, a zis Noor. 

— Mda. Dar şi ăia care au venit cu elicopterul când ne aflam pe 
şantier şi care au tras în Bronwyn cu o săgeată tranchilizantă. 

— Hmmm! a zis Miss Peregrine, care părea să aibă îndoieli. 

— Ei? Ce părere ai? am întrebat-o pe Noor. 

— Asta e tot? Asta-i toată povestea? a zis Noor ridicând din 
sprâncene. 

— Foarte puţin probabil. Sună ca şi cum H ar fi parafrazat, 
încercând să-ţi transmită informaţiile esenţiale înainte de a muri, a 
zis Miss Peregrine. 
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— Dar ce inseamnä chestiile astea? a intrebat Noor. Bronwyn 
spunea ca dumneavoastra sunteti o persoanä care stie lucruri. 

— In general, da. Dar profetiile obscure nu sunt specialitatea 
mea. 

Erau, se pare, specialitatea lui Horace. Asa incat, cu acordul lui 
Noor, l-am chemat în încăpere şi i-am povestit despre profetie. 

El a ascultat fascinat. 

— Cei şapte emancipatori ai Lumii Deosebitilor, a spus el frecându-şi 
bărbia netedă cu mâna. Îmi sună cunoscut, dar am nevoie de mai 
multe informaţii. A spus cine era profetul? Sau care era sursa 
profetiei? 

M-am sträduit sä-mi aduc aminte. 

— A spus despre un — îmi scapă acum cuvântul exact — un... 
Apocrifat? Apocriton? 

— Interesant, a zis Horace, incuviintänd din cap. Sună ca un soi 
de text. Nu unul de care sä fi auzit eu, dar e ceva de la care putem 
porni. 

— Asta e tot? a intrebat Miss Peregrine. H a parafrazat cäteva 
rânduri dintr-o profetie şi apoi a murit? 

Am scuturat din cap. 

— Nu! Ultimul lucru pe care mi l-a spus H a fost că trebuia să o 
iau pe Noor şi să găsim o femeie pe care o cheamă V. 

— Ce?! 

Ne-am întors cu toţii şi am constatat că Emma îşi vârâse capul pe 
uşă. Şi-a acoperit gura cu mâna, jenată de propria-i izbucnire, apoi 
s-a hotărât să şi-o asume şi a intrat pur şi simplu în cameră. 

— Îmi pare rău. Dar ascultam cu toţii. 

Uşa s-a deschis larg şi toţi prietenii mei erau de partea cealaltă. 

Miss Peregrine a lăsat să-i scape un oftat de iritare. 

— Ei, atunci intraţi! Îmi pare rău, Noor! Chiar nu avem secrete 
unul fata de altul şi, din câte mi se pare, asta e o chestiune care ne 
priveşte pe toți. 

Noor a ridicat din umeri. 
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— Dacă as sti că se găseşte cineva care să-mi spună ce naiba 
înseamnă toate astea, le-aş afişa pe un panou pentru reclame. 

— Emancipator al Lumii Deosebitilor, ai? Suna fitos de tot, a spus 
Enoch. 

S-a aşezat lângă mine şi am profitat de prilej ca să-i trag un 
ghiont în coaste. 

— Nu începe şi cu ea, i-am zis încet. 

— N-a fost ideea mea, i-a spus Noor. Eu cred că sună ca o 
nebunie cu acte-n regulă. 

— Dar H probabil o credea, a zis Millard, cu jacheta lui purpurie 
plimbându-se încoace şi încolo pe deasupra podelei. Altfel nu şi-ar 
fi riscat viaţa ca să o salveze pe Noor. Şi nu ne-ar mai fi atras pe 
Jacob şi pe noi, ceilalţi, să ajutăm la găsirea ei. 

— Spuneai despre acea... femeie, mi s-a adresat Emma. 

— Da, de V. H mi-a spus că ea este ultimul vânător de strigoi 
rămas în viaţă. A fost antrenată personal de bunicul meu prin anii 
'60. Există referiri la ea în toate jurnalele misiunilor. 

— Clarvăzătorii îşi amintesc că au întâlnit-o, şi nu doar o dată, a 
zis Bronwyn. Păreau foarte impresionați de ea. 

Emma s-a foit, incapabilă să-şi ascundă neliniştea. 

Miss Peregrine a scos o mică pipă din buzunarul rochiei şi i-a 
cerut Emmei să i-o aprindă, apoi a tras zdravăn din ea şi a pufăit în 
aer un norişor verde. 

— Mi se pare foarte curios că te-a sfătuit să cauţi ajutor mai 
degrabă la un vânător de strigoi, decât la o ymbrynă, mi-a spus. 

„Decât la mine.” 

— Foarte curios, a fost de acord şi Claire. 

— Părea să fie convins că V este singura persoană care ne poate 
ajuta. Dar nu a spus de ce, am zis eu. 

Miss Peregrine a înclinat aprobator din cap şi a suflat un alt 
norişor verde. 

— Abe Portman şi cu mine ne-am respectat nespus de mult unul 
pe altul, dar a existat o serie de lucruri asupra cărora organizaţiile 
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noastre nu s-au pus de acord. Este posibil ca el sa se fi simtit mai 
confortabil trimitandu-te la unul dintre tovaräsii săi ca sa te 
protejeze, sinu la mine. 

— Sau poate credea ca existä aspecte ale situatiei pe care 
dumneavoastra nu le cunoasteti, a spus Millard. 

— Cum ar fi profetia? a zis si Horace. 

Miss Peregrine i-a aruncat o privire iritata celui care îi amintise 
acest aspect. 

Desigur, eu ştiam că H nu se încrezuse cu totul în ymbryne, deşi 
nu apucase să-mi explice de ce, dar ăsta era un fapt pe care nu eram 
încă pregătit să li-l spun şi celorlalţi. 

— Ne-a lăsat o hartă ca s-o găsim pe V, a spus Noor. 

— O hartă? a întrebat Millard răsucindu-se înspre ea. Zi-ne mai 
multe! 

— Chiar înainte de a muri, H i-a poruncit lui Horatio, sufletul lui 
pustiu, să ne dea o bucată de hartă dintr-un seif, am spus. Apoi l-a 
lăsat pe Horatio să-i mănânce ochii... 

Auzind asta, câţiva dintre prietenii mei au gemut ingretosati. 

— ...ceea ce se pare că i-a permis sufletului-pustiu să-i consume 
sufletul de deosebit, am continuat eu. Câteva minute mai târziu, 
Horatio a început să se preschimbe în — nu ştiu exact în ce - în 
strigoi, bănuiesc. Sau într-un început de strigoi. 

— Atunci m-am trezit eu, a adăugat Noor. Şi Horatio ne-a spus 
ceva care semăna cu un indiciu. 

— După care s-a aruncat pe fereastră, am încheiat eu. 

— Pot să văd harta? a întrebat Miss Peregrine. 

l-am înmânat-o. Jacheta lui Millard s-a aplecat peste umărul 
directoarei care şi-a întins în poală fragmentul de hârtie şi în 
încăpere s-a lăsat tăcerea. 

— Nu prea ai ce face cu fragmentul ăsta, a spus Millard după ce o 
studiase numai câteva secunde. E doar un detaliu minuscul dintr- 
un document topografic mai mare. 

— Indiciul lui Horatio suna ca nişte coordonate de pe o hartă, am 
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spus. 

— Care ne-ar fi ajutat mai mult dacä am fi avut toatä harta, a 
replicat Millard. Sau dacä harta ar fi inclus si nume de locuri. Orase 
si sosele si lacuri. 

— De fapt, se pare cä acestea au fost sterse, a spus Miss 
Peregrine, aplecändu-se deasupra fragmentului de hartä cu 
monoclul la ochi. 

— Din ce in ce mai curios. Parcă fostul suflet-pustiu v-a zis ceva... 
ce anume? a întrebat Millard. 

— Că am putea-o găsi pe V într-o buclă. H a numit-o „vântul cel 
mare”, iar Horatio a spus că se află „în inima furtunii”. 

— Asta vă spune ceva? li s-a adresat Noor tuturor. 

— Sună ca un uragan sau ca un ciclon prins într-o buclă, a spus 
Hugh. 

— Evident, a replicat Millard. 

— Ce ymbrynă ar fi suficient de nebună încât să creeze o buclă 
atât de îngrozitoare? a întrebat Olive. 

— Una care nu vrea deloc vizitatori, a spus Emma, iar Miss 
Peregrine a incuviintat. 

— Stiti vreun asemenea loc? a intrebat-o Emma. 

Miss Peregrine s-a incruntat. 

— Nu stiu, imi pare rau s-o spun. Probabil este ascunsä pe 
undeva prin America. Nici asta nu e specialitatea mea. 

— Trebuie sa fie specialitatea cuiva, a spus Millard. Nu dispera, 
domnişoară Pradesh! O să ne dam noi seama ce si cum. Pot sa 
imprumut asta? 

A ridicat in aer harta, care acum parea ca pluteste. 

M-am uitat la Noor si ea a incuviintat discret. 

— În regula, am zis. 

— Daca eu nu pot s-o descifrez, fac pariu ca se gäseste cineva pe- 
aici care s-o faca. 

— Sper. Cand pui intrebari, mi-ar pläcea sa vin si eu cu tine, a 
spus Noor. 
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— Desigur, a räspuns Millard cu multumire in glas. 

— Si eu pot sa te ajut sa afli mai multe despre profetie, s-a oferit 
Horace. 

— Ai putea sa vorbesti cu Miss Avocet, a spus Miss Peregrine. Cu 
mult timp in urmä, am fost eleva ei si-mi amintesc ca o interesau in 
mod deosebit nebunia, divinatia si scrierea automata. Textele 
profetice pot intra sub aceasta egida. 

—O idee fantastica! a exclamat Horace, cu ochii scänteind de 
incäntare. Desi m-ar ajuta daca as putea scäpa pentru cäteva zile de 
făcutul curäteniei, a adăugat el privind in sus la Miss Peregrine. 

— Foarte bine, a oftat directoarea. În cazul ăsta, şi tu, Millard, eşti 
scutit de muncă. 

— Dar asta nu e prea corect, s-a smiorcăit Claire. 

— Sunt sigur că vă pot ajuta şi eu, a zis Enoch zâmbind 
şmechereşte. Poate ar trebui să-i luăm un interviu recent 
decedatului H. 

Mi-am amintit de mortul împachetat în gheaţă din Cairnholm, pe 
care îl interogaserăm cu ajutorul lui Enoch, şi m-am cutremurat. 

— Nu, mulţumesc, Enoch! Nu i-aş face asta niciodată, am spus. 

El a ridicat din umeri. 

— Mă gândesc eu la ceva. 

Toată lumea a început să discute pe un ton scăzut, până când 
Noor s-a ridicat în picioare şi şi-a dres vocea. 

— Vreau să vă mulţumesc, a spus ea. Eu sunt nouă aici, aşa că nu 
ştiu dacă genul ăsta de lucruri se întâmplă în mod obişnuit sau nu... 
profeţii, răpiri şi hărţi misterioase. 

— Nu foarte des. Au trecut vreo şaizeci de ani in care nu s-a 
întâmplat mare lucru, a spus Bronwyn. 

— Atunci... vă mulțumesc, a zis Noor cu stângăcie. 

S-a aşezat roşind. 

— Orice prieten al lui Jacob este prietenul nostru. Şi aşa ne 
purtăm noi cu prietenii, a spus Hugh. 

S-a auzit un cor de aprobări. Dintr-odată, m-am simţit foarte umil 
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si foarte recunoscator ca aveam astfel de prieteni. 
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+ CAPITOLUL TREI *- 


După un timp, Miss Peregrine a anunţat că sosise ora cinei şi că 
până acum nu ne dovediserăm nişte gazde prea grozave pentru 
Noor, dar aveam şansa să ne revanşăm. Ne-am îmbulzit prin casă şi 
pe scările fragile până într-o sufragerie cu o masă lungă din 
scânduri neläcuite, pe care erau aşezate pahare şi farfurii 
desperecheate. Pe ferestre se vedeau râul poluat şi clădirile şubrede 
de pe malul opus. În lumina chihlimbarie a apusului, priveliştea era 
aproape frumoasă. 

Eu şi Noor am avut, în sfârşit, prilejul să ne spălăm. În camera 
învecinată se aflau un lighean şi o carafă mare cu apă sub o oglindă 
incetosata, aşa că am reuşit să ne dăm cu nişte apă pe fata şi să ne 
curatam putin. 

Dar numai putin. 

Cand am revenit, Noor s-a asezat längä mine, in timp ce Emma 
aprindea lumânările cu vârful degetului, iar Herace împărțea 
mâncarea, umplând castroanele cu polonicul dintr-un cazan mare şi 
negru atârnat în vatră. 

— Sper ca-ti place tocana, a zis el punând un castron aburind 
dinaintea lui Noor. Mâncarea în Pogonul Dracului e grozavă, atâta 
timp cât iti place să mănânci tocană dimineaţa, la prânz şi seara. 

— În clipa asta aş fi în stare să mănânc orice, a zis ea. Sunt 
flămândă. 

— Asta-i atitudinea! 

Am început o conversaţie uşurică şi în curând încăperea s-a 
umplut de zumzetul vocilor şi de zăngănitul lingurilor. Era 
incredibil de plăcut, dacă te gândeai unde ne aflam. Să facă plăcute 
locurile inospitaliere era unul dintre numeroasele talente ale lui 
Miss Peregrine. 

— Ce făceai de obicei în viata ta normală? a întrebat Olive cu 
gura plină. 
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— În cea mai mare parte a timpului mergeam la şcoală, a răspuns 
Noor. Apropo, e interesant că ai folosit timpul trecut... 

— Toată viaţa ta o să se schimbe, a zis Miss Peregrine. 

— Deja s-a schimbat, a aprobat-o Noor. Viaţa mea nu mai 
seamănă deloc cu cea de săptămâna trecută. Nu că aş vrea neapărat 
să mă întorc la ea. 

— Chiar aşa e, a zis Millard arătând cu furculita plină în direcţia 
ei. E foarte greu să înduri o viaţă normală după ce ai dus un timp 
un trai de deosebit. 

— Crede-mă, eu am încercat, i-am spus eu. 

Noor m-a privit. 

— Ai dus vreodată dorul unei vieţi normale? 

— Nici măcar puţin, i-am răspuns. 

Şi eram aproape sincer. 

— Ai o mamă şi un tată cărora să le fie dor de tine? a întrebat-o 
Olive. 

Ea mereu se interesa despre mame şi taţi. Cred că îi era dor de ai 
ei mai mult ca oricui altcuiva, deşi le supravietuise cu mult. 

— Am părinţi surogat, a spus Noor. Nu mi-am cunoscut părinţii 
adevăraţi. Dar sunt sigură că Fata-ca-Dosu’ şi Teena n-o să plângă 
prea mult dacă n-o să mă întorc. 

Sintagma Fata-ca-Dosu’ a atras câteva priviri curioase, dar 
probabil au presupus că era un nume ciudat din vremurile 
moderne, căci nimeni n-a zis nimic. 

— Iti place sa fii deosebită? a întrebat-o Bronwyn. 

Noor abia dacă apucase să ia o gură-două de mâncare, dar nu 
părea s-o deranjeze. 

— A fost înspăimântător înainte să aflu ce se-ntâmplă cu mine, 
dar încep să mă adaptez. 

— Deja? a întrebat Hugh. Când eram în bucla Intangibililor... 

— Am o problemă cu anumite locuri strâmte, a zis ea. Uşa aia... 
aaa... 

A clatinat rusinata din cap. 
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— ...mi-a cam făcut mintea să meargă în buclă. 

— Să meargă în buclă! a exclamat Bronwyn râzând zgomotos şi 
aplaudând. Asta e buna! 

Enoch a gemut. 

— Fara glume cu bucle, va rog, fie ele intentionate sau nu! 

— Scuze, a murmurat Noor, care se folosise de intrerupere ca sa 
ia şi ea in cele din urmă o îmbucătură. N-am vrut. 

Horace s-a ridicat în picioare şi a anunţat că venise momentul 
desertului, apoi a dat fuga la bucătărie şi s-a întors cu un tort mare. 

— Ăsta de unde-a apărut? s-a mirat Bronwyn. Ni l-ai ascuns! 

— ÎI păstram pentru o ocazie specială, i-a răspuns el. Cred că asta 
se califică. 

A servit-o pe Noor cu prima felie. Înainte să apuce Noor să ia o 
gură, Horace a întrebat-o: 

— Când ţi-ai dat seama că eşti altfel decât ceilalţi? 

— Am fost altfel toată viaţa, a răspuns Noor cu un zâmbet subtil. 
Dar abia acum câteva luni mi-am dat seama că puteam face asta. 

Şi-a trecut mâna peste o lumânare, i-a luat lumina între două 
degete şi a inghitit-o. Apoi a eliberat-o din nou în aer sub forma 
unui jet de fum luminos, care s-a depus lent ca o ploaie de particule 
înapoi în vârful lumânării. 

— Ce minunätie! a exclamat Olive, iar toţi ceilalți au aplaudat 
scoțând exclamatii de admiraţie. 

— Ai prieteni normali? a întrebat-o Horace. 

— O singură prietenă. Deşi cred că-mi place de ea atât de mult 
fiindcă nu e foarte normală. 

— Ce mai face Lily? a întrebat Millard cu un mic oftat de alean. 

— N-am mai väzut-o de tot atäta timp ca tine. 

— Oh! a exclamat el spasit. Da, asa e. Sper ca e bine. 

Emma, care fusese neobisnuit de tacuta, a intrebat brusc: 

— Ai vreun iubit? 

— Emma! a zis Millard. Nu-ti baga nasul! 

Emma s-a inrosit şi şi-a coborât ochii către felia ei de tort. 
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— Ein regula, a zis Noor räzänd. Nu, n-am. 

— Oameni buni, cred că ar trebui să îi dăm şansa să ia câteva 
îmbucături, am zis eu, simțind o jenă stranie la auzul întrebării 
Emmei. 

Miss Peregrine, care stătuse cufundată în gânduri sumbre în 
ultimele câteva minute, a ciocănit cu lingurita în paharul ei, 
cerându-ne să fim atenţi. 

— Mâine sunt aşteptată din nou la conferința de pace, a zis ea. 
Ymbrynele se află în toiul unor negocieri foarte serioase cu 
căpeteniile celor trei clanuri din America - i s-a adresat ea cu 
gravitate lui Noor - şi pericolul izbucnirii unui război între ele 
creşte pe zi ce trece. Sunt sigură că salvarea îndrăzneață a lui H şi 
dispariţia ta n-au făcut decât să complice lucrurile. 

— Opa! a zis Noor încet. 

— Desigur, nu e vina ta. Dar o să trebuiască să alinăm orgolii şi 
să limităm pagubele. Asta dacă reuşim să îi readucem la masa 
negocierilor. 

— Toată lumea numeşte negocierile de pace „Divanul păsărilor”, 
i-a şoptit zgomotos Bronwyn lui Noor. 

Noor a privit-o inexpresiv: 

— Da? 

Bronwyn a ridicat din sprâncene: 

— Pentru că ymbrynele se pot transforma în păsări? 

— Pot aşa ceva? a întrebat Noor privind-o surprinsă pe Miss 
Peregrine. 

— Tot nu înțeleg ce mare scofală, a zis Enoch. Ce contează daca 
americanii se lupta intre ei? De ce trebuie sa ne preocupe pe noi? 

Miss Peregrine s-a imbatosat, apoi si-a lasat lingurita jos. 

— Nu-mi place sa ma repet, dar dupa cum am spus, razboiul e 

— Virus, a continuat Hugh. 

— „Nu cunoaste granite”, a zis Emma de parca ar fi repetat un 
text dintr-un manual. 
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Miss Peregrine s-a ridicat incet de pe scaun si s-a apropiat de 
fereastra. Am simtit ca ne paste o lectie. 

— Sigur, americanii nu sunt prioritatea noastra, a spus ea. Noi, 
ymbrynele, suntem preocupate in special de reconstruirea societatii 
noastre — a buclelor noastre, a modului nostru de viata. Dar haosul 
războiului va face imposibil acest lucru. Pentru că, da, războiul 
chiar e un virus. Văd că nu intelegeti ce înseamnă asta. Nu e vina 
voastră. Niciunul dintre voi n-a fost martorul unui război între 
grupări diferite de deosebiți. Dar multe ymbryne au trăit-o pe pielea 
lor. 

S-a întors şi a privit Pogonul. Fumul care plutea mereu în văzduh 
căpătase acum nuanţa purpurei imperiale. 

— Cele mai bătrâne dintre noi îşi amintesc de dezastrul care a 
fost războiul italian din 1325!. Două facţiuni de deosebiți s-au ridicat 
una împotriva alteia şi războiul s-a întins nu numai dincolo de 
granițele fizice, ci şi de cele temporale. Deosebiţii s-au luptat în 
bucle şi, inevitabil, lupta s-a revărsat, feroce cum era, în prezent. Au 
murit zeci de deosebiți şi mii de obişnuiţi. Un întreg oraş a fost ars 
din temelii. N-a mai rămas piatră peste piatră. 

S-a întors către noi şi a măturat aerul cu palma pe orizontală, ca 
pentru a descrie distrugerea. 

— Mulţi normali ne-au văzut luptându-ne, n-am avut cum să 
ascundem lupta. Rezultatul a fost un pogrom împotriva neamului 
nostru, o epurare sângeroasă care ne-a ucis multi alti semeni şi i-a 
gonit pe deosebiți din nordul Italiei vreme de un secol. Ne-a trebuit 
un efort imens să ne revenim. A trebuit să ştergem memoria unor 
oraşe întregi. Să recladim. Am angajat chiar savanţi deosebiți — unul 
dintre ei a fost Perplexus Anomalus - ca sa revizuiască manualele 
de istorie ale obisnuitilor, astfel încât măcelul acela să intre în istorie 
altfel decât ca Războiul ciudatilor, cum i s-a spus vreme de câteva 


1 Război real, purtat între orasele-state Bologna si Modena din nordul Italiei, care 
erau rivale (n. tr.). 
<65 > 


generaţii. În cele din urmă, Perplexus şi savanții lui au reuşit să îl 
rescrie drept Războiul gäletii din lemn de stejar?. Până în zilele 
noastre, obisnuitii cred că mii de inşi au murit luptându-se din 
pricina unei găleți de lemn. 

— Obisnuitii sunt nişte proşti, a zis Enoch. 

— Nu atât de proşti cum erau cândva, l-a contrazis Miss 
Peregrine. Asta a fost acum şapte sute de ani. Azi, dacă ar izbucni 
un război între deosebiți, ar fi aproape imposibil de musamalizat. 
Ar putea să se reverse în prezent, unde ar fi filmat, răspândit în 
lumea întreagă şi noi am fi dati în vileag, demonizati, distrusi. 
Imaginati-va groaza obisnuitilor care ar fi martori la o lupta intre 
niste deosebiti puternici. Ar crede ca a venit sfarsitul lumii. 

— O era noua si periculoasa, a cugetat sumbru Horace. 

— Dar americanii nu stiu si ei toate astea? a intrebat Emma. Ei nu 
inteleg ce s-ar putea intampla? 

— Ei sustin ca da, a zis Miss Peregrine. Si se jura cu cerul si cu 
pämäntul ca vor respecta diversele conventii de razboi care impun 
ca bataliile intre deosebiti sa aiba loc intotdeauna in trecut. Sau intr- 
o buclä. Dar razboaiele sunt greu de controlat si pe ei nu par sä-i 
preocupe consecintele atät cat ar trebui. 

— Ca rusii si americanii pe vremea asa-zisului Razboi Rece, a 
intervenit Millard. Orbiti de neincredere reciproca. Insensibilizati 
fata de pericolele expunerii permanente. 

— Iti jur că nu toate conversațiile noastre din timpul mesei sunt 
atât de deprimante, i-a şoptit Olive lui Noor. 

— Dacă asta e „era periculoasă” la care se referă profeția? am 
întrebat eu. N-ar putea prevesti un război între deosebiți? 

— Tot ce se poate, a zis Horace. 

— Atunci poate că războiul e inevitabil, a spus Hugh. 

— Nu, a zis Miss Peregrine. Refuz să accept aşa ceva. 


2 După găleata unei fântâni din afara Bolognei, pe care armata Modenei ar fi luat- 
o ca trofeu de război după o bătălie dusă la porţile oraşului rival (n. tr.). 
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— Profetiile nu-s neapärat totuna cu soarta, a continuat Horace. 
Uneori sunt numai avertismente cu privire la lucruri care s-ar putea 
petrece sau care, probabil, se vor petrece daca nu vei lua mäsuri 
care sa schimbe cursul evenimentelor. 

— Sa speram ca profetia chiar nu e adevarata deloc, a zis Olive 
nefericită. Toată chestia asta pare înspăimântătoare. 

— Da, aş prefera să nu mă emancipez, mersi frumos, a spus 
Claire. 

— lar eu aş prefera să nu emancipez pe nimeni, a zis Noor. Desi 
spune că sunt una dintre cei şapte, deci probabil că nu trebuie să fac 
totul singură... dar cine sunt ceilalți şase? 

Horace şi-a depărtat braţele. 

— Alt mister. Dă-mi sarea, te rog! 

Olive şi-a lăsat capul în mâini. 

— Am putea, vă rog, să vorbim un timp despre ceva drăguţ? 

Emma s-a întins şi i-a ciufulit părul. 

— Scuze, draga mea! O singură chestie mă mai nelinişteşte. 
Această presupusă societate secretă care vrea să pună mâna pe 
Noor. Ăştia cine sunt? 

— Ce mi-ar plăcea să ştiu! a zis Noor. 

— Nu e evident răspunsul? a întrebat Millard. 

M-am întors surprins către el. 

— Nu. Ar trebui să fie? 

El a pocnit din degetele lui invizibile. 

— Sunt strigoi. 

— Dar H mi-a spus clar că sunt obişnuiţi, am obiectat eu. 

— Şi Miss Annie din bucla clarvăzătorilor a spus ceva despre o 
societate secretă de obişnuiţi americani, rămasă din zilele 
comerțului cu sclavi, a adăugat Bronwyn. 

Uneori uitam cât de atentă era Bronwyn la detalii. 

— Da, am fost şi eu acolo, a zis Millard. Nu mă îndoiesc că a 
existat o asemenea societate în trecut. Dar obisnuitii nu au ce le 
trebuie ca să fie o asemenea ameninţare acum. Am stat prea mult 
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timp ascunsi in bucle. 

— Sunt de acord, a intervenit Miss Peregrine. 

— Ultima data cand am discutat despre asta, mi-ati spus ca parea 
sa fie opera unui alt clan. Nua strigoilor, am zis eu. 

— Lucrurile s-au schimbat, a spus ea. Activitatea strigoilor s-a 
intensificat semnificativ in ultimul timp. Numai in ultimele cäteva 
zile au fost vazuti de mai multe ori. 

— Atacuri? a intrebat Horace palind. 

— Încă nu, doar rapoarte despre deplasările lor. Toate in 
America. 

— Dar am crezut ca numai un mic grup a reusit sa scape dupa ce 
s-a prabusit Biblioteca Sufletelor, a zis Emma. 

Miss Peregrine ocolea lent masa, iar umbrele aruncate de 
lumänäri ii dansau pe chip. 

— E adevărat. Dar un număr mic de strigoi poate provoca o 
mulţime de necazuri. Şi e posibil să fi avut şi câţiva agenţi în 
adormire în America, aşteptând să fie chemaţi. Nu ştim sigur. 

— Despre câţi vorbim? s-a interesat Noor. Dacă-i numărăm pe 
inşii de la şcoala mea şi pe cei care ne-au atacat cu elicopterul, au 
fost mulţi... 

— Poate nu erau toţi strigoi, a zis Bronwyn. Poate au angajat 
mercenari din lumea obisnuitilor care să-i ajute. Sau le-au controlat 
cumva minţile. 

— Ar fi tipic pentru strigoi să încerce o răpire atât de îndrăzneață 
şi apoi să facă să pară că altcineva e responsabil: obisnuitii sau un 
alt clan american, a spus Millard. 

— În fond, sunt maeştri ai deghizärii şi înşelăciunii, a adăugat 
Miss Peregrine. Percival Murnau însuşi a fondat Departamentul 
Confuziei. 

Îi rostise numele de parcă ar fi trebuit să fi auzit de el. 

— Cine-i ăsta? am întrebat. 

Miss Peregrine s-a oprit lângă scaunul meu şi şi-a coborât 
privirea către mine. 
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— Murnau este — sau era — principalul locotenent al lui Caul. A 
fost principalul artizan al raidurilor care ne-au distrus atätea bucle 
şi ne-au ucis atâţia oameni. Din fericire, l-am prins in ziua când s-a 
prăbuşit Biblioteca Sufletelor şi acum stă la răcoare în închisoarea 
noastră, aşteptând să fie judecat. 

— E un om rău, a zis Bronwyn cu un tremur în glas. Una dintre 
însărcinările mele este să fac de pază în sectorul unde e încarcerat. E 
în stare să mănânce orice se târăşte în celula lui: şobolani, gândaci. 
Nici măcar ceilalţi strigoi nu vor să se apropie de el. 

Horace şi-a lăsat furculita să cadă. 

— Bun, acum chiar că nu mai am poftă de mâncare. 

— Păi, dacă au fost strigoii ăştia, ce vor de la mine? a întrebat 
Noor. 

— Probabil că ştiu şi ei despre profeție, a zis Horace. Şi o cred, 
altfel nu şi-ar fi dat atâta osteneală să te găsească. 

— Au găsit-o de câteva luni, a spus Millard. Puteau să pună 
mâna pe ea oricând. Au aşteptat. 

— Ce anume? am întrebat eu. 

— Să vină altcineva după ea, evident, mi-a răspuns el. 

— Crezi că m-au folosit ca momeală? a întrebat Noor făcând ochii 
mari. 

— Nu doar ca momeală, a zis Millard. Voiau să pună mâna pe 
tine. Dar mai voiau şi pe altcineva şi erau dispuşi să aibă răbdare ca 
să pună mâna şi pe persoana în cauză. 

— Cine? H? am întrebat eu. 

— Poate. Sau V. 

— Sau tu, domnule Portman, a zis directoarea. 

M-a lăsat să asimilez ideea, in timp ce îmi inghiteam ultima 
bucăţică de tort. 

— Cred că tu şi domnişoara Pradesh trebuie să fiţi foarte atenţi. 
Cred că cineva încearcă să pună mâna pe voi amândoi. 


OO 


Dupä ce s-a terminat cina, am urcat cu totii la etaj, ca sa mergem 
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la culcare. Etajul doi era un labirint de cämärute legate intre ele prin 
coridoare in zigzag, care ocupa complet ultimul cat al casei si era 
rezervat jumätate fetelor si jumätate baietilor. 

Noor era epuizatä si avea ochii rosii si probabil si eu arätam la fel 
de obosit. Abia mai eram in stare sä stäm in picioare. 

— Tu o sä dormi cu mine si cu Horace, a zis Hugh. 

— Şi tu poţi să iei patul meu, i-a zis Olive lui Noor. 

— N-aş putea accepta. O să dorm pe podea. 

— Nu e nicio problemă, a insistat Olive. Oricum eu dorm de 
obicei pe tavan. 

— Aici dotările sunt destul de rudimentare, în sensul că nu 
există, a zis Hugh, arătând către o găleată de la capătul coridorului. 
Aia-i toaleta. 

S-a întors şi a arătat către o găleată aflată în partea opusă. 

— Şi acolo e apă fiartă şi racita pentru băut. Nu le incurcati între 
ele. 

Ceilalţi ne-au lăsat singuri pe mine şi pe Noor, dar tocmai atunci 
s-a ivit Miss Peregrine cu un felinar în care era o lumânare. Se 
schimbase într-o cămaşă de noapte cu mâneci lungi, iar părul 
despletit îi cădea pe umeri. 

— N-o să ne vedem de dimineaţă, a zis ea cu regret. Dar nu ne 
desparte decât o uşă din Panbuclicon. Dacă trebuie să dai de mine, 
poţi să trimiti un mesaj către bucla unde au loc negocierile. 

— Mi-aş dori să nu plecaţi, i-am zis. Ne-ar prinde bine ajutorul 
dumneavoastră. 

— Dacă ar fi ceva mai puţin important, chiar n-aş pleca. Dar în 
clipa asta am răspunderi mai mari. O să plec cum se crapă de ziuă. 

S-a întors către Noor şi i-a zâmbit. 

— Domnişoară Pradesh, mă bucur că eşti aici. Sper că te simţi 
bine-venită. Împrejurările sosirii tale n-au fost ideale, dar nu 
înseamnă că mă bucur mai puţin de prezenţa ta. 

— Mulţumesc, a zis Noor. Mă bucur că-s aici. 

Miss Peregrine s-a aplecat şi a sărutat-o pe Noor pe ambii obraji, 
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ceea ce nu o mai vazusem fäcänd decät cu celelalte ymbryne sau cu 
oaspetii de seama. 

— Pasarea fie cu tine, a zis ea, apoi s-a indepartat pe coridor. 

— Maine o sa facem sapaturi, i-am zis. Daca mai sunt chestii de 
aflat despre profetie, o sa le afläm. $i Millard ne va ajuta sa 
descifram harta aia. 

Am sustinut privirea lui Noor o clipa in plus. 

— E foarte important pentru noi toti. 

Noor a incuviintat. 

— Multumesc, a zis ea, apoi a dat drumul unui oftat de epuizare. 

Am simtit o simpatie subita fata de ea, inchipuindu-mi cum 
trebuie sa se fi simtit. 

— Cum iti e? am intrebat-o. Tot mai simti ca esti gata sä-ti pierzi 
mintile? 

— Probabil e mai bine că n-am avut prea mult timp să mă 
gândesc la toate astea. Deocamdată mă las purtată de val. Ştii ce-mi 
reaminteste creierul ori de câte ori prind un moment de linişte? 

— Ce? 

— Că am un test la algebră peste două zile şi ar trebui să învăţ. 

Am izbucnit amândoi în râs. 

— Cred că media ta va avea de suferit. Îmi pare rău! 

— E-n regulă. Totul e bizar şi năucitor şi multe dintre lucrurile 
astea sunt extrem de înspăimântătoare şi nasoale... dar, în ciuda a 
tot ce e în neregulă în clipa asta, chiar mă simt bine. 

— Da? 

Vocea ei a coborât, devenind abia o şoaptă. 

— Ca şi cum, pentru prima oară după mult timp... nu mai sunt 
singură. 

Ochii ni s-au întâlnit. Am luat-o de mână. 

— Nu eşti singură, i-am zis. Ai prieteni. 

Ea mi-a zâmbit cu recunoştinţă, apoi m-a îmbrăţişat. Am simțit 
ceva mic, dar puternic declanşându-mi-se în piept. 

Mi-am aplecat capul şi mi-am lăsat buzele să se odihnească pe 
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crestetul ei. Aproape ca un sarut. 
Apoi ne-am spus noapte buna. 
OO 

Am visat din nou visul acela. Cel pe care il visasem de atätea ori 
dupä moartea bunicului. Era noaptea in care murise si eu fugeam 
prin pădurea din spatele casei lui, strigându-l. Ca de fiecare data, l- 
am gasit prea tärziu. Zäcea pe jos sängeränd, cu o gaurä in piept. 
Un ochi ii fusese smuls din orbitä. M-am apropiat de el. A incercat 
sä-mi vorbeascä. De obicei in visele mele imi spunea ceea ce spusese 
in noaptea aceea: „Cautä pasärea. Din bucla.” Dar de data asta a 
bäiguit ceva in polonezä si n-am reusit sä-l inteleg. 

Apoi am auzit o alta creangä trosnind si, inca ingenuncheat, mi- 
am ridicat privirea si am descoperit monstrul, plin de sängele lui 
Abe, fluturändu-si limbile oribile si groase. 

Avea chipul lui Horatio. Si mi-a zis, in acel märäit gutural al 
sufletelor-pustii pe care eu il inteleg: 

— El vine! 

990 

M-am deşteptat tresărind la auzul unei explozii. 

Ridicându-mă în şezut ca împins de un arc, am văzut că Hugh şi 
Horace se treziseră deja şi se înghesuiau unul într-altul la fereastră. 

— Ce se-ntâmplă? am strigat, împiedicându-mă în cearşafuri. 

— Ceva rău, a zis Hugh. 

M-am alăturat lor la fereastră. Abia se lumina de ziuă, în 
depărtare urlau sirene şi pe deasupra Pogonului răsunau strigăte 
panicate. Oamenii din clădirile învecinate deschideau ferestrele şi 
scoteau capetele afară ca să vadă ce se petrece. 

Bronwyn a năvălit în încăpere cu părul ciufulit de somn. 

— Ce s-a întâmplat? Unde-i Miss P? a întrebat ea. 

A intrat şi Emma, dând-o la o parte. 

— Toată lumea în sufragerie! a strigat ea. Trecerea în revistă 
acum! 

Un minut mai târziu, ne adunaserăm şi toată lumea era prezentă, 
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mai putin Miss Peregrine, care plecase inainte sa se crape de ziua la 
conferinţa de pace. Undeva pe Pogon se petrecuse ceva — un atac, o 
explozie —, dar nu ştiam ce anume. 

Prin fereastră a pătruns un glas autoritar venind din strada de 
dedesubt: „Stati în case! Nu ieşiţi până nu vi se spune!” 

— Dar Miss P? a întrebat Olive. Dacă a patit ceva? 

— Pot sa aflu, a zis Millard. Sunt invizibil. 

— Si eu pot fi invizibilă, a zis Noor, adunând lumina din fata ei si 
păşind înăuntru. Lasă-mă să te ajut! 

— Apreciez oferta, dar lucrez mai bine singur. 

— Nu merită riscul, a zis Emma. Miss P poate avea grijă de ea 
însăşi. 

— La fel şi eu, a replicat Milliard. Orice se petrece, poţi să pariezi 
că nimeni nu ne va spune tot adevărul despre asta. Pe-aici, dacă vrei 
să ştii ceva ce chiar merită să fie ştiut, trebuie să afli singur. 

Şi-a lepădat halatul în care dormise, lăsându-l grămadă pe podea. 

Emma a încercat să-l inhate. 

— Millard, treci înapoi! 

Dar el deja o ştersese. 

Ne învârteam cu toţii prin salon, trăncănind cu nervozitate în 
aşteptarea lui. Noor fredona pentru sine, cu braţele încrucişate pe 
piept. Olive şi-a legat o funie de mijloc şi a ieşit pe o fereastră de la 
etajul doi, înălțându-se cât de sus putea în speranţa de a vedea mai 
bine ce se întâmplă. 

— Se vede fum ridicându-se de pe Strada Fumegândă, a zis ea 
peste câteva minute, când am tras-o înapoi. 

— Păi Strada Fumegândă fumegă, a spus Enoch. De aia i se zice- 
aşa. 

— Bine, am văzut o cantitate neobişnuită de fum ridicându-se de 
pe Strada Fumegândă, ne-a lămurit ea incaltandu-si din nou ghetele 
cu plumb. Un fum negru. 

— Acolo sunt ruinele sediului strigoilor, a zis Bronwyn 
îngrijorată. Şi închisoarea unde îi ţinem pe cei pe care i-am prins. 
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Noor s-a tras mai langa mine. 

— Asta-i de rau, nu? 

— Asa se pare, i-am raspuns. 

— Normal. Când apar eu in peisaj, totul începe să meargă prost. 

Şi-a strâns buzele şi şi-a abătut privirea către fereastră. 

— Uneori mă întreb dacă nu cumva le port ghinion tuturor. 

Tocmai dădeam să-i spun că ideea era ridicolă, când Millard a 
revenit în fugă, anunţat de lipăitul picioarelor lui desculte pe scări şi 
în încăpere. 

Ne-am îngrămădit cu toţii în jurul lui. 

— Ce veşti ai? l-a întrebat Emma, dar Millard a trebuit să-şi 
recapete răsuflarea înainte să poată scoate vreo vorbă şi cred că s-a 
şi întins pe podea. 

În cele din urmă, a reuşit să spună, printre gäfäituri: 

— Sunt... strigoii... 

— Vai, nu! am auzit-o pe Bronwyn exclamând încet, ca şi cum 
această veste i-ar fi confirmat cele mai rele temeri. 

— Ce-i cu ei? a întrebat Enoch, părând neobişnuit de speriat. 

— Au... evadat din... închisoare... au fugit. 

— Toţi?! am întrebat eu. 

— Patru. 

Millard s-a ridicat şi şi-a şters fruntea cu cel mai la îndemână 
lucru, care s-a dovedit a fi o şosetă rătăcită. 

Horace i-a adus o cană cu apă pe care el a dat-o pe gât cu 
lăcomie, spunând povestea in izbucniri febrile. Il omorâseră pe 
deosebitul care era de pază în acea zi — „slavă păsărilor că n-ai fost 
pe tură”, i-a zis el lui Bronwyn. Apoi făcuseră în peretele închisorii 
o gaură suficient de mare ca să se poată tari prin ea fără să atragă 
atenţia, se furişaseră până la Panbuclicon şi evadaseră. 

Explozia pe care o auziserăm noi fusese o bombă pe care o 
puseseră în holul Panbucliconului. 

— Dar Miss Peregrine? am întrebat eu. 

— A plecat la conferinţa de pace prin Panbuclicon înainte să se 
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petreaca toate astea, a zis Millard. Mi-a confirmat-o unul dintre 
servitorii lui Sharon de la Panbuclicon. 

— Slava Domnului! a exclamat Olive. 

— Ar fi bine sa se duca cineva dupa ea, a zis Emma. Trebuie sa 
afle ce s-a întâmplat. 

— Asta ar putea fi o problemă, a zis Millard. 

— De ce? 

— Pentru că strigoii au luat cu ei sufletul-pustiu care alimenta 
Panbucliconul. Şi acum tot mecanismul s-a oprit. 

Aerul din încăpere a părut brusc insuficient. Toţi erau uluiti. 

— Ce? Cum? am zis eu. 

— Păi strigoii şi sufletele-pustii sunt aliaţi fireşti... 

— Nu. Am vrut să întreb cum au folosit Panbucliconul ca să 
evadeze dacă au furat sufletul care-l alimenta? 

— Probabil în circuite mai era energie pentru câteva minute. 
Suficient ca să scape ei. 

Am simţit un gol în stomac. 

— Ce înseamnă asta? a întrebat Noor. 

— Înseamnă că, oriunde s-au dus, noi nu-i putem urma, a 
lamurit-o Emma clătinând din cap. 

— Înseamnă că un timp o să fim blocaţi aici, a zis Millard. 

— Şi Miss Peregrine e blocată la conferinţă, împreună cu alte 
câteva ymbryne, a adăugat Claire nefericită. 

Chiar atunci cineva a ciocănit cu putere la fereastră, lucru ciudat 
având în vedere că eram la etajul doi. 

Emma s-a repezit şi a deschis-o. Am auzit-o spunând „Da?” şi un 
moment mai târziu a revenit cu o expresie stranie şi a spus: 

— Jacob, pe tine te caută. 

M-am apropiat şi am zărit un tânăr cu un aer sumbru stând pe 
acoperişul primului etaj. 

— Jacob Portman? a întrebat el. 

— Cine eşti? 


<75 > 


— Ulysses Critchley, a zis el. Lucrez pentru Miss Blackbird? de la 
Ministerul Afacerilor Temporale. Vrea sä te vada. In clipa asta. 

— Despre ce-i vorba? am intrebat. 

Ulysses a indicat cu un gest vag fumul ce se ridica din partea 
opusa a Pogonului, vizibil acum cu usurintä. 

— Despre taraboiul asta. 

Apoi s-a rasucit pe cälcäie, s-a apropiat calm de marginea 
acoperisului si si-a dat drumul, cäzänd cu jumätate din viteza 
normala. 

— Mai bine te-ai duce, a zis Emma insistent. Dar vin si eu cu tine. 

— $i eu, au zis in acelasi timp Enoch si Millard. 

Apoi Millard i-a zis lui Bronwyn: 

— Te deranjeaza sa ma cari? Sunt cam obosit. 

Ea a insistat ca el sä-si puna o cämasä si niste pantaloni inainte 
sä-l ia in brate. 

Apoi mi-am amintit de Noor si de profetie si de tot ce ar fi trebuit 
sa facem azi si m-am intors spre ea. 

— Îmi pare rău, i-am zis. Azi ar fi trebuit să ne ocupăm de... 

Ea m-a întrerupt dând din mână. 

— E-n regulă. E evident că-i o problemă gravă. Şi, apropo de asta, 
vin si eu cu voi. 

l-am zâmbit. 

— Dacă insisti... 

Apoi m-am întors şi am strigat pe geam, in urma lui Ulysses: 

— O luăm pe scări! 

Ceilalţi ne-au urat noroc şi am ieşit. 


3 Mierlă (n. tr.). 
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+++ CAPITOLUL PATRU **: 


Ulysses Critchley avea un talent de a sfida gravitația oarecum 
asemănător cu al lui Olive, deşi flotabilitatea lui nu era atât de 
extremă încât să rişte să se piardă în văzduh. Semăna cu o versiune 
accelerată a unui astronaut care mergea pe Lună, făcând câte un salt 
la câte trei-patru paşi de-ai noştri. 

Am străbătut Pogonul în urma lui. Pâlcuri de deosebiți îngrijoraţi 
se adunaseră ici-colo pe străzi, aruncând priviri sumbre către fumul 
care se ridica spre cer. Îi tot auzeam murmurând cuvântul „strigoi”. 
Chiar dacă nu ştiau exact ce se petrecuse, înțelegeau că nu era a 
bună. Apărarea noastră fusese penetrată. Duşmanii noştri nu erau 
învinşi, aşa cum speraserăm. 

În timp ce traversam Strada Fumegândă, l-am văzut pe Rafael, 
tămăduitorul de oase, însoţit de un asistent şi de doi inşi care cărau 
o targă. Toţi aveau chipurile mohorâte. Ne-am oprit la o distanţă 
respectuoasă şi i-am aşteptat să treacă. 

— Mă întreb cine-o fi fost, a şoptit Enoch. Sper că nu cineva 
dintre cei buni. 

— Am auzit nişte gardieni vorbind, a zis Millard. Cred că era 
Melina Manon, cea cu puteri telekinetice. 

— Vai, ce păcat! a zis Enoch. Era cam nebună, dar îmi plăcea de 
ea. 

— Fii respectuos! i-a şuierat Emma. 

— E o eroină, a zis Bronwyn şi am văzut-o ştergându-şi lacrimile. 

Un jet de fum a răbufnit printr-o crăpătură din sol, cortegiul cel 
trist a dispărut şi noi ne-am continuat drumul. Nu mi-am dat seama 
încotro ne conducea Ulysses până nu am văzut locuinţa lui 
Bentham. 

Desigur, ne îndreptam către Panbuclicon. 

Câteva ferestre de la etaj explodaseră. O mulțime nu foarte 
numeroasă se adunase afară, în jurul perimetrului format de banda 
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protectoare. Clädirea, se pare, fusese evacuata. Farish Obwelo, 
ziaristul, era de fata, luänd interviuri si notand febril in carnetel. 

Ulysses s-a oprit la intrare, a mäsurat din ochi fatada clädirii de 
parcă ar fi preferat să urce pe această cale, apoi s-a uitat la noi şi a 
oftat. 

— Haideţi, pământenilor, a spus el şi ne-a condus înăuntru. 

Am pornit către scări. Înainte să ajungem, l-am văzut pe Sharon 
apropiindu-se de noi cu braţele lui lungi deschise. 

— Tânărul Portman şi prietenii, a tunat el. Niciun moment prea 
devreme. 

Silueta lui uriaşă bloca drumul spre scări. 

— Îi duc la Miss Blackbird, a zis Ulysses iritat. 

— Poate să mai aştepte, a spus Sharon şi, cu o mişcare 
dispretuitoare, l-a dat pe băiat la o parte şi ne-a condus pe un hol 
învecinat. 

— Uite, a intervenit Millard, Jacob are treburi importante cu 
Miss... 

— E vorba de aceeaşi afacere, a zis Sharon atât de răspicat, că 
Millard a amuţit. 

Am coborât la subsol şi Ulysses ne-a urmat încruntat, apoi am 
străbătut încăperi pline de maşinării care, când le văzusem eu 
ultima dată, umpleau văzduhul de huruitul lor, dar acum erau 
tăcute. 

Apoi am fost conduşi în grabă într-o încăpere pe care n-o mai 
văzusem, în care era înghesuit ceva ce părea a fi echipament pentru 
telegraf şi transmisiuni radio. Câţiva oameni stăteau strânşi laolaltă, 
purtând căşti şi arborând un aer de concentrare profundă, iar într- 
un colţ şedea un bărbat cu genunchii apropiaţi şi îmbrăcat în frac, 
înfăşurat în cabluri de transmisie şi cu antene itindu-i-se din calota 
pălăriei. Un tiuit ascuţit, modulat, ieşea dintr-o cutie electronica 
atârnată de gâtul lui. (Sau poate el însuşi scotea sunetul acela?) 

— Monitorizăm canalele secrete pentru a surprinde comunicațiile 
strigoilor, mi-a zis Sharon. 


<79 > 


Ulysses şi-a dres glasul cu nervozitate şi l-a contrazis: 

— Nu-i deloc aşa ceva. Ignorati toate astea. N-ati văzut nimic! 

A ieşit grăbit din cameră, bodogănind pentru sine. 

În sfârşit, am ajuns în miezul maşinăriei lui Bentham, o încăpere 
dominată de roti, supape şi tuburi ca nişte mate care se târau pe 
tavan şi pe pereţi, adunându-se pe acoperişul unei cabine aflate într- 
un colţ. Avea forma şi dimensiunile unei cabine telefonice, dar una 
fără ferestre, intimidantă, turnată din fier. 

— Voiam să vezi cu ochii tăi ce s-a petrecut, a zis Sharon 
indicându-mi cabina. 

Era, desigur, camera bateriei. Lacătul imens care tinuse uşa 
închisă zăcea sfărâmat pe podea. 

Sharon a deschis uşa. Interiorul era gol. Curelele de piele erau 
întinse şi roase de îndelunga zbatere a sufletului-pustiu, iar pereţii 
interiori, plini de pete negre pe care numai eu le puteam vedea: 
lacrimile sufletului-pustiu. 

— Prietenul tău a dispărut, a zis Sharon. 

— Nu era prietenul meu, am spus, surprins de vinovăția subită 
care mă asaltase. 

Sufletele-pustii erau monştri, dar simțeau frica şi durerea şi mi- 
am amintit urletele pe care le scosese acesta după ce fusese legat în 
curele şi uşa camerei fusese închisă. 
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— Nu conteazä, a zis Sharon. Ideea e ca a dispärut si altul n- 
avem. Ne e imposibil sa calatorim. Operatiunile s-au oprit. 

— Şi? Ce vrei să fac eu în privinţa asta? 

— Presupun ca nu poti sa ne faci rost de altul? a rostit o voce 
sonora din spatele meu. 

Ne-am întors si am văzut o femeie mohorätä, îmbrăcată din cap 
până-n picioare în negru, care stătea adusă de umeri în pragul uşii. 
Între ochi avea o excrescenta stranie. 

— Miss Blackbird, a zis Ulysses făcând o plecăciune promptă. 

Mie nu-mi venea să-mi cred urechilor. 

— Vreti să... fac rost de altul? 

Ea şi-a silit expresia sumbră să se transforme într-un zâmbet. 

— Dacă nu e deranjul prea mare? 

— Îmi pare rău, am zis găsindu-mi cu greu cuvintele. Nu ştiu de 
unde să iau altul. 

Zambetul ei s-a stins. 

— Oh! Ce păcat! 

Emma a păşit în faţa mea. 

— Miss Blackbird, nu vă supăraţi, dar Jacob era cât pe ce să-şi 
piardă viaţa făcând rost de cel pe care l-aţi avut. Nu e cinstit să-i 
cereti... 

Ea a dat din mana. 

— Nu, nu. Ai absolută dreptate. Nu-i cinstit. Acum spune-mi — a 
zis ea tintuind-o pe Emma cu o uitătură tăioasă — tu cine esti? 

Emma s-a imbatosat. 

— Sunt Emma Bloom. 

Ea a incuviintat cu o mişcare rapidă. 

— Da, desigur. Eşti dintr-ai Almei Peregrine. 

I-a măsurat din priviri pe prietenii mei. 

— Am auzit că sunteţi cam năbădăioşi. Şi tu trebuie să fii la 
Lumiere“, a zis ea întorcându-se către Noor şi clipind ca şi cum n-ar 
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fi putut s-o vada bine. 

— Va supärä ochii? a intrebat-o Ulysses. 

— Da, mă tem că da. În anumite zile sunt aproape inutili. Dar 
încă mă mai pot baza pe Numărul Trei... Trezirea, lenesule! 

Şi-a ciocănit cu degetul excrescenta de pe frunte şi aceasta s-a 
despicat, dând la iveală un ochi mare, cu pleoape înroşite. 

— Ce-i asta?! a exclamat Bronwyn, apoi a părut jenată de moarte 
de propria-i impolitete. 

— Cel de-al treilea ochi al meu şi, din fericire, încă are vederea 
ascuţită. 

Cei doi ochi lăptoşi o priveau fix pe Noor, dar cel mare, din 
centru, se uita la mine. 

— În fine, nu-ţi face griji din pricina sufletului-pustiu, a zis ea. 
Sunt o pacoste când ai de-a face cu ei, iar curăţenia e ceva 
înfricoşător. Avem în lucru o soluţie de rezervă. Ne-am gândit că 
bateria bazată pe sufletul-pustiu nu va dura o eternitate, aşa că ne- 
am petrecut ultimele luni dezvoltând o soluţie alternativă. 

Acum toţi cei trei ochi ai ei îl priveau pe Sharon în expectativă. 

— S-ar putea să mai dureze puţin până să o facem operaţională, 
doamnă, a zis Sharon. Nu-i gata încă. 

— În maxim câteva zile, a adăugat Miss Blackbird, cu vocea şi 
zâmbetul cedându-i sub presiunea stresului. Vino, Portman, vreau 
să discut altceva cu tine! 

Le-a aruncat o privire prietenilor mei şi a completat: 

— Singur. 

OO 

In timp ce urcam scärile cätre etajul unu al Panbucliconului, Miss 
Blackbird imi vorbea repede si pe un ton intim, intr-un dialect 
scotian care era uneori greu de inteles. Mi-a povestit pe scurt ce se 
petrecuse, majoritatea lucrurilor fiind cele pe care le aflasem deja de 
la Millard, färä sä-si desprindä mäna ca o ghearä de pe bratul meu, 
de parcä s-ar fitemut cä as fi putut sä fug dacä-mi dädea drumul. 

Cänd am ajuns pe cel de-al doilea palier, närile mi-au fost 
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asediate de o duhoare înecăcioasă de covor ars. La jumătatea 
coridorului, am văzut unde explodase bomba: pereţii şi podeaua 
erau înnegrite şi o jumătate de duzină de uşi către diverse bucle 
fuseseră sparte şi scoase din tatani. O altă ymbrynă discuta cu o fata 
într-un costum negru şi cu sort asortat — costumatie pe care o purta 
şi Ulysses, o uniformă a angajaţilor Ministerului Afacerilor 
Temporale — în timp ce diverşi adulţi roiau prin zona încă 
fumegândă a exploziei, adunând resturile în saci şi făcând 
măsurători. În fond, era scena unei infracţiuni. 

— Nu mă aşteptam de-adevăratelea să ne mai prinzi un suflet- 
pustiu, Portman, era numai o glumă nevinovată, da? 

Mi-a aruncat un zâmbet care îmi cerea iertare, ca şi cum m-ar fi 
implorat să nu-i împărtăşesc lui Miss Peregrine solicitarea ei bizară. 

— Sigur, am zis întorcându-i zâmbetul. 

„N-o să spun.” 

— Un moment, a zis ea şi s-a dus să discute cu cealaltă ymbrynă, 
o negresă înaltă cu un sacou cu guler lat şi o cravată tricotată, iar eu 
m-am prefăcut că nu le observ uitându-se spre mine în timp ce 
vorbeau. 

În schimb, m-am întors să studiez uşa buclei celei mai apropiate, 
care atârna strâmb în balamale. Plăcuța de alamă de pe ea era 
zgâriată, dar încă lizibilă: VULCANUL YASUR, INSULA TANNA, 
NOILE HEBRIDE, IANUARIE 1799. 
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Curios, am inghiontit uşa cu piciorul. S-a dat de perete, 
dezvăluind dormitorul specific celor mai multe porţi ale 
Panbucliconului: trei pereţi, o podea şi un tavan. Dar cel de-al 
patrulea perete, lipsă, nu ducea către cine ştie ce vulcan de pe o 
insulă tropicală. Era pur şi simplu gol. 

— Scuze că te-am făcut să aştepţi, a zis Miss Blackbird 
apropiindu-se, urmată de cealaltă ymbrynă. Ea e Miss Babax’, 
copresedinta mea de la Afaceri Temporale. 

Chipul lui Miss Babax s-a lăţit într-un surâs eteric. Mi-a întins 
mâna. 

— Ce plăcere să te cunosc, Jacob, a zis ea cu un accent britanic 
mătăsos. Am trimis după tine în dimineaţa asta pentru că eşti unica 
noastră speranţă. 

Privirea ei era intensă şi fixă. Am simţit o gheară în piept, ca de 
fiecare dată când oamenii se aşteaptă să fac lucruri märete. 

— Nu ştim ce pun la cale strigoii ăştia, a zis Miss Blackbird. Dar 
trebuie să îi recapturăm înainte să mai facă rău şi altcuiva. 

Cel de-al treilea ochi al ei clipea rapid. 

— Am pierdut deja un copil deosebit, a zis Miss Babax. Asta 
trebuie să înceteze! 

— Sunt de acord, am spus. Cum pot să vă ajut? 

— Ştim că au luat sufletul-pierdut cu ei, a zis Miss Blackbird. 
Asta îi face mai periculoşi. Dar totodată... 

Şi-a înclinat capul şi a ridicat din sprâncenele ei dese. 

— Îi face şi uşor de urmărit. De către mine, am continuat eu. 

Ea a zâmbit. 

— Exact. 

— Talentele tale s-ar putea dovedi de neinlocuit aici, a spus Miss 
Babax. 

— Ma bucur sa ajut oricum pot. 

— Nu spune „da” cu atäta usurinta, m-a sfätuit Miss Babax cu 
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severitate, ridicänd un deget. Vreau sa stii in ce te bagi. 

Miss Blackbird s-a incruntat. Miss Babax a continuat: 

— Ăştia nu-s nişte strigoi oarecare. Sunt cei mai răi dintre toţi 
prizonierii pe care i-am avut. Periculoşi, vicleni şi depravati. Ai 
auzit de Percival Murnau? 

— Locotenentul lui Caul? am întrebat eu. 

— Corect, a zis Miss Babax. El şi cei trei măcelari ai lui. Ei singuri 
sunt responsabili de cel puţin jumătate din haosul şi distrugerea pe 
care ni le-au provocat strigoii în ultimii ani. 

— Dacă ai citi o listă cu toate crimele lor, ţi s-ar zburli părul, a zis 
Miss Blackbird. 

— Sunt sigur că-s groaznici, am spus eu, dar am avut de-a face cu 
alții mai răi. 

Gheara din piept începea să slăbească. Uneori uitam cine eram şi 
ce anume realizasem deja. 

— Caul însuşi şi o armată întreagă de strigoi, a zis Miss Blackbird 
cu o undă de venerație în glas. 

Mi-a făcut cu ochiul. 

— Ăsta fiind singurul motiv pentru care te-am întrebat despre 
ştii-tu-ce. 

— Dar atunci domnul Portman comanda o armată de suflete- 
pustii care să lupte cu ei, a zis Miss Babax. Sufletele-pierdute au 
devenit deodată o specie pe cale de dispariţie. 

— Cred că mă descurc, am spus. Îl cunosc destul de bine pe 
sufletul-pustiu pe care l-au luat, şi asta o să fie de ajutor. 

Miss Babax a incuviintat serioasă. 

— Speram ca vei spune asta. 

— Imediat ce o să punem din nou in funcţiune drăcia asta de 
Panbuclicon, aşteaptă-te să fii chemat la acţiune, a zis Miss 


Blackbird. 
999 


Miss Blackbird m-a împins afară, încleştându-şi din nou mâna pe 
braţul meu, gest care acum mi s-a părut menit s-o reconforteze mai 
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degraba pe ea decät pe mine. Devenisem 0 parämä de salvare si ea 
se asigura ca sunt real. 

li läsasem pe prietenii mei jos, în pântecele Panbucliconului, şi m- 
am întrebat unde erau. Am întrebat-o pe Miss Blackbird şi ea a 
schițat un semn vag către capătul holului de la intrare prin care mă 
zorea şi către uşa lui mare, încadrată de doi inşi solizi. 

— Să mă apere Stramosii, a şoptit ea. E toată lumea aici! 

Mulțimea din fata clădirii devenise uriaşă. Deosebiti din tot 
Pogonul se îndreptaseră către Panbuclicon în căutare de răspunsuri. 
În clipa când eu şi Miss Blackbird am ieşit pe uşă, au început să tipe 
cu toţii. 

Chiar în faţa gloatei se aflau Farish Obwelo şi alt reporter. Ochiul 
cel mare din centrul fruntii lui Farish îl privea cu intensitate pe cel 
din centrul fruntii lui Miss Blackbird, iar celălalt reporter ne desena 
pe mine şi pe Miss Blackbird cu atâta viteză că mâna îi era o ceaţă. 

— Doamnă, ne puteţi spune cu exactitate cum au reuşit strigoii să 
evadeze? a strigat Farish. 

— Ancheta este încă în desfăşurare, a răspuns Miss Blackbird. 

Celălalt reporter s-a repezit: 

— Închisoarea pe care aţi construit-o e sigură? S-ar putea 
întâmpla din nou? 

— E foarte sigură şi chiar în clipa asta am dublat gărzile şi 
reconsolidăm zidurile. Fiţi siguri, ceilalţi strigoi nu pleacă nicăieri. 

— Credeţi că au avut ajutor? a întrebat Farish. 

— Ajutor? 
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Ea i-a aruncat o privire vitriolanta. 

El a mai facut o incercare. 

— Ce legäturä are Jacob Portman cu toate astea? 

Am simţit că-mi iau foc obrajii. 

— Nu comentez! s-a răstit Miss Blackbird. 

— Credeţi că v-aţi lăsat distrase prea tare de situaţia din America 
şi de aceea nu aţi gestionat cum trebuie lucrurile aici? 

Miss Blackbird a rămas cu gura căscată, atât de tare o şocase 
îndrăzneala întrebării. 

Sharon s-a ivit în spatele nostru — spinarea mea a simţit răceala 
prezenţei lui — şi a tunat cu vocea lui copleşitoare de bas: 

— LINIŞTE! 

Gălăgia mulţimii a scăzut până la un murmur. 

— Ymbrynele se vor ocupa în curând de această situaţie de criză! 
Veţi afla toate amănuntele! Dar acum trebuie să ELIBERĂM ZONA 
ASTA! 

Forţa vocii lui ar fi fost de-ajuns ca să obţină efectul dorit, dar 
apariţia verilor lui, constructorii de spânzurători, de după un colţ al 
clădirii a fost cireaşa de pe tort şi mulţimea a început să se 
împrăştie. 

— Fereşte-te de vulturii ăia, a zis Miss Blackbird şi mi-a strâns 
braţul în semn de simpatie, apoi s-a făcut nevăzută înapoi în clădire. 

Am zărit-o pe Noor făcându-mi cu mâna din mijlocul mulţimii ce 
se imputina. Era călare pe umerii lui Bronwyn. Mi-am croit drum 
către ei şi i-am descoperit pe Emma şi pe Enoch şi pe Horace, care, 
din câte se pare, se aventurase şi el să străbată Pogonul pe cont 
propriu, ca să ni se alăture. 

— Deci ce voia bătrâna Blackbird? a întrebat Enoch. 

— Ce tupeu pe ea, să-ţi ceară să găseşti alt suflet-pustiu! fumega 
Emma. Ca şi cum ai fi un băiat oarecare pe care-l trimiti cu 
comisioane. 

L-am văzut pe Farish privindu-mă cu curiozitate: 

— Jacob! Câteva întrebări! 
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— Haideti sa discutäm altundeva, am murmurat cätre prietenii 
mei, conducändu-i departe de acolo. 

Ultimul lucru pe care-l voiam era să mă trezesc in paginile 
Băgăciosului. 

— Nu mi-ai zis că eşti celebru, a spus Noor aruncându-mi o 
privire jucăuşă. 

— E o celebritate locală, a zis Emma cu mândrie. 

— Omul săptămânii, a mârâit Enoch. 

— Aşa ai zis şi săptămâna trecută, a chicotit Bronwyn. 

Am străbătut Strada Noroioasă, pe lângă abatorul transformat în 
hotel cu mic dejun inclus şi pe lângă o tavernă numită La Capul 
Mumificat şi, când mi s-a părut că puseseräm suficientă distanţă 
între noi şi orice urechi indiscrete, le-am povestit ce-mi ceruseră 
ymbrynele să fac. 

— O s-o faci? a întrebat Horace. 

— Sigur că da, am zis. Dacă strigoii pun ceva la cale, trebuie să 
aflăm ce anume. 

— Cunoscându-i, probabil că, orice or fi vrând, au trecut de faza 
pusului la cale. Acum pur şi simplu pun rotitele în mişcare, a zis 
Emma. 

— Au vrut să evadeze din închisoare, ca orice prizonier, a spus 
Enoch. Asta nu înseamnă că au cine ştie ce planuri malefice. 

— Strigoii mereu au planuri malefice, a zis Millard. 

La un moment dat se dezbrăcase şi aproape uitasem că era acolo. 

Enoch a tratat remarca lui Millard cu un „eh!” nepăsător, apoi s-a 
uitat la Noor şi a zis: 

— Şi cu ea cum rămâne? 

— Ce vrei să zici? l-am întrebat. 

Noor l-a fulgerat cu privirea. 

— Da, chiar aşa, ce vrei să zici? 

— Credeam c-o ajuţi, Portman. 

— O ajut, am zis eu. 

— Cum o să faci asta dacă fugăreşti strigoi evadați? 
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— O să fac si una, şi alta... 

— Mă descurc singură, m-a întrerupt Noor. O să fiu bine. 

— O, da? a zis Enoch. Ce-o să faci dacă o să te atace un urs- 
vârcolac? 

— Un ce? 

Enoch mi-a făcut cu ochiul. 

— Vezi? Asta spuneam! 

Expresia lui Noor a impietrit. 

— Un urs-vârcolac nu ar ataca niciodată copii deosebiți ca noi, a 
zis Bronwyn. Ei atacă numai... 

— Mersi, Bronwyn, ştim, am zis eu. Mai tacä-ti gura, Enoch! 

Enoch o făcuse să se simtă stânjenită şi mă temeam că intervenţia 
mea doar inräutätise lucrurile. 

— Deci crezi că e posibil ca strigoii să fi primit ajutor din interior? 
a întrebat Millard, neatent ca de obicei la dinamica emoţională a 
conversatiei. 

— Trebuie să fi primit, a zis Bronwyn. Închisoarea aia e solidă ca 
un munte. Ştiu bine asta, că doar am pus umărul la construcția ei. 
Nu puteau să facă gaura aia în zid şi să pună mâna pe explozibil 
decât dacă i-a ajutat cineva de pe Pogonul Dracului. Dar cine? 

— Glumeşti? a zis Emma. Lista personajelor suspecte de pe-aici e 
mai lungă decât braţul meu. Pot fi foşti pirați de pe Canal, 
mercenari, dependenţi de ambrozie... 

— Credeam că majoritatea au fost alungaţi din oraş, a zis Enoch. 

— Majoritatea, a replicat Emma. Cred că unii şi-au ascuns 
trecutul şi se prefac că sunt de partea ymbrynelor. 

— Unii deosebiți nici nu se mai prefac, a zis Millard. Ia uitati-va! 

Se oprise în faţa unui cărucior care vindea ziare. Majoritatea erau 
din prezent, aduse săptămânal din afara buclei ca să ne ţinem 
(oarecum) la curent cu ce se petrecea în lumea largă, dar erau şi 
vreo două ziare de-ale deosebitilor. Unul era Băgăciosul şi articolul 
de fond avea următorul titlu: 
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YMBRYNELE DAU CHIX CU SECURITATEA BUCLEI 
STRIGOII EVADEAZA 


Am luat un exemplar din cärucior. 

— Cum au reusit deja sa tipareasca chestia asta? m-am minunat. 
Abia s-a petrecut! 

— Editie speciala, a zis baiatul cu caruciorul. 

— O veche cunoştinţă a mea lucrează la Băgăciosul, a zis Horace 
misterios. Uneori prinde de veste dinainte despre ce se va petrece. 

Am citit mai departe. Un editorial de dimensiuni mai mici din 
partea de jos a paginii spunea: SUNI YMBRYNELE PREA 
CONCENTRATE PE PROBLEMELE AMERICII CA SĂ LE MAI 
REZOLVE PE ALE NOASTRE? 

Eram prea furios ca să-l pot citi. 

— Uită-te la asta! a zis Emma, atrăgându-mi atenţia asupra unui 
perete destinat afişajului, unde tocmai fuseseră lipite afişe cu fețele 
celor patru strigoi evadați. În partea de sus scria CĂUTAŢI 
PENTRU CRIMĂ, iar dedesubt era o listă lungă cu nelegiuirile lor şi 
cu identitățile pe care le folosiseră până atunci. 

— Ce duri par, a zis Horace. N-aş vrea să-i întâlnesc noaptea, pe 
o alee întunecată. 
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— Nu mi-e fricä de ei, a spus Enoch. Astia doi sunt moi ca untul. 
Ca niste functionari bancari. 

I-am privit pe strigoii despre care vorbea. Unul avea nasul lung si 
purta ochelari rotunzi, cu rame subţiri. Celălalt avea un aer de 
profesor. Ceilalţi doi păreau nişte scandalagii, mai ales primul de 
sus, care avea nasul gros şi părul ciufulit şi era singurul cu pupile, 
fie ele şi false. Erau atintite spre stânga sus, dându-i un aer de 
relaxare totală, ca şi cum ar fi visat la următoarea lui vacanţă. Sau ca 
şi cum ar fi plănuit să-l strângă de gât pe fotograf în timpul nopții. 

Numele scris dedesubtul acestei fotografii era P MURNAU. 

OO 


Dintr-un difuzor s-a auzit un anunt care spunea cä lucrurile 
aveau sa decurgä ca de obicei si ca toti deosebitii erau asteptati sa se 
prezinte la serviciile sau cursurile lor. 

Desigur, noi nu aveam sä facem asta. Aveam pesti mai mari de 
prins. 

— Cred ca azi o putem vedea pe Miss Avocet, i-a zis Horace lui 
Noor. Dar trebuie sa ne facem programare. E teribil de ocupata. 
Daca o implor, am putea s-o vedem in dupä-amiaza asta. 

— Atunci te rog s-o implori, Horace, a zis Bronwyn. 

— Si, daca asta nu are efect, amenint-o, a zis Millard. Daca voi, 
ceilalti, mi-ati putea da o mana sau un ochi de ajutor ar fi 
nemaipomenit. Am de cercetat cäteva sute de harti de bucle din 
arhivele deosebitilor si in etapa asta am nevoie de toata lumea. 

— Sigur, a zis Emma. 

— Sunt la dispozitia ta, a spus Bronwyn. Ma duc sa le aduc si pe 
Olive si Claire. Sunt sigura ca vor dori sa fie de ajutor. 

— Şi noi, evident, am zis dupa ce am schimbat o privire cu Noor. 

Emma m-a privit chioräs. Aproape ca m-a amenintat cu degetul, 
zicând: 

— Asta dacă ymbrynele nu au nevoie de tine. Nu, Jacob? 

— Corect, am zis încercând să vorbesc pe un ton neutru. 

Emma se purta ciudat încă de la sosirea lui Noor, dar am decis s- 
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o las in pace. 

Din fericire, Noor n-a părut să remarce. Fie asta, fie nu-i păsa. S-a 
întors către apariţia pe jumătate îmbrăcată care era Millard şi a 
întrebat: 

— Ai vreo idee precisă sau căutăm la nimereală? 

— Nu chiar la nimereală, a replicat Millard. Noaptea trecută m- 
am strecurat afară şi am avut o discuţie cu un prieten. ÎI ţineţi minte 
pe Perplexus Anomalus? 

— L-ai deranjat în toiul nopţii? a pufnit Enoch. 

— Oamenii bătrâni ca Perplexus dorm foarte putin, a zis Millard. 
Şi, de când l-am salvat de îmbătrânirea subită, se poartă foarte 
prietenos cu mine. 

Millard părea mândru de el şi intelegeam de ce. Se împrietenise 
cu unul dintre eroii lui. 

— În fine, i-am spus despre ghicitoarea noastră şi despre 
fragmentul de hartă şi indiciile mormăite de sufletul-pustiu, iar 
Perplexus mi-a atras atenţia ca, dacă bucla lui V e în America - şi 
aşa pare să fie — şi dacă e răvăşită de furtuni puternice, după cum 
pare să dea de înţeles expresia „Inima furtunii. În mijlocul vântului 
puternic”, atunci cel mai logic ar fi să cercetăm regiunea central- 
vestică a SUA. E o fâşie lată chiar în centru, cunoscută sub 
denumirea colocvială de Aleea Tornadelor. 

— Sigur că da! a incuviintat Noor. Nebraska, Oklahoma, 
Kansas... statele din Vrăjitorul din Oz. 

— Şi tu ce-o să faci? a întrebat Bronwyn aruncându-i o căutătură 
lui Enoch. 

El s-a încruntat. 

— Ca să fiu cinstit, îmi imaginam o dimineaţă de relaxare şi 
rasfat. Deşi presupun că am pierdut trenul ăla. 

— Păi, şi cum te-ai putea relaxa aici? l-am întrebat. 

— O, Pogonul are plăcerile lui. Aş putea să asist la o 
spânzurătoare sau să fac o baie de nămol în Canalul Febrei... 

A făcut semn către pârâul noroios de lângă noi. 
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Si, in aceasta nota depresiva, grupul nostru a inceput sa se 
imprastie. 

— Auzi? Enoch glumea, nu? mi-a soptit Noor. 

— Cred ca... da? 

Si-atunci ceva ud m-a lovit in spinare cu un plescait. 

— Uite-l! a strigat cineva si, când m-am întors, o mână de noroi 
m-a izbit în piept. Du-te de unde ai venit, impostorule! 

Era Itch, cel pe jumătate om şi pe jumătate peşte, care îmi purta 
pică. Stătea scufundat până la brâu în apa râului, aruncând cu noroi 
în mine. 

— Termină! a strigat Bronwyn. 

A privit în jur căutând ceva cu care să arunce în el, dar n-a fost 
suficient de rapidă. O altă locatară a Canalului şi-a ales chiar acel 
moment ca să se ridice din mlaştină şi să arunce şi ea cu noroi în 
direcţia noastră. 

— Eliberare din bucle pentru toată lumea! a strigat femeia. 

Ne-a nimerit şi pe mine, şi pe Noor, care stătea prea aproape. 

Prietenii mei tipau la ei, iar Emma îşi aprinsese un glob de foc şi- 
şi agita mâna amenintator, dar nu ne rămăsese mare lucru de făcut, 
în afară de a ne retrage din raza lor de acţiune, şi aşa am şi procedat. 
Noroiul picura de pe mine. Noor era într-o stare mai bună, dar 
fusese lovită şi ea. 

— Care-i problema lor? a întrebat Noor curätändu-si noroiul de 
pe tricou. 

— Sunt furioşi şi ne poartă pică fiindcă noi nu trebuie să ne mai 
facem griji pentru îmbătrânirea subită, a zis Bronwyn. 

— Voi doi mai bine v-aţi spăla cum trebuie, ca să vă descotorositi 
de chestia asta, a zis Enoch strämbänd din nas. E toxică. 

— Chiar aş avea nevoie de un duş, am fost de acord, privindu-mă 
de sus până jos. 

— Mă tem că ai cu adevărat nevoie de unul, a zis Millard. 
Porțiunea asta a Canalului Febrei e infestată cu microbi care rod 
carnea. 
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— Microbi care ce?! am exclamat oripilat. 

— Nu-ti face griji, sunt lenti, a zis Enoch. Probabil o sa le ia o 
săptămână-ntreagă ca să te mănânce complet. 

— Da, bine, un duş e o idee bună, a zis Noor părând cam 
speriată. 

Am surprins-o pe Bronwyn cum se îndepărta discret de noi. 

— Vă trebuie apă de la robinet şi săpun, a zis Enoch. Dar 
singurul loc unde puteți găsi asta este... 

Emma şi Enoch au schimbat o privire. 

— Există o posibilitate, a zis Emma muşcându-şi buzele, dar e 
cam complicată şi niţel cam riscantă. 

— Nu prea avem de ales, nu? am zis cerându-i iertare din priviri 
lui Noor. Sunt sigur că, indiferent ce vom face pe viitor, o să avem 
nevoie de toată pielea. 

Enoch a ridicat din umeri. 

Noor avea un aer nefericit. 

lar Emma se îndepărta de noi, strigându-ne instrucţiuni care să 
ne ajute să ajungem într-o casă conspirativă aflată chiar în afara 
buclei Pogonului, în Londra zilelor noastre. Avea băi moderne, apă 
caldă şi toate utilităţile. 

— Ne găsiți la Ministerul  Cartografierii, în clădirea 
guvernamentală, a zis Millard. Ne vedem acolo după ce vă curăţaţi. 
Aveţi grijă să daţi jos de pe voi toată chestia asta! 

— Da, a zis Enoch. Fiindcă mie unuia îmi place să am piele. 

OO 

Eu si Noor ne-am indreptat cätre docul de pe Canalul Febrei, 
incercänd sä nu ne gändim prea mult la gängäniile microscopice 
care ne devorau cu lentoare pielea, si, in schimbul unui ban de 
argint pe care mi-l dăduse Horace, un barcagiu cärunt ne-a purtat 
intr-o canoe pe apa neagrä si lenesä a räului. Preferänd sä nu 
vorbim de fata cu un strain, am täcut amändoi in cea mai mare 
parte a timpului, iar Noor si-a petrecut o buna parte a calatoriei 
tinändu-se de nas si privind in sus la clädirile subrede pe längä care 
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treceam, unde spälätorese isi atärnau lenjeria la ferestre si copii 
zdrentarosi tipau pe alei. 

— Sunt obisnuiti, i-am zis eu. Fac parte din bucla. 

Noor a parut fascinata. 

— Adica fac zilnic acelasi lucru? 

— Identic la secunda, a raspuns barcagiul cu un glas ragusit. Sunt 
aici de saptezeci si doi de ani si-i stiu pe toti. 

A smucit cärma bärcii, viränd brusc la stänga. O clipä mai tarziu, 
un baiat care alerga pe podul de deasupra noastra s-a impiedicat si 
a căzut in apă câţiva metri mai la dreapta, exact în locul unde ne-am 
fi aflat dacă nu viram. 

— Acum o să-i spună celuilalt că e un şobolan murdar si natarau 
cu ficat de porumbel, a bombănit luntraşul. 

Băiatul a ieşit la suprafaţă. 

— Şobolan murdar şi nătărău cu ficat de porumbel, i-a strigat el 
cuiva de pe pod. 

Noor a clătinat din cap. 

— Ce nebunie! 

Când ne-am apropiat de tunelul lung şi întunecos care marca 
ieşirea din buclă, Noor a început să fredoneze. Melodia era simplă şi 
suavă ca un cântec de leagăn şi, în timp ce o cânta, i-am văzut 
umerii destinzându-se. 

Am dat să o întreb despre asta, dar întunericul ne-a învăluit. 

Ne-a cuprins acceleraţia subită a schimbării de buclă şi peste 
câteva secunde am ieşit într-o Londră mult schimbată, cu clădiri de 
sticlă şi străzi curate. 

Luntraşul ne-a lepădat pe mal fără un cuvânt, bucuros să scape 
de noi. 

Am urmat instrucţiunile Emmei. Am cotit de câteva ori, am 
traversat o arteră comercială lată, plină de magazine şi de autobuze, 
am cotit din nou pătrunzând într-o zonă rezidentiala şi în curând 
am ajuns la destinaţie: o casă simplă cu etaj pe o stradă cu case 
aproape identice, lipite una de alta. Eram în alertă după prezența 
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sufletelor-pustii, pentru ca nu stiai niciodata, dar nu am simtit nimic 
iesit din comun. 

Am sunat la usa. A deschis un barbat necunoscut. Purta un 
costum negru si un sort la fel ca al lui Ulysses, fiind un alt slujbas de 
la Ministerul Afacerilor Temporale. Ne-a măsurat de sus până jos, 
ne-a întrebat cum ne cheamă şi ne-a lăsat să intrăm. 

În mod miraculos, erau două băi. 

Nu ma mai simtisem atât de bine în viata mea. Am stat sub jetul 
fierbinte în timp ce noroiul, praful şi microbii carnivori curgeau de 
pe mine şi, sper, erau absorbiți de scurgere, apoi mi-am frecat pielea 
până m-a durut. M-am şters cu un prosop alb şi gros, am descoperit 
o lamă nouă de ras şi un deodorant nefolosit în dulăpior şi mi s-au 
înecat corăbiile când mi-am dat seama că nu aveam altceva de 
îmbrăcat în afara hainelor noastre murdare şi pătate de noroiul 
Canalului. 

Chiar atunci cineva a ciocănit la uşă şi bărbatul care ne lăsase să 
intrăm m-a anunţat că în camera vecină era un şifonier cu haine şi 
că puteam să aleg tot ce-mi plăcea. 

Mi-am înfăşurat un prosop în jurul taliei şi am ieşit să-mi 
explorez opţiunile. Am descoperit o cămaşă cu nasturi, de culoare 
verde vânătoresc, pe măsura mea, nişte pantaloni de culoare închisă 
şi nişte bocanci cafenii, combinaţie cu care speram să mă potrivesc 
în mai multe epoci diferite. 

M-am dus în sufragerie. Noor nu apăruse încă, aşa că m-am 
instalat la fereastră şi am privit strada pret de un minut — un postas 
împingându-şi carutul de la o casă la alta, un bătrân plimbându-şi 
câinele — minunându-mă la gândul că o lume atât de banală putea 
coexista uşă-n uşă cu a noastră. 

— Hei, am auzit-o pe Noor. 

Apoi m-am întors, am văzut-o intrând în cameră şi pentru o clipă 
nu mi-a venit să cred că era aceeaşi persoană cu care venisem. Îşi 
pusese un simplu tricou alb cu nasturi şi nişte blugi, îşi pieptănase 
părul, care acum îi strălucea şi era pur şi simplu frumoasă. În 
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majoritatea timpului petrecut împreună fuseserăm plini de mizerie 
şi mereu pe fugă ca să ne salvăm vieţile, aşa că uitasem aproape 
complet cât era de frumoasă. Surprinderea mea a fost atât de mare, 
încât nu am avut timp să-mi ascund reacţia şi m-am pomenit — vai, 
Doamne! — holbându-mă la ea. 

Mi-am dres glasul: 

— Tu, ăăă, arăţi chiar bine, am zis. 

Ea a râs şi mi s-a părut că roşise. 

— Şi tu. 

A urmat o tăcere care a durat, probabil, numai două-trei secunde, 
dar a părut nesfârşită, apoi a zis: 

— Ei, ăăă, păi probabil ar trebui să ne întoarcem, nu? 

Un zăngănit subit a umplut încăperea. Slujbaşul de la Afaceri 
Temporale a dat buzna înăuntru. 

— Ce-i asta? am întrebat. 

— Soneria, a răspuns el. 

Cineva suna de parcă sfârşitul lumii stătea să se dezlantuie. 

Slujbaşul a coborât scările în fugă ca să răspundă şi, peste puţin 
timp, după ce-am auzit bubuiturile unor paşi care goneau în sus pe 
scări, Hugh şi Emma s-au ivit cu răsuflarea tăiată. 

— Trebuie sa vă intoarceti, a zis Emma. 

— Am încercat să vă sunăm, dar era ocupat, a zis Hugh. 

— Ce se petrece? am întrebat schimbând o privire îngrijorată cu 
Noor. Aţi găsit bucla lui V? 

Noor i-a privit plină de speranţă, dar Emma a clătinat din cap. 

— Încă nu, a răspuns ea. E Horace. Acum e cu Miss Avocet. Când 
i-a spus ce caută, ea l-a primit imediat. Şi ne aşteaptă. 

— Se pare că au găsit ceva, a zis Hugh. Ceva important. Dar nu 
vor să spună ce. 

Ne-am împiedicat unii de alţii în graba de a ajunge la scări. 

OO 

Emma si Hugh aranjaserä sa ne astepte o barca la docuri, si inca 

una cu motor. Emma s-a rästit la barcagiu sä conducä de parcä viata 
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lui ar fi depins de asta si peste un minut zburam prin intrarea in 
buclä, atät de iute cä m-a cuprins ameteala. Am lasat ditamai siajul 
de-a lungul Canalului Febrei şi eram siliți să ne ţinem de marginea 
bărcii ca să nu cădem, iar când, în final, am andocat în centrul 
oraşului, am fost mai fericit ca oricând să pun piciorul pe uscat. 

Biroul lui Miss Avocet era în interiorul clădirii care adăpostea 
ministerele deosebitilor si care, anterior, fusese Azilul de Nebuni, 
Escroci şi Naturi Infractionale St Barnabas. Am străbătut în viteză 
holul lui aglomerat, cu ghiseele registraturilor populate de 
functionari cu fete sumbre, apoi am urcat cäteva etaje pana intr-un 
coridor. 

Cineva a ieşit in goană pe o uşă şi s-a izbit de mine, imprastiind 
hârtii peste tot. 

— Nu, nu, fir-ar să fie! Abia le pusesem în ordine! a zis persoana 
căzând în genunchi ca să le adune şi abia atunci am observat cine 
era. 

— Horace! Noi suntem! a zis Noor. 

El şi-a ridicat capul brusc, cu o privire zănatică. Hartii i se iteau 
de la subtiori şi din borul pălăriei ca nişte pene si, în fracul lui 
exagerat de oficial, arăta ca un păun zăpăcit. 

— O! Ce bine! a exclamat el. Am atâtea să vă spun! De unde să 
încep? 

Am îngenuncheat şi l-am ajutat să strângă hârtiile. 

— Textul ăla de care zicea H, a început el vorbind repede. Miss 
Avocet îl ştia. Se cheamă Apocrifon şi, din câte se pare, cartea chiar 
există. 

A îndesat câteva hârtii într-o mapă de piele care dădea deja pe 
dinafară, apoi şi-a mai îndesat câteva în vestă. 

— E foarte obscură chiar şi în domeniul extrem de obscur al 
profetiilor deosebitilor. Dar, când am întrebat-o pe Miss Avocet 
despre ea, era sa cada de pe scaun. Si-a amänat toate sedintele pe 
ziua de azi şi şi-a pus cele mai bune ucenice să lucreze la asta. A 
spus că sunt ani de când nu a mai auzit pe nimeni pomenind despre 
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Profetia Celor Sapte sau Apocrifon şi că s-a temut mereu de ziua 
când avea să audă despre ele. 

După ce şi-a adunat toate hârtiile, s-a ridicat şi ne-a indicat uşa 
aflată pe partea opusă a coridorului, care era de două ori mai mare 
decât celelalte uşi şi pe care scria E. AVOCET, NUMAI CU 
PROGRAMARE. 

Am vrut să deschid uşa, dar s-a dat de perete cu un scärtäit sonor 
încă dinainte să apuc să îi ating mânerul. Interiorul era întunecat şi 
cavernos şi ochilor mei le-a trebuit un moment ca să se deprindă cu 
penumbra. Peretele din spate era alcătuit numai din ferestre, dar 
erau acoperite complet cu ziare, lăsând să intre doar o vagă 
strălucire portocalie. Biroul era în schimb luminat de lumânări şi 
candelabre, o sută şi mai bine, dansând şi scânteind pretutindeni, şi 
în lumina lor nu am văzut altceva decât fete şi cărţi. Turnuri 
strâmbe clădite din cărţi, rafturi până-n tavan ticsite cu cărţi, 
grămezi de cărţi înclinate în unghiuri imposibile, dar care reuşeau 
cumva să rămână în picioare. Lângă fiecare grămadă se afla câte o 
tânără femeie într-o rochie lungă şi cu un aer sârguincios, 
douăsprezece în total, aplecate deasupra paginilor, scriind în 
carnetele, cu gâturile îndoite dureros. Erau eleve la academia pentru 
ymbryne a lui Miss Avocet, unde absolvise şi Miss Peregrine cu 
mult timp în urmă. Erau atât de absorbite de munca lor, încât nu şi- 
au ridicat ochii când am trecut pe lângă ele. 

Ne-am strecurat pe lângă teancurile de cărți până când am dat de 
o fata familiară: Miss Avocet, aşezată la un birou napadit de hârtii. 

— Ah, ati ajuns, în sfârşit. Haideţi, copii! Fanny, fă loc! 

Ceea ce luasem drept un covor a scos un mormăit ca un tunet şi 
un urs-vârcolac mare şi cafeniu s-a ridicat de pe podea şi s-a dus 
bosumflat într-un colt. 

— Nu te teme, inimioară, i-a zis Miss Avocet lui Noor. E blând ca 
o emurafă, dar se poartă de parcă locul ăsta i-ar aparţine. 

— Mulţumesc, sunt bine, a zis Noor, deşi şocul nu i se stersese 
complet de pe chip. 
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Miss Avocet a mijit ochii. 

— Sper ca nu va deranjeaza lumina, a zis ea. Uleiul de balena 
fumega prea tare, iar lampile cu gaz ma supara la ochi. 

Apoi ne-a invitat să ne agezäm pe o canapea lungă îmbrăcată in 
catifea din faţa biroului ei. Şi-a împins mai sus pe nas o pereche de 
ochelari mici cu rame de sârmă şi s-a aplecat înainte, proptindu-se 
în coate. Zâmbetul cu care ne întâmpinase a dispărut şi ochii ei 
lacrimosi şi acoperiţi de cataractă au scânteiat cu hotărâre. 

— N-o să pierd vremea, căci n-am vreme de pierdut, a zis ea cu 
un uşor tremur în voce. Apocrifonul este, după cum probabil aţi 
dedus din numele lui, privit cam cu rezervă de savanții care 
studiază domeniul profetiilor deosebitilor... Asta atunci când e 
privit în vreun fel. E foarte puţin cunoscut. Nici măcar nu e o carte 
propriu-zisă. N-a fost scris, ci doar consemnat. Titlul complet este 
Apocrifonul lui Robert LeBourge, Proorocul din Avignon, dar am auzit 
că lumea l-a scurtat în Apocrifonul Proorocului Bob. 

— Ce e un prooroc? a întrebat Noor. 

— E un cuvânt mai pretentios pentru profet, a zis Horace. 

— LeBourge era orice, dar nu pretentios, a continuat Miss 
Avocet. Bătrânul Bob era un argat needucat care, cel mai adesea, 
bâiguia fraze incoerente şi mai toţi cei care l-au cunoscut l-au crezut 
posedat, idiot sau şi una, şi alta. Dar, uneori, insul ăsta care de-abia 
lega două vorbe tremura ca şi cum s-ar fi curentat şi vorbea în 
catrene complete, cu versuri răsunătoare, în aparenţă improvizate. 
Asta în sine era uluitor, dar, când oamenii au remarcat că versurile 
lui conţineau ceva ce aducea a profeţii — şi că unele dintre ele chiar 
s-au îndeplinit — a devenit celebru şi unii au început să noteze ce 
spunea. 

— Probabil au crezut că era vreun înger, a zis Noor. 

— Mai degrabă un diavol, a corectat-o Miss Avocet. A fost 
scufundat în ulei clocotit pentru păcatul profetiei, dar nu a patit 
nimic. Altă dată a fost spânzurat şi s-a prefăcut mort, apoi a fugit de 
pe masa de îmbălsămare. Desigur, era un deosebit, şi încă una 
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dintre cele mai fascinante personalitäti din istorie. 

Şi-a întors uşor capul şi a zis, adresându-se încăperii: 

— Cineva ar putea scrie o lucrare semestrială excelentă despre 
asta, dacă ar dori! 

Apoi privirea i-a revenit la noi. 

— Apocrifonul lui Bob este o colecţie a profetiilor sale, consemnate 
de oricine s-a nimerit prin preajma lui în momentul respectiv. 

— Dar Profeţia Celor Şapte? am întrebat-o eu. 

— Profetia Celor Şapte apare doar în câteva traduceri ale textului 
cărţii. Se pare că a fost rostită de fata cu vorbitori ai mai multor 
limbi şi fiecare a consemnat-o în limba lui. Între scrierile lor există 
dezacorduri şi versiunea cea mai răspândită este, în cel mai bun caz, 
o deducție a ceea ce a spus Bob de fapt, un compromis necesar care 
le îmbină pe toate, tradus în engleză. Din fericire, eleva mea model 
vorbeşte multe dintre aceste limbi şi a muncit din greu să 
descâlcească itele. 
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O tanara femeie elegantä s-a apropiat de noi, tinänd un carnetel 
in mäinile inclestate. Avea pärul coafat ca douä aripi, pielea neagra, 
iar ochii ei radiau inteligenta. 

— Ea e Francesca, a zis Miss Avocet, si dacă trece examenele 
mele la finele trimestrului, cum ma astept s-o facä, va deveni Miss 
Bittern‘, noua noastră ymbryna. 

Miss Avocet radia mändrie. Francesca ne-a zämbit cu blandete. 

— Da-i bataie, copila! 

Francesca a deschis un carnetel. 

— Profetia Celor Sapte a fost scrisă acum patru sute de ani, a 
inceput ea, dar debuteaza cu cäteva referiri la perioada in care träim 
noi. Ascultati! 


Si-acum o vorba-n rime nedibace 

De timpul ce n-aduce cu el pace. 

Cand oamenii ca pasärea zbura-vor 

Si de cärutä si de plug uita-vor, 

Când gândurile lor într-un clipit, 
Zbura-vor din apus la răsărit, 

Când umbre târâtoare vor veni 
Copiii-n somnul lor spre-a urmări 

Şi când ymbrynele de stol nu vor griji... 


Aici s-a oprit şi ne-a privit pe deasupra ochelarilor. 
— Aţi prins ideea. 

A dat câteva pagini înainte. 

— După alte versuri de acelaşi gen, spune: 


Când temnițe se surpă în țărână 
Şi când zavera s-a văzut stăpână 
Când trădători riga-napoi şi-aduc 
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Şi pe strabuni din al lor somn îi smulg, 
O vreme-a vrajbei in curänd sosi-va. 


Un fior a străbătut încăperea si, pentru câteva clipe, până si 
lumânările au părut să tremure. Francesca şi-a ridicat ochii din 
notițe. 

— Apoi descrie un război. 


Pe tot pământul ast’ în lung şi-n lat 
Duhoarea fi-va de neîndurat, 

Că om si fiară la un loc vor putrezi 
Şi pe ogoare iarba s-o pârli. 


— Mulţumesc, Francesca, cred că ne-am făcut o idee, a zis Miss 
Avocet, apoi s-a întors către mine şi prietenii mei. După cum vedeţi, 
bătrânul Bob avea simţ dramatic, nu glumă. 

— Asta înseamnă ca ymbrynele vor da greş? a întrebat Emma. Că 
pacea nu va rezista? 

În încăperea imensă s-a lăsat o tăcere subită când toate ucenicele 
de ymbryna au încetat să mai răsfoiască paginile şi şi-au ridicat 
ochii din cărţi. 

— Sigur că nu, a zis tăios Miss Avocet. la dă-mi să văd! Francesca 
a întors cartea şi Miss Avocet a răsfoit paginile nervoasă. 

— Aici traducerea e cam vagă... De exemplu, nu descrie neapărat 
un război între clanurile de deosebiti. Trebuie să mă laşi să-ţi verific 
munca, Frannie. 

— Sigur, doamnă, a incuviintat supusă Francesca. Poate am 
greşit când am făcut transpunerile din latină, ungară şi deosebita 
veche... 

— Da, asta trebuie să fi fost. 

— Am încredere în ymbryne, a simţit Francesca nevoia să 
precizeze. 

Miss Avocet a bătut-o pe mână. 
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— Stiu ca ai, draga mea. 
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— Dar înseamnă că se va petrece ceva groaznic, a zis Hugh. Şi ca 
vor muri multi oameni. 

— Dar cei şapte? a întrebat Noor. 

Am incuviintat. 

— Da, nu ar trebui să împiedice să se întâmple asta? Să „îi 
emancipeze pe deosebiți”? 

— Dar „a emancipa” implică faptul că se va petrece ceva cumplit, 
a zis Emma. Şi că cei şapte vin în ajutor pe urmă. 

— Partea aia e pe la sfârşit, a zis Miss Avocet. O, citeşte-o tu, ai 
ochii tineri! 

Şi i-a dat din nou cartea Francescăi. 

— A emancipa este alt cuvânt neclar, deşi e limpede că cei şapte 
au o importanţă crucială, a zis Francesca. Unicul rând asupra căruia 
toate traducerile cad de acord este acesta: „ca să pună capăt 
războiului, cei şapte trebuie să sigileze uşa.” 

— Usa către ce? a întrebat Noor. 

Francesca a strämbat din nas. 

— Nu ştiu. 

— Nu vreau să transform chestia asta în ceva legat de mine, a zis 
Noor. Dar pomeneşte cumva despre... mine? 

— Da. Pe la sfârşit, a zis Miss Avocet oferindu-i lui Noor un 
zâmbet straniu, afectuos, ca şi cum abia ar fi aşteptat momentul. 
Prevesteste nasterile celor şapte. Mă rog, începe s-o facă, dar textul 
pe care-l avem pare să nu fie complet. 

— Atunci de unde ştiţi că sunt una dintre ei? a zis Noor. Ca doar 
Bob nu mi-a pomenit CNP-ul sau... 

— E incomplet, cu excepţia unei menţiuni, a zis Francesca. Spune 
că unul dintre ei va fi „un prunc ce suge lumina”. 

Am simţit un fior pe şira spinării. 

Noor părea sceptică. 

— Un prunc? Adică un bebeluş? a întrebat ea. 

Acum Emma se încrunta şi ea. 

— Bebeluşii nu manifestă talente de deosebiți. 
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Miss Avocet a incuviintat degajata. 

— E o regulă aproape bătută în cuie. E rar, extrem de rar s-o facă. 
Dar se poate. 

— N-am început să fiu capabilă de asta decât acum câteva luni, a 
zis Noor, adunând puţină lumină din aer. Deci nu poate fi vorba 
despre mine. 

— Ah, a zis Miss Avocet incuviintand mai apăsat. Acum trebuie 
să-ți spun o poveste. Şi cred că trebuie să stai jos cât ţi-o spun, i-a zis 
ea lui Noor. 

— Păi, stau jos. 

Miss Avocet şi-a împins ochelarii în sus şi a privit-o mijind ochii. 

— Bine. 

Şi-a unit degetele sub bărbie, a făcut o scurtă pauză dramatică, 
apoi a început să povestească. 

— Acum cincisprezece ani ni s-a adus un bebeluş. Un copilaş care 
aduna lumina din incubator şi o inghitea. 

Încremenită, Noor o privea pe Miss Avocet. 

— Cred că tu erai bebeluşul ăla, a zis Miss Avocet aplecându-se 
înainte. Spune-mi, draga mea, ai cumva un semn din naştere ca o 
semilună îndărătul urechii drepte? 

După o clipă, Noor a tras aer adânc în piept şi şi-a ridicat mâna, 
dându-şi la o parte părul care-i acoperea urechea. În spatele ei era 
semnul din naştere pe care îl descrisese Miss Avocet. 

Lui Noor a început să-i tremure mâna şi şi-a lăsat părul să cadă la 
loc. 

Am simţit o gheară în piept. 

— Eu eram, a zis încet Noor, încruntând din sprâncene. 

— Da, tu eşti, a zis Miss Avocet zâmbind. Mă întrebam când o să 
te revăd. 

— Vai de mine, a şoptit Horace încleştându-şi mâinile la piept. 

Dar Noor clătina din cap. 

— Cine m-a adus aici? Unde erau părinţii mei? 

— Ni te-a adus o ymbrynă din Bombay. A spus că acolo nu erai 
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în siguranţă. Că părinţii tăi fuseseră ucişi, iar tu erai vânată. 

— De cine? 

— De sufletele-pustii, draga mea. O ramură deosebit de crudă a 
lor, pe care nu o văzuserăm pe aici... până la câteva luni de la 
sosirea ta. După câteva atacuri, s-a decis că era mai sigur pentru 
toată lumea, inclusiv pentru tine, să fii trimisă în America, în 
speranţa că traversarea unui ocean le-ar fi făcut pe sufletele-pustii 
să-ţi piardă urma. 

— Tot nu înţeleg, a zis Noor şi în voce a început să i se audă o 
uşoară exasperare. N-am manifestat niciun fel de talent până acum 
câteva luni. N-am crescut fiind capabilă să fac aşa ceva. 

Miss Avocet şi-a coborât uşor vocea şi s-a aplecat peste birou. 

— Înainte să pleci, ţi-am dat un ser experimental care să iti 
reducă semnificativ talentul şi să-i întârzie reaparitia până la 
apropierea vârstei adulte. Vezi tu, sufletele ne pot mirosi când ne 
folosim puterile. Aşa că ne-am gândit că, pe lângă a te ascunde în 
America, asta te-ar fi putut ţine în siguranţă în anii care urmau. 

A zâmbit cu căldură. 

— Sunt mulțumită să constat că aşa s-a şi întâmplat. Ce tânără 
remarcabilă ai devenit, domnişoară Pradesh! M-am întrebat adesea 
care ţi-a fost soarta. M-am simţit ispitită să mă interesez ce mai faci, 
dar m-am temut că, dac-aş fi făcut-o, strigoii ar fi ghicit unde te afli. 

Noor a privit în podea, masându-şi tâmplele cu degetele mari. 

— Dar nu am fost crescută de o ymbrynă şi nici în compania altor 
copii deosebiți. Am fost în case de plasament de când tin minte... 

— Cu cine ati trimis-o în America? am întrebat eu. 

— Cu una dintre partenerele bunicului tău, a zis Miss Avocet. O 
tânără pe nume Velyana. 

Am rămas cu gura căscată. 

Noor şi-a ridicat capul din pământ. 

— Cum arăta? Are cineva o poză de-ale ei? 

— Sunt sigură că avem una pe aici, a zis Miss Avocet făcându-i 
semn Francescăi. 
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Ucenicele de ymbryna s-au pus imediat in miscare si, intr-un 
minut, au gasit o fotografie a femeii. 

— In poza asta e mai tânără decât era când te-a însoţit pe tine, a 
zis Miss Avocet si, cand i-a inmänat poza, am putut sa trag si eu cu 
ochiul la ea. 

Da, era V. Acelasi portret pe care ni-l arätaserä clarväzätorii in 
bucla lor din Georgia. 

Noor a ridicat-o. Dupa o clipa, mana a inceput sa-i tremure. 

— Mama, a soptit. 

M-a trecut un fior. Pe toti ne-au trecut fiorii. 

— A avut grijä de mine pana la sase ani, a zis Noor. Si pe urmä a 
fost omorata. 

OO 

Noor päsea de colo colo pe dinaintea biroului lui Miss Avocet, 
räsucind in mäini fotografia lui V. 

— Mi s-a spus cä a fost un jaf, a zis ea. Eu si mama mergeam 
noaptea pe stradä cänd ne-au atacat niste bärbati. Am cäzut sim-am 
lovit la cap. Mai am si-acum cicatricea. 
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Si-a atins absenta parul deasupra urechii drepte. 

— M-am trezit la spital. Mi-au spus ca murise. 

— Poti fi sigură că n-a fost un jaf, a zis Miss Avocet. Şi nu a fost 
ucisa. Ceea ce ti s-a intamplat a fost un atac al strigoilor, insotiti 
probabil de un suflet-pustiu. Ea a reuşit să îi alunge, din câte se 
pare. Dar tu ai fost ränitä si ea si-a dat seama ca nu te mai putea 
proteja. 

— Asa ca m-a dat. Si m-a lasat sa cred ca a murit, a zis Noor cu 
lacrimi in glas. 

Miss Avocet s-a ridicat si a iesit de dupa birou. I-a luat mäinile lui 
Noor intr-ale ei. 

— N-a avut de ales. Ştia ca nu ai fi fost in siguranţă decât printre 
obişnuiţi şi că, luând legătura cu tine, ti-ar fi pus viata în pericol. 

— Doamne, trebuie să i se fi rupt inima, a zis Emma. 

— Dar cineva trebuie să o fi verificat din când în când, a zis 
Hugh. Poate nu V, dar... 

Mi-a venit o idee. 

Am tras-o deoparte pe Miss Avocet şi am întrebat-o dacă avea 
poze cu bunicul prin arhiva ei. În scurt timp s-a găsit una. Era o 
poză cu Abe aşezat pe veranda unei case, privind prin cătarea unei 
puşti. Fusese făcută cu multi ani în urmă, ne-a explicat Miss Avocet, 
în timpul unor exerciţii de pregătire militară în eventualitatea 
invadării buclei. l-am arătat-o lui Noor. 

— Aici pare mai tânăr, dar cred că e domnul Gandy, a zis ea 
părând nedumerita. De ce? Îl cunoşti? 

Inima mea a ratat o bătaie. 

Emma s-a înghesuit să vadă şi ea şi a exclamat: 

— Abe! 

Gandy fusese un alias al lui Abe. 

— E bunicul meu, am zis eu şi imediat Hugh şi Horace s-au 
înghesuit şi ei să vadă poza. 

— Venea să verifice ce mai fac, a zis Noor. Am crezut că era de la 
centrul de plasament! 
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— Pai, Abe chiar verifica ce mai faci, a zis Emma. Dar nu pentru 
centrul de plasament. 

— Ai facut parte din familia noastra tot timpul, draga mea, a zis 
Miss Avocet. Dar n-ai stiut-o. 

Si, ridicändu-se, a cuprins-o pe Noor in bratele ei fragile. 

Dupa ce ymbryna i-a dat drumul, Noor a stat un moment sa se 
adune, stergändu-si o lacrima de pe obraz. 

— Esti bine? am intrebat-o. Sunt multe de asimilat. 

Ea a incuviintat cu o mişcare rapidă si şi-a ridicat capul, 
privindu-mä cu ochi hotărâți. 

— Trăieşte, a zis ea. Şi o s-o găsesc. 

OO 

— Hm! 

La auzul sunetului, m-am intors. Nedescoperind pe nimeni, le- 
am aruncat o privire intrebatoare prietenilor mei, care päreau la fel 
de surprinsi. Auziseräm cu totii pe cineva dregändu-si zgomotos 
vocea, dar, cänd ne-am intors, nu pärea sä fie nimeni prin preajmä. 

— Millard? a zis Emma intelegand despre cine e vorba. Cand ai 
ajuns aici? 

— $i mai ales cum ai ajuns aici? a intrebat taios Miss Avocet. 

— Am fost aici aproape tot timpul, a zis el. Am venit putin mai 
târziu şi nu am vrut să vă întrerup. 

— Avem reguli stricte cu privire la invizibilii care se furişează în 
pielea goală, domnule Nullings. 

— Da, doamnă. Scuzele mele cele mai umile. 

Millard a părut să se apropie de micul nostru grup din faţa 
biroului lui Miss Avocet. 
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— Nu sunt sigur ca v-a zis Horace, dar incercäm sa descifram nu 
doar profetia, ci si o hartä, una care credem ca duce cätre bucla 
unde locuieste V in prezent. 

Miss Avocet a ridicat dintr-o spränceanä cätre Horace. 

— Nu, a zis ea incet. Horace n-a pomenit despre asta. 

— N-am avut cand, doamnä, s-a aparat Horace. Si, pe urmä, 
Millard e expertul in härti. 

Miss Avocet s-a multumit sa ofteze. 

— Deci ce veşti ai? l-a întrebat Noor pe Milliard luminändu-se la 
fata. Ai gasit ceva? 

— Deocamdată, nu. Olive şi Claire sunt inca jos, căutând orice loc 
din Midwest care să semene cu bucata ta de hartă, dar parcă am 
căuta acul în carul cu fân. Oricum, cred că această nouă şi fascinantă 
revelaţie ne-ar putea fi de folos. 

L-am auzit făcând un pas către Noor. 

— Ai locuit cu V până la şase ani, nu? 

— Cinci şi jumătate, a zis Noor, apoi a incuviintat, ştiind deja ce 
voia el să o întrebe. Vrei să ştii dacă îmi amintesc ceva despre locul 
unde am trăit. 

— Da. Măcar cât să ne facem idee despre locurile pe unde îşi 
făcea ea veacul. 

— De ce s-ar ascunde V în aceeaşi regiune unde a fost atacată? 
am întrebat eu. 

— Dacă se află într-o buclă secretă, ar putea, într-adevăr, să fie 
foarte aproape. Proximitatea nu e cu adevărat importantă, atâta 
timp cât intrarea buclei e ascunsă bine. Am nevoie de amănunte 
concrete, semnificative. Ar fi ideal dacă ne-ai spune numele 
orăşelelor în care ai stat... 

Noor s-a încruntat. A clătinat din cap. 

— Nu-mi amintesc niciunul. Ne mutam foarte des, am locuit în 
multe locuri. Niciodată n-am stat prea mult undeva. 

— Trebuie să-ţi aminteşti ceva, a zis Millard cu o undă de 
disperare în glas. Până şi cel mai mic crâmpei de amintire s-ar putea 
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dovedi esential. 

Noor si-a muscat buza, pierduta in ganduri. 

— Ei, o vreme am locuit într-un mic apartament de la oraş. Îmi 
amintesc radiatorul care bâzâia toată noaptea şi canalele mari de pe 
stradă din care ieşeau aburi. Şi cum luam autobuzul, un autobuz 
vechi cu scaune din plastic verde care miroseau a ulei de lămâie. 

— O, s-ar putea să fie ceva aici, a zis Bronwyn ridicându-se. 

Millard a oftat exasperat. 

— Fragmentul de hartă nu reprezintă o regiune urbană, a zis el. 
Aşa că nu, amintirile astea nu sunt foarte utile. Mai era vreun loc? 

— Multe locuri, dar niciunul pentru prea mult timp, a răspuns 
Noor. 

A făcut o pauză, căzând pe gânduri. 

— Cu excepţia unuia. Un orăşel. Ne-am întors de multe ori acolo. 
Dar nu-mi amintesc de el decât ca prin ceaţă, a zis ea şi a lăsat să-i 
scape un şuierat de frustrare. Nefiresc de neclar. Aproape ca... 

— Ca şi când cineva ţi-a luat amintirile? 

Vorbise Francesca. Nu-mi dădusem seama că ne asculta. 

Noor a privit-o mirată. 

— Nici nu ştiam că se poate aşa ceva! 

Francesca şi Miss Avocet au schimbat o privire. 

— Doamnă, a spus Francesca, credeţi că e posibil ca domnişoarei 
Pradesh să i se fi şters memoria? 

Miss Avocet a incuviintat din cap, frământându-şi mâinile. 

— Dacă are alte amintiri din acea perioadă, este posibil ca cineva 
să fi efectuat doar o ştergere parţială. Ca să elimine un anumit grup 
de amintiri. 

— Stati asa, ce?! a exclamat Noor făcând ochii mari. Vorbiti 
serios? 

— Ştergerea memoriei e o chestie des întâlnită, a zis Bronwyn. 

— Da, pe socoteala obisnuitilor, a zis Hugh cu voce joasă. 

Noor n-a părut reconfortată. 

Miss Avocet şi-a pus o mână linistitoare pe braţul lui Noor. 
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— Pare să fi fost o ştergere mică, menită să te tina departe de 
necazuri, draga mea. Dacă V şi-a făcut griji cu privire la siguranţa 
ta, e posibil să se fi temut şi că, într-o bună zi, o să încerci să revii 
acolo unde ai locuit, din nostalgie sau atrasă de un loc care părea 
acasă. 

Noor şi-a examinat incaltarile. N-a zis nimic, dar era vizibil că 
avea inima frântă. 

— Imagineaza-ti, să-i faci aşa ceva propriului tău copil! a zis 
Emma pe un ton solemn. 

— Eu a trebuit să le-o fac părinţilor mei, am zis oftând. N-a fost o 
alegere uşoară. 

Noor clătina din cap. 

— Poate că V nu era preocupată de siguranţa mea, a zis ea încet. 
Poate că nu mă voia. 

— Bazaconii şi prostii, a exclamat Miss Avocet, îndreptându-se 
atât de repede, încât i s-a pus un cârcel la spate. 

S-a apucat de marginea biroului ca să se sprijine şi s-a lăsat încet 
înapoi, tresărind de durere. 

— Vai de mine! Francesca, cred că iarăşi am făcut o întindere. 
Vrei să fii drăguță şi să-mi aduci uleiurile? 

— Imediat, doamnă, a zis Francesca şi a plecat grăbită. 

O altă tuse semnificativă prin care cineva îşi dregea vocea. 
Millard. 

— Scuzä-mä, Noor, dar mă tem că nu avem timp să-ţi plângi de 
milă, a zis el. 

Am dat să mă răstesc la el din pricina acestei lipse de amabilitate, 
dar mi-a tăiat-o: 

— Este extrem de evident că V asta ţinea foarte mult la tine, altfel 
te-ar fi dat pur şi simplu pe mâna strigoilor, a continuat Millard. 
Putem, aşadar, să reorientăm puţin conversaţia? 

Noor s-a încruntat la el, dar a părut să se mai liniştească. În 
curând, încruntătura ei s-a transformat într-o hotărâre fermă. 

— Foarte bine, a zis Miss Avocet care continua să stea cam 
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teapana pe scaunul de la biroul ei. Domnisoara Pradesh, esti 
dispusa sa te supui unei mici interventii? 

— Interventie? a intrebat ea ridicänd din spräncene. 

— Vezi tu, a zis Miss Avocet inca crispatä, rar, foarte rar, noi, 
ymbrynele, mai facem cate o gresealä... 

Era evident că o durea să recunoască. 

— ...si mai ştergem memoria unor oameni cărora n-ar trebui să 
le-o ştergem sau poate o ştergem un pic cam prea mult şi devine 
necesar să încercăm să desfacem puţin din ce-am făcut. Avem un 
bărbat în echipa noastră, pe domnul Reggie Breedlove, al cărui 
talent este de a recupera unele dintre aceste amintiri. Acum, nu e 
chiar o ştiinţă şi, pentru că a trecut atât de mult de când a avut loc 
ştergerea, nu-ţi pot garanta că vom obţine cine ştie ce rezultate. 

— O, a zis Noor cu speranţă în glas. Cred că merită să încercăm. 

Miss Avocet a zâmbit. 

— Aşa te vreau! 

Peste un sfert de oră, Breedlove a sosit în biroul lui Miss Avocet. 
Francesca îşi doftoricise ymbryna cu uleiurile necesare pentru 
durerea ei. Miss Avocet s-a îndreptat de spate, revigorată, chiar în 
clipa în care Breedlove a intrat impleticindu-se ca un betiv sau cel 
putin ca un ins care abia fusese dat jos din pat, cu costumul si 
cravata puse la repezealä. Era inalt si cu pielea mäslinie, cu chipul 
lat si ochii mari, care nu pareau sa clipeasca deloc. 

Francesca l-a condus către noi. El s-a împiedicat de un teanc de 
cărţi, recăpătându-şi echilibrul chiar înainte sa cadă. 

— Pare cam dezechilibrat, a zis Emma cu îndoială în glas. 

— Ai puţină încredere in vârstnicii tăi! s-a ratoit Miss Avocet. 

Breedlove s-a pus imediat pe treabă. După ce Miss Avocet a 
asigurat-o că nu avea s-o doară deloc şi că nu urma să mai piardă şi 
alte amintiri, Noor s-a aşezat pe un scaun cu spătarul drept, aflat în 
fata şemineului. 

El s-a postat în spatele lui Noor ca o coafeză. 

— Priveşte în flăcări! a îndemnat-o el. Nu te gândi la nimic! 
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— O sa ma straduiesc. 

Breedlove si-a pus palmele mari de o parte si de alta a capului lui 
Noor. A inchis ochii. Douä firisoare subtiri de fum au inceput sä-i 
iasa din nari. 

Ochii lui Noor cercetau focul de parca ar fi vazut ceva in flacarile 
lui. Parul ei, suvitele care nu fusesera prinse in coada de cal, s-au 
ridicat insufletite in aer. 

M-am aplecat cätre ea. 

— Esti bine? i-am soptit. 

— Nu vorbi, te rog! a spus Breedlove. 

Am vrut sä-l contrazic, apoi m-am gändit mai bine. 

Millard se plimba nervos de la un capat la altul al covorului. 
Emma si Bronwyn sedeau pe canapea, fiecare cuprinzändu-si 
trunchiul cu braţele, imitându-se fara să vrea una pe alta. 

Miss Avocet se tinea complet nemişcată, iar ochii îi scänteiau. 

Eu ma atineam in apropierea lui Noor, studiindu-i chipul in 
cäutarea unei reactii, gata sa opresc totul la cel mai mic semn ca ar fi 
suferit. 

Au trecut treizeci de secunde. 

— Ce faci? l-am întrebat pe Breedlove. 

Francesca a ridicat o mână cerändu-mi să tac, dar, de data asta, 
Breedlove mi-a permis sä-l intrerup. 

— Caut zonele goale, a explicat el. 

Voiam să îi mai cer amănunte, când deodată a intepenit. 

— Da, aici, a zis el. Secţiunea asta e plină de găurele. 

Sprâncenele dese i s-au ridicat sus pe frunte. 

— Şi uite şi una mare. 

— Poţi să reconstitui ceva? a întrebat Miss Avocet. 

— Poate. 

Şi-a apropiat mâinile mai mult de tâmplele lui Noor. Şuvoaiele 
de fum din nările lui s-au îngroşat şi părul a început să i se 
zburlească. 

— Poate câteva lucruri. 
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Si atunci Noor a inceput sä vorbeasca. Incet, ca si cum ar fi fost in 
transa. 

— Îmi aduc aminte că mă jucam într-un râu. Un râu adânc şi lat. 
Avea un nume foarte lung. 

Miss Avocet i-a aruncat o privire Francescăi. 

— Iti notezi ce zice? 

Francesca şi-a ridicat carnetelul. La fel şi alte două ucenice de 
ymbrynă care stăteau în spatele ei. 

Noor a continuat: 

— În curte era un copac mare. Un ulm, aşa-i zicea mama. Avea 
un leagăn. O dată am căzut din el şi mi-am sucit glezna. După asta, 
nu m-a mai lăsat să mă dau în el vreme de o lună şi eu m-am 
supărat foarte tare. 
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— Altceva? a intrebat-o Breedlove cu 0 voce cantata. 

Fumul din närile lui devenea rapid o problemă, ridicändu-si 
tentaculele către grinzile de deasupra noastră. 

Pe Noor nu părea s-o deranjeze. 

— Mere, a zis ea. Mere pädurete pe care le culegeam toamna. 
Erau dulci şi bune şi sucul lor îmi curgea pe mâini. Dar pe urmă... 

A amuţit câteva clipe şi la fel întreaga încăpere, cu excepţia 
penitelor scrâşnind pe hârtie. Apoi ea a continuat: 

— Mâncărimi tare rele. Peste tot. 

A început să-şi scarpine braţele şi pieptul ca şi cum le-ar fi retrăit. 

— M-am ales cu nişte bubite roşii dupa ce m-am jucat în nişte 
tufe de măceş. Semănau cu nişte triunghiuri, a zis ea. După asta nu 
prea ne-am mai jucat în pădure. Mama a zis că era periculos. Erau 
oameni cu puşti acolo. Oameni cu veste portocalii. Odată i-am văzut 
în parcarea unui magazin mare şi aveau un animal mare, mort, 
legat de acoperişul camionetei. A fost aşa de trist! Am plâns când l- 
am văzut. 

— Cum se chema magazinul? am zis abia şoptit. 

Breedlove s-a uitat urât la mine. 

Chipul lui Noor s-a încordat. Ochii ei au scrutat flăcările. Apoi a 
clătinat din cap. 

— Îmi amintesc că mirosea urât. Era o fabrică sau ceva şi uneori 
mirosea a ouă stricate. 

Ymbrynele ucenice scriau cu furie. 

— Bine, a zis Millard încet. Altceva? 

— Ciocănitul unei ciocănitori dimineaţa devreme. Trăia la 
marginea curţii. Era mică. Uneori venea şi se aşeza pe pervazul 
meu. Arata de parcă ar fi purtat o cäciulitä roşie. 

— Pare să fi fost o ciocănitoare pitică, a zis Miss Avocet. 

Noor vorbea din ce în ce mai repede. Fumul se revărsa de-a 
binelea din nasul lui Breedlove. 

— Un drum foarte lung. Un munte fără vârf. Biscuiti Lucky 
Charms inmuiati până când laptele s-a făcut roz. 
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A inceput sa geama usor. Breedlove si-a retras mäinile imediat. 

— Asta-i tot, a zis el. Dacă pătrund mai adânc, risc să-i vatam 
mintea. 

Capul lui Noor a căzut în piept şi ea s-a lăsat moale pe scaun, la 
capătul puterilor. 

Eu, Millard şi Bronwyn am dat fuga la ea. Am îngenuncheat 
lângă scaunul ei. 

— Te simţi bine? 

Noor si-a ridicat ochii surprinsä, ca trezita dintr-un vis. 

— Da. Da, doar... 

Si-a trecut o mana peste fata. 

— Putin obosita. 

Breedlove şi-a strâns närile între degete, a fornäit o dată şi a stins 
focul care îi va fi fumegat în cap. Apoi a dat ocol până în faţa lui 
Noor, împiedicându-se de marginea covorului. 

— În zilele următoare s-ar putea să-ţi mai aminteşti şi alte 
crâmpeie, a zis el. Dar numai fragmente disparate. 

— Mulţumesc, a zis Noor zâmbindu-i ostenită. A fost... intens, a 
zis ea înghițind în sec. 

— Sunt sigur c-a fost, a aprobat-o Millard. 

Noor s-a uitat la el sau la locul de unde venea vocea lui. 

— A fost de vreun folos? 

— Sunt sigur că o să obţinem ceva de aici. 

— Am obţinut deja, a zis Francesca întorcându-se către ucenica 
de ymbryna din spatele ei, o fată timidă care incuviinta cu nasul în 
carnetelul ei. 

— Judecänd doar dupa speciile de flora si fauna pe care le-ai 
pomenit, a zis fata, pare evident ca locul pe care il descrii e situat in 
jumătatea estică a Statelor Unite, nu in Midwest. 

Noor părea şocată. 

— Eşti sigură? 

— Sunt tornade în statele alea? am întrebat eu. 

— Uneori, a zis Millard, incuviintand rapid. Nu la fel de multe. 


< 129 > 


Dar sunt. 

Hugh a oftat. 

— Până şi trei sau patru state ale SUA tot înseamnă ditamai carul 
cu fân. 

— Sigur că da, a zis Millard. Dar e un car mai mic decât cel de 
dinainte. 
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+++ CAPITOLUL CINCI ++- 


Noor a fost cam nesigurä pe picioare in urmätoarele cäteva 
minute, dar n-a vrut sa auda de odihna, asa ca am coborat cu totii la 
parter, la Ministerul Cartografiei. Era un barlog intortocheat, plin de 
biblioteci inalte si de scäri mobile si invadat de lumina orbitoare a 
zilei, ce pärea sa se nasca din aer. Am presupus ca era vreo 
smecherie a deosebitilor, cäci nu se vedeau nici ferestre, nici lampi. 
Intre biblioteci erau spatii cu mese lungi pe care puteau fi intinse 
hărţile şi la o asemenea masă i-am găsit pe Olive, Enoch şi Claire, pe 
jumătate îngropaţi într-o grămadă de atlase uriaşe. 

— Aproape am terminat cu Oklahoma! a anunţat Olive când ne-a 
văzut. 

— Slavă lui Hades! a bombănit Enoch. 

— Aţi adus prânzul? a întrebat Claire. 

— N-avem timp de pauză! a zis Milliard. Daţi astea la o parte, se 
pare că am bătut la poarta greşită! 

Cei trei au gemut exasperati. 

Noi, ceilalți, am aşezat pe podea teancurile de hărți acum inutile 
ale Midwestului şi am luat-o de la capăt. Millard a început să dea 
ordine ca un instructor militar, lucru pentru care, în alte 
împrejurări, i-am fi purtat pică. Dar acesta era domeniul lui, iar 
misiunea noastră era prea importantă. Aşa că ne-am supus fără să 
ne plângem prea mult. 

— Hugh, s-a răstit Millard, urcă sus şi ia toate atlasele de pe 
raftul cel mai de sus şi fii foarte atent cu ăla mare, e o autentică 
Hartă a Zilelor şi e destul de fragil. Jacob, fă o listă cu toate buclele 
din Ohio, Pennsylvania, New Jersey, New York şi Maryland care au 
râuri lungi la nord-vest de ele. Noor, am o însărcinare specială 
pentru tine. 

Ne-am împărţit atlasele statelor. Le-am răsfoit meticulos, căutând 
râuri lungi cu nume foarte lungi şi repere topografice şi planuri ale 
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oraselor care sa se potriveasca cu fragmentul de harta primit de la 
H. 
In curänd eram cufundati in munca. 
OO 

Trecuserä cäteva ore. 

Atlasele se adunaserä in jurul nostru in stive atät de inalte, ca ne 
separau ca peretii unor cubicule. Uneori Millard scotea cäte un 
märäit de interes sau surprindere descoperind cine stie ce mic 
amänunt. Dupä o orä, am intrebat-o pe Noor dacä voia o pauzä, dar 
ea a clătinat din cap. După încă o oră, am împins către ea un pahar 
de apă şi ea l-a sorbit din două înghiţituri, apoi m-a privit surprinsă 
şi recunoscătoare, ca şi cum uitase că avea nevoie de apă ca să 
trăiască, şi a plonjat din nou în atlasul pe care-l peria de mai bine de 
un ceas. După încă o oră, Claire a scâncit: 

— Acum vrea cineva să ia prânzul? 

Şi-a ridicat un deget pe care-l bandajase până-i dublase grosimea 
după ce se alesese cu o mică tăietură umblând atâta cu hârtia. 

— La capătul Străzii Noroioase există un restaurant care serveşte 
fierturi şi care a primit două stele de la criticul culinar al 
Băgăciosului. 

— Două stele din câte? a întrebat Hugh. 

— Din cinci. Dar e unicul local din Pogon care a primit mai mult 
de o stea, aşa că... 

— Cred că avem nevoie de o pauză, a zis Millard oftând. Se 
spune că o armată vitează este aceea care are stomacul plin. 

— Da, oameni buni, chiar ar trebui să mergeţi să mâncaţi, a zis 
Noor fără să-şi scoată nasul din pagini. 

— Tu nu vii? am întrebat-o. 

— Luati-o înainte! a spus Noor. Mie nu mi-e foame. 

— Aşa te vreau, a zis Millard. 

Hugh a trântit un atlas, puţin cam tare. 

— Dacă tuturor v-ar fi păsat la fel de mult s-o găsiţi pe Fiona, am 
avea-o înapoi deja, a zis el furios. 
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Emma a parut ranita. 

— O, Hugh, a zis ea, dar el se indeparta deja gräbit, incercänd sa- 
si retina lacrimile. 

In locul unde lucrase bäzäia o singurä albina. 

— Osa discut eu cu el, a spus Emma şi a plecat in fuga pe urmele 
lui. 

Noor s-a uitat la mine: 

— Ce-a fost asta? 

— Prietena noastra Fiona, de care Hugh e indragostit de mult, a 
disparut cu ceva timp in urmä, a räspuns Millard. Se presupune ca e 
moarta. 

Bronwyn a luat atlasul pe care il frunzarise Hugh. 

— Of, nu! a zis ea cu tristete. Citea despre Irlanda. 

A ridicat atlasul ca să-l vedem cu toţii. 

— Enoch, trebuia să-l supraveghezi! a exclamat Claire. 

Enoch s-a mulţumit să-şi dea ochii peste cap. 

— Fiona e din Irlanda, i-am explicat eu lui Noor. 

— Îmi pare rău, a zis Noor clătinând din cap. Trebuie să fie 
îngrozitor pentru el. 

— Ştiţi, acum două nopţi am visat-o pe Fiona, a spus Horace. 

Ne-am întors cu toţii către el. 

— Adevărat? De ce n-ai zis nimic? l-am întrebat eu. 

— N-am vrut să-i provoc speranţe deşarte. Nu toate visele mele 
sunt profetice şi poate să dureze până-mi dau seama care-s şi care 
nu-s. 

— Ce-ai visat? l-am întrebat eu. 

Millard s-a întors la atlasul lui. 

— Ascult, a zis el. Dar să ştii că nu pun mare bază pe vise. 

— Ştiu, Millard! Nu mi-ai zis-o decât de vreo zece mii de ori! 

Horace a clătinat din cap, dar a continuat: 

— În fine, în vis Fiona mergea cu autobuzul. O însoțea un băieţel 
într-o tunică verde şi cu o palariuta cu pană. Era înspăimântată. Am 
simţit foarte clar că era în pericol. Poate să nu însemne nimic, dar 
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voiam sa-i povestesc cuiva. 

— Cred ca visele au o multime de semnificatii, a spus Noor. Dar 
nu înseamnă că trebuie să fie adevărate ca atare. 

Horace a privit-o recunoscător. 

— Te rog doar să nu i-l povesteşti lui Hugh, l-a sfătuit Millard. O 
să ne pună să verificăm toate autobuzele din Anglia şi, când nu vom 
găsi nimic, va fi şi mai distrus ca până acum. 

OO 

Ceva mai tärziu, Emma si Hugh au revenit cu castroane cu 
tocana pentru toata lumea. Hugh si-a cerut scuze pentru iesirea lui, 
Emma a reincälzit portia fiecăruia scufundändu-si rapid degetul 
mic în lichidul cafeniu şi am mâncat fără să ne intrerupem lucrul. 

— Să nu îndrăznească vreunul dintre voi să păteze atlasele cu 
tocană, ne-a avertizat Millard. Pedeapsa oficială pentru vătămarea 
unei cărţi este de 30 de ani de închisoare plus o taxă zdravănă 
pentru reconditionare. 

— Aoleu, a zis ca pentru el Hugh, ştergând discret o pagină cu 
cămaşa. 

După alte câteva ore, lumina cea lipsită de sursă a început să 
pălească. Ne-am mijit ochii şi ne-am aplecat mai mult peste hârtii, 
decişi să continuăm, dar pe urmă, dincolo de teancurile de cărţi, s-a 
ivit un băiat băgăcios care a răcnit: 

— Ministerul se închide pe ziua de azi! Aveţi amabilitatea să 
jesitil 

— Trebuie sa plecäm, a zis Horace. Prin clädire inca mai bantuie 
in libertate cätiva pacienti ai fostului azil si se spune ca le place sa 
umble noaptea. 

— In sfärsit, a murmurat Enoch. 

Eram cu totii la capatul puterilor. 

Când am pornit către ieşire, Noor l-a întrebat pe Millard ce 
progrese făcuserăm. 

— Lente, dar constante, a zis el. Acum suntem mult mai aproape 
ca azi-dimineata. Dar sunt pogoane de iarbă prin care mai avem de 
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arat — aici a încercat să-şi înăbuşe un căscat si nu a reuşit — afară 
doar dacă nu-ţi aminteşti tu numele vreunui oraş. 

— O să-ncerc, a oftat Noor. Îmi pare rău că v-aţi ostenit atâta 
pentru mine. 

— Nu-ţi face griji, i-am zis eu. Serios. 

— Asta ne priveşte pe toţi, a adăugat Emma. 

Noor a zâmbit umil. 

— Mulţumesc. Înseamnă mult pentru mine. 

Am ajuns în holul aglomerat unde personalul tuturor 
ministerelor, terminându-şi treaba pe ziua aceea, se îmbulzea spre 
ieşire, cand am auzit ceva ce m-a făcut nerezonabil de fericit. 

— Nu-ţi face griji, i-a zis Hugh lui Noor. O s-o găsim. 

Şi a bătut-o pe spate. 

OO 

Se insera. Jos pe linia orizontului, un soare galben, bolnävicios, 
sticlea printre fumurile fabricilor. Deosebitii care munciserä toatä 
ziua se imbulzeau acum pe strazi si in cele cäteva piete publice ale 
Pogonului, ca sä se descarce. Aveau si de ce, dupä drama recentä si 
dupa tensiunea ce plutea pe deasupra intregii bucle, si toti cei pe 
care i-am surprins din mers ca fäceau conversatie päreau incordati 
si ingroziti. 

Noor incetinise putin pasul, rämänänd in urma grupului. M-am 
intors si am descoperit-o privind cu jind in depärtare, printre 
spatiile libere dintre clädiri. I se intämplaserä atätea azi. Nouä 
tuturor, dar ei mai mult ca oricui. Abia dacă avusese un moment sa 
proceseze totul. 

Am încetinit pasul până m-a ajuns din urmă. l-a trebuit un 
moment să remarce şi atunci şi-a întors capul spre mine. 

— Scuze că-s codaşă, a zis ea. M-am pierdut în gânduri. 

— Vrei să vorbeşti despre ceva anume? 

Ea a clătinat din cap. S-a uitat în jos. Pentru câteva clipe, paşii ni 
s-au sincronizat pe caldarâmul tocit. În cele din urmă, a zis: 

— Te-ai gândit vreodată să fugi? Să alegi o uşă din Panbuclicon şi 


< 135 > 


sa... te duci undeva pentru o vreme? Să scapi de toate? 

— Nu m-am gândit niciodată la asta, am zis încruntându-mă. 
Deşi sună tentant. 

— Nu te-ai gândit niciodată?! a întrebat ea privindu-mä 
incredulă. Cum e posibil? Ai mii de uşi către mii de locuri care nu 
aşteaptă decât să fie descoperite. Fără aeroporturi, fără paşaport, 
fără vamă... 

— De fapt, ultima parte nu-i aşa. Avem parte de tratament 
special zilele astea numai fiindcă situaţia e atât de gravă, dar 
majoritatea deosebitilor au nevoie de bilete pentru Panbuclicon. Şi 
trec prin vamă la fel ca obisnuitii. 

Noor şi-a dat ochii peste cap. 

— Ştii la ce mă refer. Nu e deloc acelaşi lucru. 

Am zâmbit. Da, ştiam la ce se referea. 

— Nu ştiu, am zis în cele din urmă, privind către orizontul ce se 
incetosa. De când am venit prima oară pe Pogonul Dracului, n-am 
avut parte decât de dramă şi haos şi focuri de stins. Mi-ar face 
plăcere să explorez într-o zi. Dar nu e ceva la care să fi avut timp să 
mă gândesc... deocamdată, am adăugat, încercând să confer o 
întorsătură optimistă unor spuse care trebuie să fi sunat cam 
deprimant. 

— Corect, a zis ea privind din nou către orizont. Dacă ar trebui să 
alegi în clipa asta o altă buclă în care să trăieşti, ce uşă a 
Panbucliconului ai alege? 

— Chiar în clipa asta? am întrebat-o. 

Ea a incuviintat. 

— Un loc liniştit, cu plaje, unde nu se petrece nimic niciodată, am 
răspuns eu pe loc. Mi-ar prii nişte plictiseală în viaţă. 

Atunci mi-am dat seama că îmi descriam oraşul de baştină, chiar 
locul de unde îmi dorisem să evadez toată copilăria mea. M-am 
întrebat ce naiba se petrecea cu mine. 

— Eu aş merge undeva departe în trecut, a zis Noor. Auzi, cât de 
departe în trecut te poţi duce? 
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— Cat de departe au existat bucle, presupun. Ceea ce trebuie sa 
însemne vreo câteva mii de ani. Millard avea o Hartă a Zilelor mare, 
cu o mulţime de bucle supervechi prăbuşite, iar unele erau din 
Roma antică, Grecia antică, China antică... 

— Sună fantastic, a zis Noor cu o privire pierdută în ochi. Acolo 
mi-ar plăcea să ajung. 

A făcut o pauză. 

— Dacă o să am prilejul, vreau să zic. 

— Sunt sigur c-o să-l ai, am spus eu. 

— Îmi place optimismul tău, a râs Noor! 

— Într-o zi o să stingem toate focurile, am zis. Şi atunci o să 
putem explora după pofta inimii. 

Ea m-a privit şi a zâmbit şi mi-am dat seama că zisesem „noi” 
fără să mă gândesc măcar. 

— Rămânem în urmă, a spus încet. 

Dar încă mai zâmbea când a zis-o. 

Chiar când am ajuns din urmă grupul, nişte fete deosebite au 
trecut pe lângă noi în direcţia opusă. Au început sa topäie şi să-mi 
facă cu mâna, chicotind. 

— Ne dai un autograf? a întrebat una dintre ele. 

Am simţit că-mi ard obrajii de jenă. Noor şi-a înăbuşit un râset 
surprins şi a ridicat dintr-o sprânceană, dar am clătinat din cap, 
evitându-i privirea. 

— Poţi să-mi dai un sărut? a strigat o alta. 

Acum îmi furnica pielea. Mi-am atintit privirea drept înainte, 
aşteptând ca momentul penibil să treacă. 

— Hei, las’ că te sărut eu! a strigat Enoch în urma lor, dar fetele l- 
au ignorat şi şi-au văzut de drum. 

Emma s-a uitat urât după ele. 

În cele din urmă, Noor mi-a tras un cot. 

— Ia zi, ti se-ntâmplă des asta? 

— Cand si cand. 

— Trebuie sä-ti fie greu, a glumit ea, dar zämbetul ei era sincer. 
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Poate ca atentia sträinilor avea si o parte buna ascunsä pe 
undeva. in fond, nu eram mai presus de speranta ca, descoperind ca 
eram o mica celebritate, Noor Pradesh avea sa ma placa un pic mai 
mult. 

— Hei, voi doi, grabiti-va! 

Acum Emma se uita urät la noi. 

Am iutit putin pasul, dar eu nu eram pregătit să inchei 
conversatia. Cel putin pana cand Noor nua zis: 

— N-a fost ciudat? Sa fii cu fosta prietena a bunicului tau? 

Am fost atät de surprins, incät am ramas fara replica. 

— Cum... De unde ai aflat ca am fost... 

— E cum nuse poate mai evident. O vad cum se uitä la tine. 

Am oftat. Sperasem ca eram singurul care vedea privirile alea. 

— Pai, nu mai suntem impreuna. 

Noor m-a întrebat ce se întâmplase. Ei, despre asta chiar nu 
voiam sa discut. 

„N-a reuşit să-l uite.” 

Dacă mi-ar fi ieşit cuvintele astea pe gură, m-aş fi ofilit de ruşine 
şi-aş fi murit. 

— Cred că, până la urmă, de vină a fost diferenţa de vârstă, am 
zis, ceea ce era cam 10% din adevăr. Pur şi simplu nu... avem 
destule în comun. 

— Mhi. Se vede. 

Nu credeam că mă credea. De fapt, eram sigur că văzuse prin 
mine. Dar s-a milostivit şi m-a lăsat să schimb subiectul, ceea ce pe 
moment era suficient. 

OO 

Ne-am oprit toti zece cäteva clipe ca sä privim un grup de 
telekinetici care se luau la o întrecere de tras fränghia, desi niciunul 
nu o atingea. Evident, Noor era fascinată, aşa că ne-am găsit nişte 
locuri inconfortabile pe un zid jos în Piaţa Betivanului şi am 
contemplat stranietatea dinaintea noastră. 

— Deci ce e de făcut pe-aici seara? a întrebat Noor. 
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—E Capul Mumificat, taverna din Strada Cutitarilor, a zis 
Emma. Dar servesc in principal lichide de imbälsämare si vin de 
soricei. Si e aglomerat. 

— Mai e si spänzurarea, a zis Enoch. Are loc in fiecare searä, la 
sase fix, pe docuri. 

— Enoch, mie tare nu-mi plac spanzurarile, a zis Olive. 

— Of, bine! Oricum dupa ce o vezi de cäteva ori, devine 
plictisitoare. 

— Ringul de lupte intre ursi-varcolaci a fost inchis dupa ce au 
fost infränti strigoii, slava päsärilor, a zis Hugh, desi am remarcat ca 
Emma şi Horace s-au crispat la auzul cuvântului „înfrânţi”. 

Suna cam fals acum. 

— Aproape totul e închis din cauza politicilor sporite de 
securitate, a explicat Bronwyn. Plus că s-a instituit o nouă stingere 
care începe la apusul soarelui. 

— Ceea ce e bine. Cred că oamenii civilizati ar trebui să fie in pat 
la lăsarea întunericului, a zis Claire. 

Regulile pentru păstrarea siguranţei implicau, se pare, şi gărzi 
care stăteau cu ochii în patru. Le vedeam pe acoperişurile din jurul 
pieţei, cercetând împrejurimile. 

Emma m-a observat privindu-le şi a zis: 

— Asta e garda locală. Noi recruți. Cei vechi au pierit, 
majoritatea, în timpul raidurilor sufletelor-pustii. 

— Bietii de ei, a murmurat Enoch. 

— Ymbrynele nu vor să rişte, a zis Bronwyn. Cred că s-au speriat 
destul de tare. 

Chiar atunci, un grup de inşi a început să scandeze, mărşăluind 
în cerc în mijlocul pieţei. 

— Ce vrem? a strigat unul dintre ei. 

— Eliberarea din bucle! i-au răspuns ceilalţi în cor. 

— Când o vrem? a strigat căpetenia lor. 

— Cât mai repede! au mugit ceilalţi furioşi. 

— Ei, asta e ceva, a zis Horace. Ia uite: democraţie! 
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Unii dintre cei care märsäluiau duceau pancarte. VREM 
TRATAMENT EGAL! Pe alta scria, ca un ecou al titlului din 
Băgăciosul: INCOMPETENTA YMBRINELOR! 

— Astia-s tembelii despre care ti-am povestit in Florida, mi-a 
murmurat Enoch la ureche. Care nu mai vor sa traiasca in bucle, ci 
sa se alature lumii reale. 

— De parca n-am fi arsi imediat pe rug, a zis Emma. N-am 
studiat cu totii aceleasi manuale de istorie a deosebitilor? 

— Mişcarea sporeşte, a zis Millard. Dacă ymbrynele nu îşi 
rezolvä problemele si nu li readuc pe strigoi sub controlul lor, o sa 
isi piardä sustinerea popularä. 

— Dar ymbrynele sunt motivul pentru care am supravietuit 
secolului XX, a zis Claire mânioasă. N-au demonstrat că ştiu ce-i 
mai bine? Fără buclele lor, am fi fost mâncaţi cu toţii de sufletele- 
pustii ale lui Caul. 

— Unii spun că puteam să ne fi pregătit mai bine pentru raiduri, 
a zis Millard. Şi că ar fi trebuit să le atacăm comandamentul de aici, 
din Pogonul Dracului, cu mult timp în urmă. 

— Sună ca şedinţa de critică de luni dimineaţa, a zis Noor. 

— Exact aşa-i, mulţumesc frumos, a spus Millard. Ce-i aia 
şedinţă? 

— Mägari nerecunoscatori, le-a strigat Enoch celor care 
mărşăluiau. 

Am simţit o răceală subită lângă mine şi am fost scaldati de un 
miros ca de balegă îngheţată. 

— Ne întâlnim duminica asta, a rostit o voce joasă. Ne-ar face 
plăcere să vii să discuti cu lumea. 

M-am întors şi am descoperit doi metri de robă neagră. 
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— Sunteti invitati cu totii, a zis Sharon, cu dintii scänteindu-i. 

— Eşti complice cu cretinii ăştia? l-a întrebat Enoch. 

— Dar tu lucrezi pentru ymbryne! s-a răstit Claire. 

— Am dreptul să nutresc propriile mele convingeri politice. Şi, 
din întâmplare, cred că lungul monopol deținut de ymbryne asupra 
puterii ar trebui să lase loc unei organizări mult mai echitabile. 

— Ascultă ideile deosebitilor, a zis Emma. Au forumuri publice. 

— Se prefac că ascultă, dau aprobator din cap şi pe urmă fac tot 
ce cred ele că-i mai bine, a zis Sharon. 

— Ei bine, sunt ymbryne, a zis Bronwyn. 

— Vezi, exact atitudinea asta e problema! a replicat Sharon. 

— Tu eşti problema, a zis Claire. 

Deodată un vuiet surd a zguduit solul şi a făcut să zornăie toate 
ferestrele din piaţă. Din mulţime s-a ridicat un țipăt şi câţiva dintre 
cei care mărşăluiau s-au aruncat la pământ. 

— Ce-a fost asta? Încă o evadare? a tipat Horace. 

— E fie un dezastru, fie o reuşită, a zis Sharon ascultând, cu mâna 
făcută cupă în dreptul glugii. Noua baterie nu ar fi trebuit să fie pe 
deplin încărcată până la noapte... 

Şi a zbughit-o către locuinţa lui Bentham mai repede decât ar fi 
trebuit să poată fugi un ins de dimensiunile lui. 

OO 

Venise ora stingerii, aşa că ne-am întors acasă. Toţi erau obosiţi şi 
voiau să se relaxeze şi să se pregătească de culcare. Fusese o zi 
lungă, pe care o petrecuserăm împreună, şi ne săturaserăm cu toţii 
de conversații şi de agitaţie. Mă rog, aproape toți. 

Eu şi Noor ne-am pomenit singuri în sufrageria de la etaj. 

Nu puteam să nu mă gândesc la conversaţia noastră de mai 
devreme. Fusese foarte surprinsă că nu folosisem Panbucliconul 
după pofta inimii şi asta mă făcuse să-mi pun nişte întrebări. De ce 
n-o făcusem? Îmi auzisem propriile răspunsuri, sigur, dar acum m- 
am întrebat dacă acesta fusese tot adevărul. Mai rău, Noor rămăsese 
cu ideea că nu eram curios, ceea ce ştiam că nu era adevărat. 
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Dar cugetând în tăcere, n-am obţinut decât noi întrebări — „Ce e 
în neregulă? Ce-ai pe suflet?” — şi mi-am dat seama că erau multe 
lucruri pe care nu i le povestisem despre mine. Lucruri pe care 
voiam să le ştie. Despre cele dintâi zile petrecute alături de 
deosebiți, cum îi intalnisem pentru prima oară, cum fusese să aflu 
că eram unul dintre ei. l-am spus toată povestea: sosirea în cetosul şi 
misteriosul Cairnholm, însoţit de tata, indiciile din ultimele lucrări 
şi fotografii ale bunicului şi cum le urmasem, faptul că mă 
conduseseră la casa în ruină a lui Miss Peregrine şi apoi în bucla ei. 
Cum îi cunoscusem pe copiii aceia pe care-i crezusem fie foarte 
bătrâni, fie morţi şi cât de şocat fusesem constatând că erau tot 
copii. Toate îndoielile cu care mă luptasem: Să-mi cred ochilor? 
Puteam să mă bazez pe propria-mi minte? Noor a icnit când am 
ajuns la partea în care îmi dădusem seama că puteam vedea 
sufletele-pustii şi încă o dată când i-am povestit despre străinul de 
pe insulă, care se dovedise a fi psihologul meu şi... un strigoi. 

Am vorbit până au început să mă doară fălcile, dar m-am 
pomenit lăsând pe dinafară mici detalii, în special despre mine şi 
Emma. Nu voiam să discut despre asta, despre măsura în care 
sentimentele mele pentru ea imi influentasera decizia de a renunța 
la viaţa normală. Dar mi-a făcut bine să vorbesc. Să mă conectez cu 
cineva care părea să simtă ce simtisem eu cândva. 

M-a făcut să mă simt mai puţin singur. 

Dar, în cele din urmă, am început să mă jenez de trăncăneala 
mea. 

— Bine, e rândul tău, am zis brusc. Vreau să ştiu mai multe 
despre viaţa ta. 

— Nicidecum, a zis ea clătinând din cap. Viaţa mea a devenit 
interesantă abia acum trei luni şi povestea asta deja o ştii. Aşa că 
spune-mi ce s-a întâmplat după ce aţi plecat de pe insulă. Nu-mi 
place suspansul. 

— Scuză-mă, dar viaţa ta nu poate să fi fost la fel de plicticoasă 
cum era a mea înainte de toate astea. 
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— Raspunde-mi la o intrebare si pe urma putem vorbi despre 
viata mea plictisitoare, daca insisti. Te-ai gandit sa le spui alor tai? 

Aproape am izbucnit in râs. 

— Da. Chiar am încercat, dar mama n-a putut face faţă şi tata 
practic m-a renegat. A fost atât de rău, încât Miss Peregrine a fost 
silită să le şteargă memoria, aşa că nici nu-şi mai aduc aminte. 

— Da, ai mai pomenit asta, a zis ea încet. Îmi pare rău! 

— Acum părinţii mei sunt într-o vacanţă prelungită şi cred că 
sunt singur acasă. Presupun că o să înceapă să-şi facă griji când se 
vor întoarce şi nu mă vor mai găsi. 

— Faza asta cu părinţii tăi e chiar nasoalä. Dar restul e... ca 
destinul sau ceva de genul ăsta. Nu ai simţit niciodată că mama şi 
tatăl tău chiar erau o familie pentru tine. Crede-mă că ştiu cum e. 
Dar, în final, ţi-ai găsit una nouă. 

A zâmbit şi şi-a apropiat mâinile, alcătuind o minge perfectă de 
întuneric între palme. 

— E fantastic cum s-a petrecut totul. 

Apoi în ochii ei s-a schimbat ceva şi un nor întunecat i-a traversat 
chipul. 

Stăteam la mică distanţă unul de altul pe canapeaua jerpelită şi 
m-am tras mai aproape de ea. 

— O s-o găseşti, am zis, strângându-i mâinile într-ale mele. Ştiu c- 
o s-o găseşti. 

Ea a ridicat din umeri cu prefăcută indiferenţă. 

— Ei, vom vedea, a zis ea. Cine ştie, poate nici nu mă mai ţine 
minte. 

— Sigur că te ţine minte. Sunt convins că i se rupe inima de dorul 
tău. Şi ştiu că o să fie fericită să te revadă. 

Ea a tras aer în piept şi a oftat. 

— Putem să stăm aici şi să vorbim un timp despre vieţile noastre 
plicticoase de dinainte? 

— Da, am zis eu râzând. Sună bine. 

Şi aşa am făcut. Am discutat câteva ore despre fostele noastre 
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vieti, despre ce se petrecuse dupa ce päräsisem eu insula si despre 
alte zeci de chestii. As fi putut sta de vorba cu ea toata noaptea 
pänä-n zori daca Horace nu ar fi coborät descult si cu ochii rosii, 
plängändu-se ca ne auzea vocile prin podea. Abia atunci ne-am dat 
seama cat de tarziu se facuse si cat de obositi eram si ne-am dus, cu 
regret, la culcare. 
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+“ CAPITOLUL ŞASE +»: 


Pentru a doua oară în două zile m-a trezit un bubuit zgomotos. 
De data asta însă nu era o explozie, ci numai cineva care bătea 
zdravăn la o uşă. 

Afară era încă întuneric. 

— Jacob! a strigat Emma de la parter. 

Am sărit din pat şi m-am repezit pe coridor descult şi cu ţinuta în 
dezordine. Picioarele noastre au duduit pe scări în timp ce le 
coboram cu toţii în goană. 

Emma stătea în uşa de la intrare, care era deschisă. 

— A venit Miss Blackbird, a zis ea păşind în lături şi dând-o la 
iveală pe ymbryna din prag. E vorba despre Miss Peregrine. 

— Unde-i? E aici? am întrebat eu. 

Miss Blackbird a sărit peste saluturi şi a trecut direct la subiect. 

— Miss Peregrine este in America, în bucla unde se tin 
negocierile de pace, a zis ea tintuindu-ma cu toti cei trei ochi ai ei. 
Acum o ora am repus in functiune Panbucliconul si, la putin timp 
dupa asta, am primit un mesaj urgent din partea ei, prin papagal. 

Miss Blackbird a intrat inäuntru. Pärea zguduita. 

— Eo situatie delicata, a zis ea criptic. Te-a cerut anume pe tine. 

— Pe mine? Sa ma duc acolo? am intrebat. 

— Chiar in clipa asta, a zis Miss Blackbird. 

— Ne puteti spune despre ce e vorba? a intrebat Emma. 

— Daca te cere pe tine, presupun ca are de-a face cu vreun suflet- 
pustiu, a zis Miss Blackbird. 

Am inghitit in sec. Vechea gheara din piept mi-a revenit. 

— Stati sa ma imbrac. 

— Nu-l putem läsa sa plece singur, a zis Noor. 

Se furisase lângă mine fără s-o observ si, când am privit-o 
surprins, mi-a sträns mana. 

— N-as fi recomandat niciodata ca Jacob sa mearga singur, dar tu 
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eşti prea neexperimentatä, domnişoară Pradesh, a zis Miss 
Blackbird. Pe deasupra, Leo Burnham si oamenii lui vor fi acolo si 
să te vada ar fi ca şi cum ai zgândări un cuib de viespi. 

— Ştiu asta, a zis Noor încruntându-se. Nu voiam să mă 
autopropun... 

În sinea mea m-am bucurat. Ideea de a o duce pe Noor - 
deliberat — în preajma unul suflet-pustiu îmi întorcea stomacul pe 
dos. 

— Alege-ti doi prieteni, a zis Miss Blackbird ignorând remarca 
lui Noor. Imbräcati-vä! Vă aştept afară în trei minute. 

Apoi a ieşit cu o piruetă teatrală şi a trântit uşa după ea. 

N-am avut nevoie de timp de gândire: le-am cerut Emmei şi lui 
Enoch să mă însoţească. Chiar dacă Enoch era o pacoste, iar între 
mine şi Emma situaţia era cam încordată, erau viteji, inventivi şi 
calmi în condiţii de stres. Ştiam că pot conta pe ei. 

— Mă duc să-mi iau lucrurile, a zis Emma, cu o expresie hotărâtă, 
şi a urcat în fugă scara scärtäitoare. 

Enoch a rânjit. 

— Bine, bine, o să-ţi salvez înc-o dată fundul. Stai să iau nişte 
inimi conservate. 

Şi a zbughit-o pe urmele Emmei. 

Apoi am urcat cu toţii la etaj. Mi-am pus hainele şi incältärile cele 
noi, căpătate cu o zi în urmă, şi mi-am luat rămas-bun de la toată 
lumea. Prietenii mei s-au apropiat pe rând de mine pe coridor, 
urându-mi noroc şi soptindu-mi sfaturi. „Invatä-i minte, Jacob!” a 
zis Hugh. ,,Pazeste-ti spatele!” s-a îngrijorat Horace. „Fă ce-ţi spune 
Miss Peregrine!” a zis Claire. M-am prefăcut că nu-mi era frică, dar 
aveam senzaţia că în stomacul meu creştea un iceberg. 

Pentru un moment, eu şi Noor am rămas singuri. 

— Chiar eşti unicul capabil să facă asta? m-a întrebat ea. 
Ymbrynele chiar n-au, ăăă, adulţi care să se ocupe de problemele- 
astea? 

— Nu de genul ăsta de problemă, dacă e vorba despre ce cred eu, 
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i-am raspuns. 

— Stiu, dar trebuia sa-ntreb, a zis ea. 

Incerca sä facä pe viteaza, dar nu reusea sä-si ascundä 
îngrijorarea. Speram că eu reuşeam să mi-o ascund pe a mea. 

— Mi-aş dori să poţi veni şi tu, dar cred că Miss Blackbird are 
dreptate. 

— Oricum am multe de facut aici. 

A täcut cäteva clipe cu un aer nesigur, apoi a adäugat: 

— Noaptea trecuta mi-am amintit ceva. De cand eram micuta si 
locuiam cu mama. De pe aleea din fata casei noastre vedeam un 
indicator. Nu stiu daca-i mare scofala. Dar vreau sa aflu mai multe. 

— Ar putea duce undeva, i-am zis. Esti sigura c-o sa fii bine aici? 

— Tu esti cel care trebuie sä-si faca griji. Eu probabil c-o sa 
rasfoiesc carti vechi cu Millard si compania. 

A fost dragut s-o aud rostind cu atata degajare numele prietenilor 
mei deosebiti. Devenea repede una de-a noastra. 

— Ştiu c-o s-o găseşti, i-am zis. Şi mi-ar face plăcere să fiu acolo 
când se va petrece. 

— Şi mie, a spus Noor. 

Apoi m-a ambuscat într-o imbratisare. 

— Ai grijă de tine, a zis ea cu capul lipit de pieptul meu. Am 
nevoie de tine într-o bucată. 

Am rămas un timp locului, imbrätisati. Nu voiam să mă misc. 

— Osa fiu bine. Promit. 

— Păi, aşa să faci. 

— Şi-o să mă întorc în curând. 

Am sărutat-o pe creştet. Mirosea a sampon şi a cărţi, iar gheața 
din stomacul meu a început să se topească. 

— Hmm! 

Enoch stătea pe scară cu braţele încrucişate la piept. 

Apoi cineva a ciocănit la uşă şi am auzit-o pe Miss Blackbird 
strigând: 

— Au trecut trei minute, Portman! 
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290 

Miss Blackbird n-a scos o vorbă cât timp ne-a condus pe mine, 
Emma şi Enoch prin Pogon. Nu se crăpase de ziuă şi garda locală 
încă mai veghea la respectarea stingerii. 

Am ajuns la locuinţa lui Bentham. Câţiva angajaţi ai Ministerului 
Afacerilor Temporale stăteau de pază afară, iar pe acoperiş am 
văzut alte gărzi, privind în depărtare. Toţi erau în alertă maximă. 

Am intrat şi am urcat scările, dar, în loc să ne oprim la vreunul 
dintre etaje, am continuat să urcăm. Uşa către bucla unde avea loc 
conferința de pace nu se afla pe holul principal al Panbucliconului, 
ci în mansarda prăfuită a lui Bentham, înconjurată de vitrinele cu 
ciudatenii pe care le colectionase el. 

In capätul opus al incäperii se afla un ascensor elegant de moda 
veche. Aceasta era intrarea in bucla, ne-a explicat Miss Blackbird. 
Era noua, conectata de ymbryne special pentru conferinta. A apasat 
un mic buton de alamä montat pe usa si aceasta s-a deschis. 
Interiorul era din lemn scump, lacuit. Pe peretele din spate era un 
panou cu un mäner mare si cu trei cuvinte gravate in jurul lui in 
litere art deco: SUS, JOS si BUCLA. 

— Vă rog să aveți grijă de voi acolo, a murmurat ea, clätinänd din 
cap. America nu e un loc bun pentru copii. 

— Parcă sunteţi pe punctul să ne pregătiţi înmormântarea, a zis 
Enoch în timp ce intram cu toţii în lift. 

— Nici vorbă, a zis Miss Blackbird şi a încercat să ne ofere un 
zâmbet încurajator. Noroc, da? 

Ce să zic, mi-am spus în gând şi am ridicat maneta până la 
BUCLĂ. Uşa s-a închis singură. Liftul a coborât câţiva centimetri, 
apoi s-a oprit cu o smucitură 

— Ca dracu... a zis Enoch cu un aer iritat. 

Apoi ne-am pomenit în cădere liberă. 

Picioarele mi s-au desprins de podea şi ultima mea masă m-a 
anunţat că vrea să iasă la lumină. 

— Ce se-ntâmplă? a reuşit să întrebe Emma, deşi de-abia am 
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auzit-o dincolo de pocnetele timpanelor mele. 

Apoi s-a facut intuneric si am fost smuciti brusc si brutal la 
stänga, izbindu-ne de perete. Peste cäteva secunde, un clopotel a 
scos un sunet placut — ding! — si luminile s-au aprins din nou. Ne- 
am oprit subit. 

Ma clätinam pe picioare luptându-mă cu greata, când uşa s-a 
deschis dând la iveală numai bezna. Ne-a lovit o pală de aer 
fierbinte şi umed, care ne-a dat impresia că un bărbat imens şi 
transpirat ne cuprinsese în imbratisarea lui. 

— Unde suntem? a întrebat Enoch şi eu am simţit cum mă 
învăluie groaza. 

Emma a aprins o flacără în mână şi a făcut un pas timid afară din 
lift. Lumina ne-a dezvăluit un tunel lung, cu pereţi neregulati, săpat 
în piatră, abia ceva mai înalt şi mai lat ca mine. 

M-a năpădit un puhoi de amintiri teribile şi, în ciuda căldurii, 
pielea mi s-a făcut ca de găină. Ultima oară când mă aflasem într-un 
asemenea loc, fusesem împuşcat şi o creatură imensă cu trei capete 
aproape că îi omorâse pe toţi cei care-nsemnau ceva pentru mine. 

Probabil Emma încerca acelaşi sentiment. 

— Dumnezeule, a zis ea. Nu credeţi că am fost trimişi în... 

— Nu fi neroadă, i-a zis Enoch. Locul ăla a fost aruncat în toaleta 
interdimensională. 

— Vă aflaţi într-o mină de aur, la opt sute de metri sub pământ. 

Era vocea lui Miss Peregrine, multiplicată de ecouri, şi, la auzul 
ei, m-am liniştit imediat. Nu era un coşmar. Nu fuseserăm trimişi 
înapoi în acel labirint al iadului. 

A licărit o lumină şi ea s-a ivit de după colt, cu un felinar in 
mână. 

— Miss P! a exclamat Emma. Sunteţi teafără? Ce se petrece? 

Am alergat spre ea şi ea spre noi. Emma a îmbrăţişat-o scurt, dar 
cu forță. 

— Sunt teafără, a zis ea repede. Dar tu şi domul O'Connor n-ar fi 
trebuit să veniţi. E un loc periculos. 
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— Ne-am prins, a zis Enoch. De-aia am si venit. 

— Miss Blackbird mi-a zis sa aduc niste prieteni cu mine, asa ca 
eu le-am cerut sa vinä, le-am luat eu apärarea. 

In mod evident, Miss Peregrine nu era de acord cu asta, dar stia 
ca ar fi fost inutil sä incerce sä-i trimita inapoi. M-a uimit: dupa 
toate cele prin care trecuseram impreunä, inca isi mai subestima 
elevii. 

— Bine, a zis ea clätinänd din cap. Pastrati linistea, stati in spatele 
meu, nu vorbiti cu americanii şi nu umblati de capul vostru. Ne-am 
inteles? 

— Da, miss, au zis eiin cor. 

Ea a incuviintat. 

— Copii, bine-ati venit in Marrowbone! Avem ditamai buclucul 


pe cap. 
OO 


— Cine-a fost ticnitul care s-a gändit sä organizeze o conferintä 
de pace intr-o minä? 

Enoch era silit sä isi tipe intrebärile cätre spinarea lui Miss 
Peregrine, care mergea atät de repede, ca practic o fugäream prin 
tuneluri. 

— Asta-i doar intrarea. Discuţiile de pace se tin în aşezarea de 
deasupra. Mi-as fi dorit sa aveti haine potrivite cu epoca. 

Ne-a indicat un semn cätre un tunel adiacent, pe care scria 
COSTUME. 

— Dar n-avem timp si oricum obisnuitii din bucla asta au fost 
adunati. 

— Adunati? am intrebat eu. 

Nu mi-a räspuns. 

Am ajuns in fata altui lift, mai primitiv si cu un aspect mai 
inspäimäntätor decät primul. Ne-am ingrämädit in colivia lui de 
särmä si Miss Peregrine a tras de o manetä de pe podea. Un motor 
urias s-a trezit la viata cu un muget si liftul a inceput sa urce 
scärtäind. Era cosmarul oricarui claustrofob. O vreme, tot ce am 
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vazut de o parte si de alta a fost stänca, trecänd pe langa noi. 

— E un drum lung, a zis Miss Peregrine ridicänd vocea ca sa se 
facă auzită in ciuda zgomotului. Aşa că e un moment bun sa va 
povestesc câte ceva. Mai ales că e greu să găseşti vreun loc din 
Marrowbone unde să nu se afle un spion de-ai americanilor, 
încercând să tragă cu urechea. 

N-am putut să nu-i remarc aerul obosit. Avea părul ciufulit şi 
bluza îi era băgată strâmb în fustă, genul de amănunte pe care de 
obicei nu le trecea cu vederea. 

— Azi, ceva mai devreme, a avut loc o răpire. Victima este o 
deosebită importantă din clanul nordic şi se pare că a fost luată de 
cineva din clanul Californian, aşa că nordicii au adunat o poteră şi, 
în ciuda protestelor vehemente ale ymbrynelor, au dat buzna în 
tabăra californienilor şi au luat un prizonier. A izbucnit o încăierare, 
dar, din fericire, am reuşit s-o oprim înainte să fie ucis cineva. 

— Dar presupun că asta nu-i tot, a zis Emma. 

— Nu. Dovada vinovatiei californienilor e cam prea evidentă, 
aproape pusă cu mâna. Duhneste a strigoi. Ca să nu mai pomenesc 
că a avut loc la câteva ore după evadarea strigoilor din închisoare. 
Cred că s-au furişat încoace şi au răpit-o pe fată, făcând în aşa fel 
încât vina să cadă pe californieni, ceea ce practic garanta un conflict 
între clanuri, menit să zădărnicească încercările noastre de a face 
pace. Am dus o muncă uriaşă de convingere ca să împiedicăm 
izbucnirea unei bătălii în mijlocul oraşului. Mă tem că am reuşit 
doar să o amânăm, dacă nu demonstrăm, dincolo de orice îndoială, 
că strigoii sunt de vină. 

— Şi credeţi că e implicat un suflet-pustiu, am zis eu. De-aia aţi 
trimis după mine. 

— Da, a răspuns ymbryna. 

— Vreti să găsesc dovezi. Ceva ce numai eu pot vedea. 

— Asa-i. 

— Vreti ca Jacob sa previnä izbucnirea unui razboi dändu-le 
americanilor dovezi pe care ei nu le pot vedea? a intrebat Enoch 


< 152 > 


scobindu-se cu degetul in ureche ca si cum n-ar fi auzit bine. 

— Va trebui sa gäsesti o cale sä-i faci sa le vada, a zis Miss 
Peregrine punändu-mi o mână pe umăr. Îmi pare rău, băiete! Dar 
eşti unica noastră speranţă. 

OO 

Am iesit din iadul cel negru in lumina orbitoare a unei zile 
räcoroase si am simtit cä respir pentru prima datä dupä mult timp. 
Miss Peregrine ne-a condus grabita pe langa trei insi cu pusti. Unul 
părea sa fie un muntean îmbrăcat în blănuri zdrentuite. Cel de-al 
doilea era îmbrăcat ca un cowboy, cu o haină lungă de piele şi o 
pălărie cu boruri largi. Cel de-al treilea, la costum şi cravată, trebuie 
să fi fost unul dintre oamenii lui Leo Burnham. Se măsurau din 
priviri cu o asemenea concentrare, că de-abia ne-au remarcat 
prezenţa. 

— Câte o strajă pentru fiecare dintre clanurile americane, a zis 
Miss Peregrine cu glas scăzut. Mai bine nu faceţi contact vizual. 

Şi apoi am ajuns la vehiculul nostru. Mă aşteptasem la ceva în 
genul unei diligente. Însă în locul ei era un dric tras de cai, cu 
geamuri de jur-împrejur. 

— Asta a fost tot ce au găsit la repezeală, a zis Miss Peregrine în 
chip de scuze. Urcati! 

Enoch a chiuit încântat. Emma s-a strâmbat, dar n-a făcut niciun 
comentariu. 

Nu aveam timp de discuţii. 

Insotitorul dricului ne-a ţinut usa cât am urcat. Abia aveam 
suficient loc ca să stăm în şezut. 

— Ce elegant! a zis Enoch mângâind perdelele de catifea neagră. 
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Pentru a doua oarä in ultimele trei zile ocupam un loc rezervat in 
mod obisnuit cadavrelor. Era de parca universul ar fi incercat sä-mi 
comunice ceva si nici macar n-o facea cu subtilitate. 

Miss Peregrine i-a spus ceva vizitiului, un barbat insipid cu barba 
lungä. El a plesnit din häturi si ne-am pus in miscare, läsändu-l pe 
insotitor în urmă, cu cei trei inşi înarmaţi. 

Pe lângă noi se perinda un peisaj numai păduri şi dealuri, iar 
dealurile care nu erau acoperite de copaci erau presărate cu 
echipament de minerit: vagonete cu ecartament îngust pline cu 
piatră excavată, maşini care eliberau în aer şuvoaie de aburi şi fum, 
grămezi de zgură. Minerii care se vedeau erau puţini la număr, 
fumând sau rezemându-se osteniti in lopeti, şi am presupus că erau 
obişnuiţi ai acelei perioade, rămaşi în buclă. 

Miss Peregrine ne-a arătat din mers taberele clanurilor. 
Adunătura de corturi din piele de bizon de la marginea pădurii era 
locul de popas al delegaţiei nordice. Delegaţia californienilor ocupa 
Câmpul Calicilor, mahalaua de la marginea oraşului. lar Clanul 
Celor Cinci Districte condus de Leo stătea în hotelul Trecătoarea 
Vulturilor, cel mai bun (şi unicul) loc din Marrowbone unde se 
găseau camere. 

— Şi ymbrynele unde dorm? am întrebat-o eu. 

— În copaci, mi-a răspuns ea cu simplitate. 

Am pătruns în oraş prin Câmpul Calicilor, o adunătură 
deprimantă de cocioabe care păreau gata să se prăbuşească în bătaia 
unei brize mai acătării. 

După câteva cvartale, am ajuns în centrul lui Marrowbone, un 
orăşel tipic Vestului Sălbatic, primul pe care-l vedeam cu ochii mei. 
Străzile erau mărginite de obişnuitul amestec de crâşme şi dughene 
ale şelarilor si fabricantilor de puşti la care ajunsesem să mă aştept 
din filmele cu cowboy. Un singur lucru era neobişnuit. Nu vedeai 
picior de om. 

Caii au încetinit, apoi au oprit. Miss Peregrine l-a strigat pe 
vizitiu şi l-a întrebat ce se întâmpla. 
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— Eu nu merg niciun pas mai departe, a zis el. 

Unul dintre cai a scos un nechezat strident si nervos. 

— Se pare ca aici trebuie sa coboräm, a spus Miss Peregrine si ne- 
am dat jos. 

— Unde-i toata lumea? am intrebat. 

Miss Peregrine a făcut un semn în lungul străzii. 

— Ceva mai încolo. 

Mijind ochii, i-am zărit: zeci de oameni adäpostiti sub umbrare 
sau ghemuiti îndărătul butoaielor şi cärutelor pe ambele parti ale 
străzii. Nordicii la stânga noastră, înfruntându-i pe californienii 
aflaţi la dreapta. În timp ce ne îndreptam către ei - da, către ei! — a 
devenit evident că ambele clanuri jucau un joc al nervilor şi al 
tăcerii, la fel ca bărbaţii înarmaţi de la gura minei. 

— Parte neutră! a strigat Miss Peregrine când ne-am apropiat. Nu 
trageţi! 

— Nu trageţi, a strigat cineva de pe partea ocupată de nordici. 

— Nu trageţi, a venit replica de pe partea californienilor. 

O ymbrynă s-a furişat dintr-un magazin şi s-a apropiat de noi cu 
paşi zoriti pe trotuarul de lemn. Era Miss Cuckoo, cu părul ei 
argintiu şi pielea ei neagră contrastând izbitor cu străzile albite de 
soare şi acoperite de praf cretos din Marrowbone. 

— Alma! a exclamat ea agitată şi cu răsuflarea tăiată. 

Ochii i s-au abătut către mine. 

— Bun, l-ai adus! Toţi aşteaptă. 

— Au mai avut loc ostilitati? a întrebat Miss Peregrine. Schimburi 
de focuri? 

— Încă nu, mulțumită nu ştiu cărui miracol, a zis Miss Cuckoo. 

Am urmat-o în grabă înapoi pe unde venise, iar incaltarile 
noastre scoteau sunete dogite pe trotuarul de lemn. N-am reuşit să- 
mi dau seama despre ce vorbea Miss Cuckoo decât când am zărit, 
printre nordici, o femeie oacheşă înarmată cu un buştean imens — 
gros de 30 de centimetri şi lung de cel puţin şase metri, pe care îl 
tinea pe umăr ca pe o lance, gata să-l arunce. Nu departe de ea 
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stateau doi barbati cu päsäri moarte atärnate la centuri si cu pustile 
in mäini, iar längä ei, o copilä care rostogolea de la stanga la dreapta 
prin fata ei un bolovan, mişcându-l numai cu vârful unui deget. Pe 
partea californienilor, un bäiat cu pälärie de cowboy arunca priviri 
amenintätoare către trotuarul opus frământându-şi mâinile si am 
observat ca intre degete li goneau arcuri electrice. Un bäiat chiar 
mai mic statea neinfricat in pozitie de drepti, cu o banduliera plina 
cu gloante petrecuta peste piept si cu un sombrero atät de larg, ca-i 
indoia urechile. 

De o parte si de alta, strada era intesata de oameni cu arme — 
convenţionale sau deosebite — si era limpede că un singur act de 
violenţă ar fi dezlantuit o bătălie sângeroasă. 

Miss Peregrine s-a oprit şi s-a întors către noi. 

— Urmează să ne întâlnim cu căpeteniile clanurilor, a zis ea. Nu 
vorbiti decât dacă vi se adresează cineva! 

Apoi s-a întors pe călcâie şi a intrat pe uşă, iar noi am urmat-o în 
ceva ce părea să fie un salon: un bar, mese şi mirosul acru al berii 
vărsate. 

Înăuntru erau poate vreo zece inşi adunaţi la două mese din 
apropierea barului şi, imediat ce am intrat, au amuţit cu toţii şi s-au 
întors să ne privească. Miss Cuckoo ne-a tăiat calea şi a şuierat 
„Asteptati!”, în timp ce Miss Peregrine s-a apropiat de un bărbat cu 
aer de gentleman care stătea într-un scaun cu rotile. 
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— E domnul Parkins, cäpetenia clanului californian, ne-a soptit 
Miss Cuckoo. 

De cealalta parte a incaperii, un ins intr-o hainä voluminoasa din 
blana de bizon il fulgera din priviri pe Parkins in timp ce plimba o 
moneda pe încheieturile degetelor de la o mână. 

— Antoine LaMothe, căpetenia clanului nordic, a adăugat Miss 
Cuckoo. 

Cei doi lideri erau secondati de nişte insi pe care i-am luat drept 
gărzile lor — unul îmbrăcat ca un puitor de capcane, iar celălalt ca 
John Wayne - şi o femeie mai värstnicä, märunticä şi elegantă, in 
care am recunoscut-o pe Miss Wren, discuta cu LaMothe cu glas 
scăzut. 

— lar acolo e Leo Burnham, pe care cred că-l cunoşti deja, a zis 
Miss Cuckoo. 

Da, era chiar el. Inconfundabil in costumul lui de stofa cu dungi, 
päläria crem de fetru si cravata purpurie, cu un cot pe bar, 
supraveghind tratativele cu un aer vag amuzat si sorbind dintr-o 
bautura. Mi-am inäbusit dorinta irezistibilä de a-i trage un pumn in 
moaca aia hada. 

Miss Peregrine i s-a aläturat lui Miss Wren, care continua sa 
discute animat in soaptä cu LaMothe. Dupä ce s-au mai ciorovait un 
pic, a venit rândul lui Miss Peregrine să vorbească. Am încercat să-i 
citesc pe buze, dar fara cine stie ce rezultate. Se pare insa ca nici 
Miss P nu avea succes. LaMothe clătina furios din cap. 

In mod evident, Parkins, capetenia clanului californienilor, 
urmärise schimbul lor de replici, cäci a izbit cu palma in bratul 
scaunului säu cu rotile. Pärea furios. 

— La naiba, dă-i o şansă, LaMothe! a strigat el. 

LaMothe s-a răsucit, roşu la fata. 
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— Dati-mi sapatoarea inapoi! 

— Nu ţi-am luat noi säpätoarea! a izbucnit Parkins. 

Garzile lor s-au incordat, gata sa traga armele la nevoie. 

— Sigur ca n-ati luat-o! a zis LaMothe. De cinspe ani nu vorbiti 
decat despre cat de mult va trebuie una. 

Scaunul lui Parkins a inaintat cätiva centimetri de unul singur. 

— N-am luat-o noi si cu asta basta! Acum asculta la mine, ati face 
bine ca Ellery sa fie inapoi in tabara noastra inainte de apus, altfel 
dati de dracu’! 

Am presupus ca Ellery era numele prizonierului luat in chip de 
represalii. M-am incruntat. Era greu sa tii pasul cu toate astea. 
Liderii celor doua clanuri au continuat sa se insulte in timp ce eu ma 
uitam cand la unul, cand la altul. 

— De ce sa asteptam pana la apus? a strigat LaMothe. Hai sa ne 
batem acum! 

Doi ratoni care stätuserä ascunsi in faldurile hainei lui LaMothe 
şi-au scos capetele si au scuipat înspre Parkins. Cozile lor erau 
prinse de căptuşeala hainei. 

Miss Peregrine şi Miss Wren îi implorau să se calmeze, în timp ce 
Miss Cuckoo a început să ne împingă încet către uşă pe mine, pe 
Emma şi pe Enoch. 

Dar am găsit-o blocată de cealaltă parte de unul dintre oamenii 
lui Leo. 

Leo Burnham s-a desprins de bar, s-a interpus între LaMothe şi 
Parkins şi a zbierat: 

— LINIŞTE TOATĂ LUMEA! 

Şi, uluitor, toți au amuţit. 

— Antoine, chiar vrei să începi un război cu Parkins pentru ceva 
ce poate n-a făcut? 

— Ba a făcut-o, a mârâit LaMothe, ceea ce a fost cât pe ce să 
declanseze o nouă repriză de tipete. 

— Le-am lăsat pe păsări să ne târască în bucla asta ca să ne 
rezolvăm neînțelegerile, nu? Deci, dacă ele cred că Parkins n-a 
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facut-o, lasä-le mäcar sä-si prezinte pledoaria. 

— Asta ziceam si eu! a exclamat Parkins. 

— Multumesc, Leo, a spus Miss Wren. Bine zis! 

— Bine, a zis LaMothe uitändu-se urät la Miss Peregrine. Zi ce-ai 
de zis! 

Leo ne-a aratat cu degetul. 

— Astia sunt marii anchetatori veniti la locul crimei, Peregrine? 
Aia care se ascund dupa fustele frantuzoaicei? 

— Nu se ascunde nimeni, am zis eu inaintänd. 

Leo s-a schimbat la fatä. Abia acum m-a recunoscut. 

— Stai asa, fir-ar sa fie! a exclamat el. Pustiul asta? 

A clatinat din cap, cat pe ce sa izbucneasca in ras. 

— Peregrine, da’ ai tupeu, nu gluma! 

— Îl cunoşti? a întrebat LaMothe. 

— E o pacoste, iar bunică-su a fost un criminal. 

Mi-a zvâcnit buza. Îmi venea să-l plesnesc. Miss Peregrine mi-a 
pus o mână pe spate, ca şi cum ar fi vrut să-mi spună: „Mă ocup 
eu.” 

— Te înşeli în ambele privinţe. Te asigur că Jacob e unul dintre 
cei mai buni şi mai talentaţi dintre noi şi cel mai priceput urmăritor 
de suflete-pustii din lume. 

— Ce, sunt mai multe? a întrebat Leo privindu-mă pieziş. 

— Pot să le văd şi le simt prezenţa de la o jumătate de kilometru, 
am Zis. 

Voiam să continui, spunându-i că le puteam controla, dar Miss 
Peregrine mi-a strâns umărul, făcându-mă să tac. 

— Talentele lui au salvat multe vieţi de-a lungul timpului, a zis 
ea repede. 

Leo nu prea avea chef să accepte ideea, dar după câteva clipe de 
luptă cu sine, s-a dat bătut. Era evident că, de când îl văzusem eu 
ultima dată, Miss Peregrine făcuse paşi importanţi în a-i câştiga 
încrederea, căci pe atunci abia dacă suporta s-o vadă în fata ochilor. 

— Ce te face să crezi că a fost implicat un suflet-pustiu? a întrebat 
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Leo, tintuindu-ma in continuare din priviri. 

— Experienta si intuitia, a zis Miss Peregrine. N-o pot dovedi, dar 
cred ca Jacob poate. 

S-a intors catre Parkins si LaMmothe. 

— Si, daca nu va gäsi dovezi clare, nu va vom sta in cale. 
Rezolvati disputa dupa cum credeti de cuviinta. 

— Dar va previn, a zis Miss Wren, palida si cu un ton grav, ca 
daca porniti un razboi, ymbrynele nu vor sustine nicio tabara si 
buclele restului lumii va vor rämäne inchise pentru totdeauna. 

Leo a izbucnit in ras. 

— Restul lumii poa’ sa se duca dracu’! 

— N-au decät sa se uite daca vor, a zis LaMothe scärbit, in timp 
ce ratonii se ridicau şi suierau amenintätori către Parkins. Eu ştiu 
deja unde duce urma. 

OO 

Urma incepea in tabära clanului nordic, o adunäturä de corturi 
mari (si impunätoare) din piele de animal ridicate längä oras. 
Cäteva erau sofisticate, preväzute cu usi Si ferestre, si unul avea etaj: 
probabil era al lui LaMothe. Unul era suspendat in copaci, mult 
deasupra capetelor noastre. 

LaMothe ne-a arätat cortul de unde fusese luatä fata, al cärei 
nume era Ellery. Ne-a arätat partea din spate a cortului, care dädea 
către pădure si care fusese sfâşiată. Ne-a arătat patul în care dormea 
când fusese răpită. 

Se întâmplase în acea zi, ceva mai devreme. 

Erau semne evidente că avusese loc o luptă — patul răsturnat, 
obiecte personale azvârlite pe podea dar niciunul care să constituie 
o dovadă tipică atacului unui suflet-pustiu. În iarbă nu se vedeau 
adânciturile în formă de piton făcute de limbile agitate. Nici urmă 
de muşcăturile distinctive lăsate de dinţii lungi şi tăioşi. Şi, mai 
dezamăgitor, nicio băltoacă de secretii de suflet-pustiu, acea mâzgă 
neagră şi imputita care le curgea fără încetare din orbite. Dar 
căpeteniile clanurilor şi ymbrynele mă priveau cum cercetez locul şi 
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ştiam ca orice semn de frustrare ar fi dus la necazuri, asa că am 
examinat cu o atenţie prefăcută perna lui Ellery şi m-am arătat 
foarte interesat de textura tăieturii lungi din peretele cortului. 

Între timp, o auzeam pe Emma afară arătându-le oamenilor 
pozele strigoilor, în speranţa că fusese zărit vreunul dintre ei. Dar s- 
a întors cu mâna goală. 

Am început să-mi fac griji. Mă temeam că o să dau greş şi mă 
întrebam cum aveam să părăsim bucla asta dacă ar fi izbucnit un 
război între două clanuri de deosebiți înarmaţi până-n dinţi. 

LaMothe îşi pierdea si el răbdarea. Simţise că nu găseam nimic şi 
şi-a chemat un subaltern să aducă dovezile pe care le colectaseră ei. 

— Am găsit ăsta printre copaci, a zis el, scoțând un cuţit dintr-un 
sac şi legănându-l prin aer. E cel folosit ca să se taie cortul — se vede 
după lama zimtatä - şi e unul de-al lor. 

A indicat un simbol gravat pe mânerul învelit în piele al cutitului, 
care semăna cu un C în interiorul unui lasou. 

— E unul de-ale noastre, a admis Parkins. Dar nu ştim cum a 
ajuns aici. 

— Nu ştii pe dracu”! 

— Poate ne-a fost furat! a tipat Parkins. Plantat de strigoii ăia. 

Garda solidă a lui LaMothe a înaintat. 

— Dar urmele de târâre? a întrebat el. Alea duceau chiar către 
tabăra voastră! 

— Puteau să fi fost falsificate! a tipat Parkins. Poate le-aţi 
falsificat chiar voi, ca să puteţi să justificati faptul că ne-ati luat un 
om! 

Tensiunea creştea cu repeziciune. 

— Domnilor, vă rog frumos, a zis Miss Wren interpunându-se 
între cei doi bărbaţi furioşi. Sunt convinsă că Jacob va demonstra 
ipoteza noastră! 

— Aproape că am ceva, am minţit eu, încercând să câştig timp. 
Mai dati-mi un minut! 

Miss Peregrine s-a apropiat de mine. 
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— Sper ca nu glumesti, mi-a soptit ea. 

M-am crispat. 

Ei i-a cäzut fata. 

Pentru cäteva clipe a avut un aer neajutorat, apoi a cäzut pe 
gânduri şi chipul i s-a luminat ca prada unei inspiratii. 

S-a întors către ceilalți. 

— Scuzaţi-mă, a zis ea tare. Domnul Portman a făcut o 
descoperire. Urmati-ne, vă rog! 

A ieşit din cort, făcându-mi semn s-o urmez. 

— Exact cum bănuiam, a zis ea cu un entuziasm prefăcut. O dâră 
foarte clară de reziduu ocular! 

— De ce?! a întrebat LaMothe. 

— Scurgeri din ochi. Toate sufletele-pierdute varsă încontinuu un 
soi de lacrimi uleioase. Numai Jacob le poate vedea şi le-a văzut, şi 
ele duc într-acolo! 

— Jacob, e genial! a exclamat Emma şi culoarea i-a revenit în 
obrajii palizi. 

Enoch mi-a tras un pumn uşor în umăr. 

— Ştiam eu că eşti bun la ceva. 

Eu, fireşte, eram năucit. Ce punea la cale Miss Peregrine? 

— Ai găsit o dâră de picături de-a lungul lizierei, mi-a şuierat ea 
repede la ureche. 

Neavând de ales, am jucat cum îmi cânta ea, prefăcându-mă că 
urmăresc o dâră. Am înaintat pe la marginea pădurii, cu Miss 
Peregrine alături. Când cowboy-i şi muntenii ăştia furioşi aveau, 
inevitabil, să-şi dea seama că născoceam totul, eram sigur că unul 
dintre ei avea să mă împuşte. Imposibil să mai dureze mult. Gărzile 
începeau să se agite. 

LaMothe a început să bombăne. 

— Ce e mai probabil? a zis el. Ca un monstru invizibil să o 
răpească pe Ellery şi să îi însceneze asta lui Parkins şi oamenilor lui? 
Sau ca gunoiul ăsta de Californian să o răpească? Toţi ştiu că le 
trebuie o săpătoare. Sunt nişte pärliti de fermieri incapabili să obţină 
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recolte. 

— Dati-mi voie sa va zic ceva, a spus Leo, care era neobisnuit de 
tacut de cätva timp. N-am vrut sa pomenesc despre asta, fiindca e 
ceva cu care nu mă mändresc. Dar acum câteva zile am fost atacati 
de un strigoi. A dat buzna in cartierul meu general si mi-a rapit o 
salbaticiune foarte promitatoare de sub nas. Din casa mea. 

— L-ai văzut? a întrebat Parkins, întorcându-se cu scaunul, care 
plutea la câţiva centimetri de solul neregulat, împins de garda lui. 

— Nu, John, afuriseniile sunt invizibile. Dar am văzut cum a 
azvârlit un bărbat prin toată încăperea. Şi duhoarea e incredibilă... 

Doamne! mi-am zis. Burnham credea că H fusese un strigoi! 
Avea o anumită logică. H comanda un suflet-pierdut, ca strigoii, şi 
când îi descoperiseră cadavrul, nu mai avea ochi — şi deci nici pupile 
— care să demonstreze contrariul. 

— Tot nu se leagă, a zis LaMothe. De ce au luat-o pe Ellery? 
Există deosebiți mai uşor de răpit. Ce, strigoii au recolte de crescut 
sau ogoare de cultivat? 

— Ca să provoace haos, a zis Miss Wren pe un ton sumbru. Le 
prieşte când ceilalţi deosebiți cad pradă discordiei. Când atenţia 
noastră e distrasă, îşi pot urmări adevăratele lor scopuri. 

— Care constau în... ce? a întrebat LaMothe. 

Miss Wren a oftat. 

— Bine-ar fi să ştim! 

În tot acest timp, eu mă prefăcusem că găsesc tot mai multe 
lacrimi lăsate de sufletul-pustiu. Miss Peregrine se uita tot timpul 
către coroanele copacilor şi de două ori a văzut ceva ce a făcut-o să 
mă înghiontească într-o direcţie diferită. 

Apoi am văzut una. Una adevărată. Aproape că nu mi-a venit să 
cred... 

Un petic de iarbă strivită cât o urmă de picior şi, în centrul ei, o 
pată neagră. M-am oprit subit şi m-am aplecat s-o examinez. 

— Ce-i, băiete? a întrebat Parkins. 

— Reziduu, i-am explicat entuziasmat, înainte să-mi dau seama 
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ce spuneam. Adică, aaa, o picătură foarte mare. 

Mi-am vârât degetul în el. Era încă umed şi pielea de pe vârful 
degetului a început să pulseze şi să mă usture. 

La naiba! Chestia aia era acidă. Înainte să îmi şterg degetul, l-am 
ridicat la nas şi l-am adulmecat şi mi-a venit să vomit din pricina 
mirosului inconfundabil de carne putredă. 

Era în mod cert un suflet-pustiu. 

Şi nu unul oarecare, ci cel pe care îl răpisem din ring. Cel care, 
până de curând, alimentase Panbucliconul. 

— Îl cunosc pe ăsta, am zis eu. Îi recunosc mirosul. 

— Ca un ogar! s-a minunat Leo. 

Am privit-o uluit pe Miss Peregrine. „Cum ati stiut?” 

Ea s-a multumit sa zämbeasca. 

Am urmat dära, de data asta una realä, foarte repede. Picäturile 
negre erau mai apropiate acolo unde sufletul incetinise si mai 
depärtate intre ele acolo unde iutise pasul. Nu trebuia sä väd petele 
tot timpul ca sä stiu cä erau acolo. Uneori imi era de ajuns sä le simt 
mirosul. Am descoperit cä le puteam mirosi de la trei-patru metri 
distanta. 

Urma o tinea de-a lungul lizierei pana la mina. Dar ocolea 
intrarea si cotea intr-o parte, si aici am gäsit o bältoacä de mäzgä cu 
diametrul de vreo 30 de centimetri, läsatä de sufletul-pierdut. 
Asteptase in locul acela timp indelungat. 

Ma aplecam s-o studiez mai indeaproape, cand l-am auzit pe 
LaMothe chemändu-si omul si s-au ghemuit amändoi, examinänd 
ceva de pe sol. Apoi s-au ridicat si LaMothe a întins mâna către 
Miss Peregrine. În palmă i se zvârcolea ceva mic şi alb. 

— Ce-i asta? a întrebat ea. 

— Unul dintre viermii lui Ellery, a spus LaMothe. Îi scapă uneori 
de sub peticul de pe ochi, când e supărată. 

— Deci acum ştim că a fost aici. Şi sufletul-pustiu la fel. 

— Ei, iată dovada! a zis Parkins. Au fost strigoii cu arătarea lor. 
Ei au scos-o din buclă. 
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— Dar ar fi trebuit sä-i vada cineva plecänd. Avem pazä, a zis 
Leo. 

— Nu si dacă au plecat pe aici, a zis LaMothe apropiindu-se de 
un bolovan mare rezemat de deal. Să mă ajute cineva să-l împing! 

A fost nevoie de toţi şapte, dar am reuşit să rostogolim bolovanul 
câţiva metri mai la o parte. Îndărătul lui era un tunel care se pierdea 
în beznă. 

— Să mă ia naiba! a înjurat Parkins. Asta e o intrare dosnică în 
mină? 

— Şi o ieşire din buclă, a zis Leo. 

— Un suflet-pierdut ar fi împins bolovanul ăla fără nicio 
dificultate, am subliniat eu. 

— Ei, cred că asta lămureşte totul, nu? a întrebat Parkins artagos. 
Acum, LaMothe, oamenii tăi ar face mai bine să-mi dea fata îndărăt, 
şi încă repede. 

LaMothe a râs. 

— O, asta nu se încheie aici. Nu se încheie până nu o găsim pe 
Ellery. 

Parkins tremura la propriu de enervare. 

— la ascultă, LaMothe, Burnham aici de fata n-a oprit negocierile 
de pace numai fiindcă strigoii i-au furat o sălbăticiune... 

— Asta e altceva. Ăsta a fost un act de război comis asupra mea 
în timp ce trebuia să discutăm despre pace. 

— Domnule LaMothe, fii rezonabil, l-a rugat Miss Wren. 

El s-a întors către ea. 

— Bine, ia ascult-aici! Spui că ăştia sunt strigoii care au evadat 
din închisoarea voastră. Deci fie nu vă puteţi face ordine nici la voi 
acasă, fie o să presupun că le-aţi dat drumul intenţionat. 

— E absurd! a exclamat Miss Wren. 

— Ba să fiu al dracului de n-are dreptate, a zis Leo. Voi, păsările, 
ar fi trebuit să le faceţi de petrecanie strigoilor şi monştrilor lor de 
acum câteva luni. Şi acum iar întorc lumea pe dos? Cum să ne 
încredem în nişte persoane atât de incompetente? 
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LaMothe si-a räsucit cätre mine ratonii care scuipau. 

— Deci tu esti un gäsitor de urme faimos? a zis el. Päi, sper cä da! 

S-a apropiat si mi-a indesat in mänä un cartonas. Era fotografia 
unei fete cu un petic pe ochi şi o imensă rochie neagră care o 
inghitea cu totul. 

— Nu, a zis Miss Peregrine smulgându-mi fotografia din mână. 
Jacob nu e amestecat în asta. 

— Tu l-ai târât încoace, a zis LaMothe cu ochii arzând ca tăciunii. 
Curätä-ti mizeria, Peregrine! Adu-mi fata-napoi! Altfel poţi să dai 
uitării acordul de pace. 
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+++ CAPITOLUL ŞAPTE 4°: 


— Jacob, imi pare rau! Nu stii cat regret ca te-am pus in situatia 
asta! 

Eu urmäream dara lasata de sufletul-pustiu prin tunele, iar Miss 
Peregrine, Emma si Enoch se tineau dupa mine. Aici jos era usor de 
urmärit, dar cum avea sa fie de cealaltä parte a buclei? 

— Dar daca nu pot s-o fac? am intrebat. N-am mai urmärit 
niciodata un suflet-pustiu in maniera asta. Nu sunt ca Addison care 
poate mirosi deosebitii de la mare distanta... 

— Ce poti face tu e chiar mai bine. Tu le poti simti. 

Urma ducea cätre intrarea folositä de americani ca sa pätrundä in 
buclă - alt lift! -, care ne-a condus, într-o manieră mult mai blândă, 
în prezent. Ne-am pomenit într-un hol plin de turişti. 

— Sper că aţi petrecut de minune! 

Un ghid turistic zâmbitor mi-a lipit de cămaşă un abtibild pe care 
scria Am văzut vechea mină de aur şi m-am ales numa’ c-un abtibild 
cretin! 

Am zărit o pată neagră pe mocheta de la intrare. Sufletul-pustiu 
sosise pe aici în prezent. 

Dâra de lacrimi a sufletului se continua afară, pe trotuar şi după 
colţ, şi am descoperit că era din ce în ce mai uşor de urmărit, aşa că, 
după un timp, aproape că n-a mai fost nevoie să mă uit. Nasul meu 
şi, mai mult decât el, senzaţia din stomac îmi spuneau încotro s-o 
iau. M-am simţit ca un personaj dintr-un vechi desen animat 
urmând dâra de miros până la plăcinta pusă la răcit pe un pervaz. 

Străbăteam centrul aglomerat şi m-am temut că hainele 
tovarăşilor mei ar fi putut atrage atenţia, până când m-am uitat mai 
atent în jur. Peste tot vedeai oameni în costume din Vestul Sălbatic, 
în ţinute complete de cowboy sau de cucoane de pe vremuri. Multe 
clădiri vechi fuseseră conservate. Ceea ce fusese cândva un orăşel 
nelegiuit de frontieră devenise acum un soi de parc tematic despre 
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Vestul Sälbatic, unde puteai sa te fotografiezi imbräcat in cowboy, 
sa-ti cumperi pantaloni de piele, pälärii de zece galoane si imitatii 
de oase de bizon din magazinele de suvenire şi să urmăreşti 
reconstituiri ale unor dueluri faimoase cu pistolul. Una se petrecea 
chiar în acea clipă în piaţa oraşului, in aclamatiile unei mulţimi de 
turişti bronzati, însoţiţi de copiii lor obraznici. N-am putut să nu mă 
duc cu gândul la impasul armat cum nu se poate mai real care încă 
mai avea loc în interiorul buclei şi mi-am dat seama că oraşul ăsta 
era acoperirea perfectă pentru intrarea într-o buclă. Aici venirile şi 
plecările unor inşi ciudati în costume ciudate nu ar fi atras atenţia. 

— Aşa se distrează obisnuitii? a întrebat Enoch. Privind nişte tipi 
care se prefac că se împuşcă? 

— Stati cu ochii în patru, a suierat Emma cercetând chipurile 
mulţimii. S-ar putea ca Murnau şi ceilalţi strigoi să mai fie încă prin 
preajmă. Ar fi bine să-i vedem înainte să ne vadă ei. 

Asta m-a readus brutal la realitate. Acum noi îi vânam pe strigoi, 
dar, dacă îşi dădeau seama, aveau să ne vâneze şi ei pe noi. Ideea 
mi-a readus în minte o întrebare care mă chinuise mai devreme, dar 
pe care nu putusem s-o rostesc de faţă cu americanii. 

— Miss P, cum aţi găsit locul de unde a pornit dâra lăsată de 
sufletul-pierdut? 

Emma şi-a întors capul către mine. 

— Ce zici? 

— În cort nu era nicio dâră, am inventat-o eu. Urma adevărată a 
început cu vreo trei sute de metri mai încolo şi cumva Miss P m-a 
condus drept la ea. 

Am privit-o aşteptând răspunsul. 

Ea mi-a oferit un zâmbet de sfinx. 

— În timp ce cercetam scena, mi-am dat seama că strigoii n-ar fi 
intrat niciodată ei înşişi în bucla din Marrowbone. Şi-au trimis în 
schimb sufletul-pierdut, însoţit de altcineva. Cineva care să nu 
atragă prea mult atenţia. Aceasta a fost persoana care s-a strecurat 
în cortul fetei şi a răpit-o, târând-o până în locul unde se pare că o 
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astepta sufletul-pustiu, adicä unde i-ai descoperit tu urma. 

— Dar cum ati urmärit persoana aia? 

— Intuitia ymbrynelor, a zis ea. 

— O, serios! a gemut Enoch. 

— Bine, bine. Am remarcat niste urme usoare, dar neobisnuite de 
incältäri care intrau si ieseau din cortul sfäsiat, urme läsate de o 
talpa striata, de cauciuc, nu de cizmele cu talpa neteda de cowboy 
preferate de californieni, si nici de mocasinii pe care-i poarta 
nordicii. Ele m-au condus cätre liziera padurii. 

— Miss, nu încetaţi să mă uimiti, a zis Emma. 

— Deci cine-i această persoană? a întrebat Enoch. 

— Bazându-mă pe dimensiunile urmelor şi, ei bine, pe intuiţia 
mea de ymbrynă, bănuiesc că e o fată de aceeaşi vârstă fizică şi 
constituţie ca Ellery. Urmează pur şi simplu mirosul lăsat de 
sufletul-pustiu şi ascultä-ti simţul! Strigoii nu se duc nicăieri fără 
suflete-pustii şi mă îndoiesc că s-au gândit că sunt urmăriţi în felul 
ăsta. Ai avantajul... deocamdată, cel puţin. 

— E un avantaj numai dacă vor continua să călătorească pe jos, 
am zis eu. Dacă iau o maşină... 

Mă aşteptam ca urma să se piardă dintr-un moment într-altul, 
dispărând dinaintea unui loc gol dintr-o parcare. 

— Înghesuit în maşină cu un suflet-pierdut, a zis Enoch. Ce 
scenariu dezgustător! 

— Dezgustător sau nu, dacă au luat o maşină, nu am cum să-i 
mai urmăresc. N-ar mai exista picături pe care să le urmez şi dâra 
de miros ar fi prea vagă, am oftat eu. Capacitatea mea de depistare 
nu e atât de dezvoltată. 

Miss Peregrine m-a privit ridicând dintr-o sprânceană. 

— Cred că s-ar putea să te surprinzi, domnule Portman. Uite 
încotro ne-ai condus! 

Mi-am ridicat privirea. Urma ne adusese dinaintea unei staţii de 
autobuz. 

— Glumiti? a întrebat Emma. Au urcat un suflet-pustiu în 
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autobuz?! 

— Nuse poate, am zis eu. 

Am intrat. Sala de asteptare era cenusie si deprimantä si probabil 
nu mai fusese renovată din anii '70. Colturile erau ocupate de 
vagabonzi. Toţi ceilalţi pasageri care aşteptau erau trasi la fata şi 
nervoşi. Am urmat o dâră vagă de mâzgă a sufletului-pierdut până 
în zona urcării în autobuze, unde a dispărut subit. 

Incredibil! Chiar luaseră autobuzul! 

Am alergat înapoi la prietenii mei şi Emma s-a apropiat de mine 
agitată. 

— Cineva l-a recunoscut pe unul dintre ei! a zis ea fluturând prin 
aer fotografiile strigoilor, apoi m-a apucat de braţ şi m-a tras către 
ghişeul de bilete. 

— Da, i-am văzut, a zis plictisit tipul de la ghişeu. Acum vreo 
două ore. Au plecat către Cleveland, cu cursa de la ora cinci. 

Apoi s-a întors către jocul de baseball pe care îl urmărea pe 
telefon. 

Miss Peregrine i-a ciocănit în geam. 

— Câte opriri face autobuzul ăla de aici şi până în Cleveland? 

El a oftat. A pescuit o hârtie dintr-un sertar şi a trântit-o pe 
tejghea. 

— Uite orarul! 

Miss Peregrine l-a studiat. 

— Cinci opriri, a zis ea. E o călătorie de vreo mie şase sute de 
kilometri. 

A ciocănit din nou în geam. 

— Când pleacă următorul autobuz către Cleveland? 

— În patruşcinci de minute, a zis el fără să ridice ochii. 

Ea s-a răsucit către mine cu un zâmbet mulţumit. 

— Vezi, domnule Portman? Tocmai când începeai să-ţi pierzi 
speranţa! 

— O să ne oprim unde s-au oprit şi ei şi poţi să cauţi urme de 
mâzgă, a zis Emma. 
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Îşi freca mâinile încântată, aşa cum făcea ori de câte ori un plan 
începea să prindă contur sau o problemă imposibilă începea să pară 
cât de cât rezolvabilă. Era unul dintre lucrurile care îmi plăceau la 
ea şi avea să-mi placă întotdeauna. 

Enoch a gemut din nou. 

— Şi eu care speram că o să ne petrecem noaptea în paturile 
noastre! 

— Păi mai ai o şansă, i-am zis eu. Nu te sileşte nimeni să vii. 

— O să vină, a zis Emma. Doar că nu poate să rateze prilejul de a 
se plânge. 

OO 

Am găsit o porţiune goală a sălii de aşteptare şi ne-am aşezat pe o 
bancă pe braţul căreia era montat un televizor stricat, pe bază de 
monede. Mintea-mi era atât de plină, încât capul parcă-mi cântărea 
o tonă. Tremuram de stres, dar, dacă m-aş fi întins pe banca 
metalică, aş fi adormit imediat. Lumea noastră era dată peste cap şi 
gata să se destrame, dar Emma şi Enoch glumeau pe seama hainelor 
pe care le purtau obisnuitii din orăşel, iar Miss Peregrine se uita in 
jur cu un aer placid, gândindu-se ea ştia la ce. Poate se obişnuiseră 
atât de mult să trăiască sub ameninţarea perpetuă a unui dezastru, 
încât nu-i mai afecta foarte tare. Cu mine, însă, era altă poveste. 

— Ce vă face atât de siguri că sunt în stare de asta? am întrebat 
străduindu-mă să-mi ascund frustrarea. 

— Pentru că eşti Jacob, a zis Emma. 

— Eu n-am zis că eşti în stare, a spus Enoch. Dar părea o treabă 
mai interesantă decât să frunzăresc toată ziua atlase în compania lui 
Millard. 

M-am întors către Miss Peregrine, sursa mea de echilibru şi 
înţelepciune. 

— Ce se întâmplă dacă le pierd urma şi nu-i mai pot găsi? Ce se 
întâmplă dacă nu putem recupera fata? 

„Spuneti-mi că n-o să fie chiar aşa de rău! Spuneti-mi că nu va fi 
sfârşitul lumii dacă dau greş!” 


< 178 > 


— Ce-o să se întâmple? a oftat ea. S-ar putea ca americanii să-şi 
piarda increderea in noi, sa se retraga de la negocieri si sä-si reia 
luptele între ei. Sau ar putea să pornească războiul imediat, 
indiferent ce vom face noi. 

A zis-o cu atâta detaşare că am rămas cu gura căscată. 

— Miss P, scuzati-ma că v-o spun, dar vorbiti ca şi cum nu prea 
v-ar păsa, a zis Emma. 

— Îmi pasă foarte tare, a răspuns ea. Şi eu, şi celelalte ymbryne 
vom face tot posibilul ca negocierile să continue, indiferent ce se 
întâmplă. Dar nu putem controla totul. Trebuie ca americanii să 
vrea şi ei să facă pace. Nu-i putem forţa. Şi, chiar dacă am elabora 
cel mai solid acord de pace, mereu e posibil să se aleagă praful de 
toate într-o singură zi. 

— Atunci de ce ne-ati pus să facem asta? a întrebat Enoch. Dacă 
oricum s-ar putea să nu conteze ce facem, de ce ne mai deranjăm s-o 
salvăm pe fata aia? 

Expresia ei placidă a dispărut şi ochii i s-au îngustat. 

— Pentru că nu de fată-mi pasă mie, a zis ea. Ci de strigoi. 

Emma a privit-o şocată. Miss Peregrine nu obişnuia să fie atât de 
directă. Dar se părea că se hotărâse să ne trateze ca pe adulţi. 

— Răpirea nu a fost ceva la nimereală. Nu cred în teoria lui Miss 
Wren. Cred că a avut şi alt scop în afară de a crea haos şi a sabota 
negocierile de pace. 

— Atunci ce-au urmărit? am întrebat eu. 

— Urmăriţi strigoii. Vedeţi ce fac. Şi atunci poate o să aflăm, a zis 
ea. 

— Şi fata? a întrebat Emma. 

— Recuperati-o dacă puteţi. Dar nu vă asumaţi riscuri inutile. As 
putea îndura oricâte eşecuri personale, dar nu să-l pierd pe vreunul 
dintre voi. 

— Şi dumneavoastră ce veţi face cât timp noi vom fi în această 
misiune periculoasă? a întrebat Enoch. 

— O să veghez. 
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Emma a parut surprinsa. 

— Nu veniti cu noi? 

— Nu tocmai, a raspuns Miss Peregrine. Dar n-o sa fiu foarte 
departe. O, si vreau sä-l luati si pe Hugh cu voi. 

Enoch si-a inclinat capul. 

— Asta e cam neasteptat. 

— Poate ajunge aici în jumătate de oră? am întrebat eu privind 
ceasul din perete. 

— Ar trebui să pice dintr-o clipă-ntr-alta. Am trimis după el 
acum ceva vreme, a zis Miss Peregrine. 

Şi chiar atunci Hugh a intrat înăuntru însoţit de Ulysses Critchley 
şi ne-a făcut cu mâna zâmbind larg din partea opusă a sălii. 

— De ce Hugh? a întrebat încet Enoch. Dacă aţi crezut că aveam 
nevoie de sprijin, de ce nu Bronwyn? 

— Pentru că e capabil şi altruist, a răspuns Miss Peregrine. Şi, 
cinstit vorbind, are nevoie de un pic de aventură ca să-şi mai ia 
gândul de la Fiona. 

Aici n-o puteam contrazice. Bietul de el îşi petrecea fiecare clipă 
liberă pradă grijilor. 

OO 

Numele si sigla companiei de transporturi fusesera imprumutate 
de la un personaj din cärtile pentru copii (putea sa zboare, era 
prietenul zänelor si träia pe o insulä unde nimeni nu imbätränea) si 
imaginea lui afisatä pe autobuz, zämbitor si ferches, cu o päläriutä 
cu pana, facea un contrast ironic cu situatia disperatä si sumbrä in 
care ne aflam. 

Înainte să-mi pot urma prietenii în autobuz, Miss Peregrine m-a 
tras deoparte ca să stăm de vorbă între patru ochi. 

— L-ai visat, nu-i aşa? Pe fratele meu. 

Pentru o clipă am uitat să respir. 

— Da. 

— Dar ti s-au părut a fi mai mult decât vise. Ca şi cum el ti-ar fi 
pătruns în minte, a continuat ea. 
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Incuviintam ca un robot. 

— Da. Da. 

— Si eu l-am visat. 

— Serios? 

— Poate incearca sa ajunga la noi prin intermediul viselor. Ca sa 
ne chinuie. Suntem cei pe care-i uräste cel mai mult pe lumea asta. 
Ne invinovateste pentru caderea sa. Dar crede-ma, Jacob, nu poate 
decät sa ne necäjeascä cu visele astea. 

— Sunteţi sigură? am întrebat-o. Dacă ei încearcă să-l aducă 
înapoi? 

Ea a clătinat cu fermitate din cap. 

— E imposibil. E blocat într-o gaură foarte adâncă şi pentru 
totdeauna. Iti garantez. 

— Dar asta nu îi va împiedica să încerce, am zis eu. Credeţi că 
asta fac? Încearcă să-l readucă pe Caul? 

— Te rog, vorbeşte mai încet! a zis ea privind în jur. Şi nu-ţi lăsa 
imaginaţia s-o ia razna. Nu uita, Bob Proorocul a prevestit multe 
lucruri care nu s-au petrecut. Aşa că hai să ne concentrăm pe ceea ce 
avem de făcut acum şi să nu dăm prea mare importanţă poveştii 
ăsteia. Şi, te rog, nu le spune celorlalţi! 

Am incuviintat. 

— Bine. 

— Dar data viitoare când iti mai apare în vis, instiinteaza-ma! 

Autobuzul şi-a pornit motorul. Prietenii mei îmi făceau semn de 
la ferestre. 

Am fugit să-mi ocup locul. 
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— V-am adus cadouri, a zis Hugh scotocind într-un säculet pe 
care-l ţinea în poală. 

Autobuzul nu pornise decât de câteva minute şi Enoch adormise 
deja, dar s-a trezit imediat. Eu şi Emma ne-am aplecat peste scaune 
ca să ne uităm peste culoarul din mijloc. 

— Când ceilalţi au aflat că merg cu voi, mi-au dat astea să vi le 
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aduc. Claire a facut niste sandvisuri. 

A scos cateva, impachetate in hartie cafenie, si ni le-a impartit. 

— Lenjerie de corp si sosete de rezerva, multumita lui Bronwyn. 
O, si asta e buna: doua pulovere din lana de oaie deosebita, trimise 
de Horace. 

— Da! a exclamat Enoch. Chiar ma intrebam ce s-a ales de ele. 

— Le-au cam ros moliile, dar Horace le-a cärpit in timpul liber. 

— Adica pot opri gloantele, dar nu si moliile? a intrebat Emma. 

— Moliile din Pogonul Dracului pot să roadă şi metalul, i-a 
explicat Hugh. 

— Şi carnea, din câte am auzit. Minunată specie! a comentat 
Enoch. 

Hugh a ridicat o carte cu colţurile îndoite. 

— Exemplarul lui Olive din Planeta deosebitilor: America de Nord. 
Millard a adaugat o harta recenta a buclelor americane. 

L-a scuturat si dintre pagini a cazut o harta. 

— lar asta e pentru tine, a adăugat el înmânându-mi o cutiuta. 

— De la cine? am întrebat eu. 


Şi 


= 


— Ghici! a zis el făcându-mi cu ochiul. 

Pe cutiuta era un bilet cu un scris ordonat, caligrafic. Spunea: 
Apusul pe care l-ai ratat. 

Am deschis-o. Un şuvoi de lumină chihlimbarie s-a ridicat din ea, 
sclipind şi scânteind ca firele de praf ce plutesc într-o rază de soare. 
S-a învârtejit în jurul meu, încât pret de câteva clipe n-am mai văzut 
nimic, apoi s-a stins. Faţa îmi furnica în mod plăcut. 

— Uau! a exclamat Hugh. Ce frumos a fost! 

— Chiar a fost, a zis Enoch. 

— Ne-ar fi putut vedea cineva, a spus Emma artagoasa. 

Dar ceilalţi zece-doisprezece pasageri din autobuz erau cu 
nasurile în telefoane sau priveau pe ferestre şi niciunul nu 
observase. 

— Nu fi geloasă. Nu-ţi stă bine, a necăjit-o Enoch. 

— Ce? N-nu-s, s-a bälbäit ea încruntându-se. Mai taci din gură! 
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Apoi s-a ridicat si s-a mutat pe alt scaun. 

— N-o lua in seamä, a zis Enoch. Asa e ea, ii ia mai mult pänä-i 
trece. Pe Abe l-a jelit jumătate de secol. 

— Dă-mi harta aia să mă uit la ea, am zis dornic să schimb 
subiectul. 

M-am înghesuit pe scaunele lui Enoch şi Hugh, am deschis harta 
în poală şi în curând am fost absorbiți de ciudätenia ei. 

Văzusem hărţi ale buclelor caligrafiate cu litere aurite, în atlase 
legate în piele care cântăreau o tonă. Le văzusem schitate pe 
suporturile de hârtie de pe mesele restaurantelor, desenate peste 
alte hărţi, marcate cu bolduri şi aţă. Dar nu mai văzusem una ca 
asta. Era o hartă adevărată, una din zilele noastre, ceva ce ai fi putut 
cumpăra de la o benzinărie în timpul unei excursii. Cel mai ciudat 
era că pe marginile ei se înşiruiau anunţuri publicitare. Pentru 
bucle. Sunau ca nişte popasuri pentru camioane: benzină, hrană, 
mâncare... cu câteva şmecherii deosebite. 

Mese calde la orice oră, spunea un anunţ. Camere ca de hotel. 

Altul se lăuda: Buclă fără dezastre! Vreme frumoasă, obisnuiti paşnici. 
Gustati ospitalitatea noastră! 

Şi altul: Păstrători ai păcii cu arma-n mână vă asigură o şedere 
relaxantă! 

Unul chiar avea un cupon: Decupati pentru o reducere de 10%. 

— Ce ţară sucită mai e şi asta? s-a mirat Hugh. 

— Una fără ymbryne, a zis Enoch. 

Lumea deosebiţilor era in multe feluri, dar nu mi se păruse 
niciodată din cale-afară de capitalistă. Universul deosebitilor 
americani diferea însă total de ceea ce văzusem în Europa. Asta îmi 
devenise evident în numeroase feluri în ultimele câteva săptămâni, 
de când îl cunoscusem pe H, dar revelatiile continuau să mă 
surprindă. 

— O buclă-hotel, a zis Enoch somnoros. Sună ca raiul. 

— Nu-ţi face mari speranţe, l-am sfătuit eu. Nu cred că pe strigoii 
ăştia îi interesează confortul fizic. 
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— Da, dar trebuie să se oprească undeva, a spus Enoch. Fata 
răpită e prizoniera buclei. Dacă n-o fac, o să îmbătrânească 
accelerat. 

— Porneşti de la premisa că au nevoie de ea vie, a zis Hugh. 

— Şi-au dat multă osteneală s-o răpească, a spus Enoch. Sunt 
convins că nu aveau de gând să o lase pur şi simplu să se 
transforme într-o grămadă de oase şi pulbere. 

Autobuzul înainta. Soarele începuse să coboare pe cer. Enoch şi 
Hugh se ţineau de glume, necăjind pasagerii cu ajutorul uneia 
dintre albinele lui Hugh. Mi-am dat seama că Enoch încerca să-l 
ajute pe Hugh să-şi menţină moralul ridicat şi asta m-a făcut să-l 
plac ceva mai mult. Era un tip de treabă, în ciuda eforturilor lui de a 
se purta tot timpul ca un ticălos. 

Am revenit la locul meu şi am adormit, cu unul dintre puloverele 
lui Horace împăturit între cap şi fereastră. Am avut un somn agitat, 
plin de vise pe care nu mi le-am putut aminti. 

OO 

M-am trezit tresärind. Cineva se agezase längä mine. 

Era Emma. 

Isi inclestase mäinile in poalä si pärea incordatä. S-a uitat peste 
umär ca sä se asigure cä Hugh si Enoch nu ne ascultau. Väzänd cä 
adormiserä, a inceput sa vorbeasca. 

— Trebuie să discutăm, mi-a zis ea. Despre ceea ce a fost între 
noi. 

Asta mi-a alungat somnul imediat. 

— O, am zis frecându-mă la ochi. Bine. Dar credeam că am cam... 

„Stabilit să nu vorbim despre asta.” 

— Am încercat să nu mă gândesc la asta, a zis ea. Am încercat să 
ignor totul, să mă prefac că nu s-a petrecut. Să mă prefac că nu am 
fost niciodată altceva decât prieteni. Dar nu merge. 

— E destul de evident, am spus eu. 

„Ori de câte ori o pomeneşte cineva pe Noor, te întuneci la faţă.” 

— Voiam doar să-ți mai cer o dată iertare. Îmi pare rău c-am făcut 
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ce-am facut. N-ar fi trebuit sä-l sun. 

M-a napadit un val de emotii complexe. Pärea ceva atät de 
neînsemnat în felul in care o spusese. O rupsesem cu ea din pricina 
unui telefon. O parte din mine încă se mai întreba dacă nu 
exagerasem. Dacă nu-i frânsesem inima din meschinărie. 

— Ai făcut-o de mai multe ori? am întrebat-o. Să-l suni pe Abe? 

— Nu. Doar atunci, de pe drum. Şi numai ca să-mi iau rămas- 
bun. 

Nu ştiam dacă s-o cred sau nu. Sau dacă-mi păsa. Deodată mi-am 
amintit ce simtisem atunci: certitudinea dureroasă că ea nu fusese 
niciodată a mea şi nici nu avea să fie. Că mă păcălisem singur 
pentru că îmi plăcea ideea că o persoană ca Emma m-ar fi putut 
iubi. 

— Într-un fel, mă bucur c-ai făcut-o, i-am zis. M-a făcut să admit 
un lucru pe care il tot evitasem. 

— Ce anume? m-a întrebat ea timid. 

— Ai spus-o chiar tu acum câteva zile. Nu-s Abe şi n-o să fiu 
niciodată. 

— Vai, Jacob! Îmi pare atât de rău c-am zis asta! Eram furioasă. 

— Ştiu. Şi de-aia ţi-ai dat voie să spui cinstit ce crezi. Pentru că 
adevărul e că încă îl mai iubeşti. 

Ea a amuţit. Şi ăsta a fost răspunsul ei. 

Era simplu. 

Nu reuşise să nu se îndrăgostească de mine, pentru că ii 
aminteam atât de tare de el. Şi nu îi frânsesem inima, pentru că nici 
nu mi-o dăruise vreodată. 

— Nu vreau să mă urăşti, a zis ea. 

Şi-a pus capul în piept. Părea atât de tânără în acel moment, în 
lumina aceea. Mi-a părut rău pentru ea. 

— N-as putea să te urăsc. 

Şi-a culcat capul pe umărul meu şi-am lăsat-o să stea aşa. 

Se întunecase aproape complet. Am urmărit ultima felie a 
soarelui stacojiu dispărând în spatele unui lanţ muntos aflat dincolo 
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de drum, in timp ce tinutul din jurul nostru era invaluit in albastrul 
trist al inserarii tarzii. 

— Şi ce-a zis? am întrebat-o. Despre ce ati vorbit când l-ai sunat? 

— De fapt, n-a zis nimic, a spus ea şi a oftat. S-a înfuriat. Mi-a zis 
că nu trebuia să sun. 

— Nu te-ai putut abtine. 

— A spus că l-am întrerupt de la cină. Şi a închis, mi-a mărturisit 
ea, atât de încet încât abia am auzit-o. 

Când şi-a ridicat ochii, erau plini de lacrimi. 

— M-am simţit ca o idioată. Şi pe urmă a trebuit să mă întorc la 
maşină unde mă aşteptai tu şi să mă prefac că nu s-a petrecut nimic. 

Am simţit o durere bruscă, apoi prin minte mi-a trecut un gând 
neaşteptat: oare bunicul era un ticălos? 

Mi-am pus un braţ în jurul ei şi am zis: 

— Em, îmi pare rău! 

— N-ai de ce, a zis ea. Trebuia s-o aud. Să renunţ la el în cele din 
urmă. 

În cele din urmă. Dar prea târziu pentru noi. 

— Ştiu că nu mai putem fi apropiaţi în felul ăla, a zis ea. Dar am 
fost şi prieteni, şi prietenia aia a fost reală şi valora şi ea ceva. 

— Încă mai valorează, i-am spus. 

Şi la auzul acestor cuvinte, ceva s-a destins în ea şi umerii au 
început să i se zguduie. 

Fusesem sincer. 

Încă mai credeam că toate sentimentele minunate pe care le 
nutrisem pentru ea fuseseră reale. Doar că nu mă mai făceau s-o 
iubesc, nu ca odinioară. 

— Mulţumesc, a zis ea trăgându-şi nasul. Deci cum procedăm? 

— Aşa, i-am zis eu cuprinzând-o cu braţul. Şi acum ar trebui să 
dormim amândoi. 
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Cineva m-a bătut pe braţ. Era Emma, care mi-a şoptit: 
— Ne-am oprit. 
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Am clipit. Era in toiul noptii si ajunseseräm intr-o statie de 
autobuz din Iowa. 

— leşi tu primul, a zis Enoch inghiontindu-ma pe culoar către 
usa. 

Am coborät si am cercetat terenul din jurul parcärii autobuzelor, 
in cäutarea därei sufletului-pierdut. Nimic. Nu se opriserä aici. 

Am intrat in statie, care avea o zonä de localuri deschise si 
noaptea. Enoch si Hugh si-au cumpärat niste hot-dogi cu aspect de 
cauciuc. Emma, un burrito cu fasole si bränzä. Imbäträneau cu totii 
de la o zi la alta acum, adolescenti cu trupuri aflate in crestere 
pentru prima oarä in aproape un secol, si le era mereu foame. Dar 
eu parca aveam o ghearä in stomac si ideea de a mänca imi provoca 
greață. Era ciudat, mi-am spus, că uneori prietenii mei păreau 
străvechi, dar alteori mă simţeam mai bătrân ca ei. 

Am revenit în autobuz, care a pornit la drum. 

Am căzut într-un somn anxios, din care m-am tot trezit, până 
când, înainte să se crape de ziuă, Emma m-a scuturat ca să mă 
deştepte. 

Eram opriţi pe autostradă, căci autobuzul devenise prizonierul 
unui ambuteiaj imens. Undeva in fata vedeam sträfulgeränd 
luminile vehiculelor de intervenţie. 

Am început să nutresc un presentiment funest. 

Trei benzi de circulaţie convergeau într-una singură. Încet-încet, 
am ajuns la locul accidentului. Fusese unul grav. Erau maşini de 
poliţie, ambulante, o maşină de pompieri, torte de semnalizare. 
Poliţişti dirijând traficul. O izbucnire de activitate sumbră. N-am 
putut să nu urmez din ochi o dâră apăsată de urme de cauciuc, care 
ducea dincolo de un baraj de torţe de semnalizare şi se oprea în 
spatele unui autobuz distrus. 

— Dumnezeule, a şoptit Emma cu chipul scăldat în luminile roşii 
şi portocalii. 

— E posibil să fie acelaşi autobuz? a întrebat Hugh. Cel în care se 
aflau ei? 
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— Ar trebui sa aflam, am zis eu. 

Enoch n-a zis nimic, dar a incuviintat. 

Traficul se oprise. Mi-am condus prietenii jos din autobuz, in 
ciuda obiectiilor mormäite de sofer. 

— Poliţia n-o să ne lase să ne invärtim pe lângă locul unui 
accident, am zis eu. 

— Ai să fii surprins ce departe poţi ajunge dacă te comporti ca şi 
cum locul tău ar fi aici, a zis Emma. 

Vreo câţiva ambulantieri încă mai dădeau ocol vehiculului, dar se 
pare că accidentul avusese loc cu câteva ore în urmă şi răniții 
fuseseră luaţi de mult de acolo. 

Autobuzul zăcea pe o parte ca un uriaş doborât, iar caroseria lui 
îndoită şi sfârtecată străfulgera în bătaia luminilor. Părea că 
derapase de pe drum şi se răsturnase, săpând o brazdă în sol până 
la marginea pădurii. Nu mai vedeam alte vehicule tamponate. 
Autobuzul părea să fi derapat şi să se fi lovit de unul singur. 

Nu mi-a luat mult să descopăr urma lăsată de sufletul-pierdut. 
Era pretutindeni în jurul autobuzului şi pornea dinspre locul 
accidentului către pădure. Aici nu erau nici poliţişti, nici 
ambulantieri. Nimic în afara copacilor negri. 

Am urmat dâra, iar prietenii mei m-au urmat pe mine. La 
douăzeci-treizeci de paşi de lizieră, Emma a aprins o flacără ca să ne 
lumineze calea. 

Am trecut pe lângă o grămadă de gunoi. Un pâlc de tufe 
spinoase. Apoi am descoperit-o zăcând pe o grămadă de frunze. 

Fata. Ellery. 

Era pe moarte. Sângera dintr-o tăietură la cap. Avea un picior 
răsucit sub trup într-un mod nefiresc. 

Ne-am apropiat în fugă. 

— Cineva să cheme ajutor! a strigat Emma şi Hugh a zbughit-o 
înapoi către ambulanţă. 

Era o fată maruntica şi palidă. Avea un singur ochi, iar peticul 
care îi acoperea de obicei cealaltă orbită dispăruse, în locul lui se 
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vedea o gaurä neagra, incretita. 

In timp ce asteptam sä soseascä ajutorul, am incercat sä afläm ce 
se petrecuse. Dar Ellery era confuza si isi tot pierdea cunostinta. 

— Voiau sa plang, repeta ea. Oamenii cu ochii albi. M-au facut sa 
plang. 

In timp ce spunea asta, un viermişor i s-a târât afară din orbită. I 
s-a rostogolit în josul feţei până pe sol, unde am remarcat alti o sută 
ca el, zvârcolindu-se printre frunzele căzute. 

Mi-a venit să vomit. Emma şi Enoch păreau netulburati. 

— Au furat-o, a zis ea şi a izbucnit în plâns. Mi-au luat-o! 

— Pe cine? 

— Maderwurm, a şoptit ea cu un tremur în glas. Acum o să 
moară! Nu poate supraviețui afară. 

Emma, Enoch şi cu mine ne-am ridicat ochii şi am schimbat o 
privire îngrozită. 

— Unde sunt oamenii ăştia acum? am întrebat-o. 

— Au plecat. O să-i omorâţi? 

— O, poţi să fii sigură! a zis Emma. 

— Dar nu şi pe fată. Ea nu vrea să facă ceea ce face. O silesc ei. 

— Ce fată? am întrebat-o. 

— Ea a făcut-o. Ea a oprit autobuzul. 

— Cum? 

— Cu funiile ei. Şi mi-a dat nişte flori aşa frumoase... 

Au cuprins-o convulsiile şi chiar atunci au sosit şi ambulantierii. 
Lanternele lor au luminat scena şi o clipă mai târziu ne-au împins în 
lături ca să se ocupe de ea. 

Ellery se zvârcolea gemând şi se mai petrecea şi altceva, deşi 
trupurile ambulantierilor mă împiedicau să văd ce anume. L-am 
auzit pe unul dintre ei înjurând şi cu toţii s-au tras îndărăt. 

— Ce naiba se întâmplă? a întrebat unul dintre ei. 

Şi, deodată, am reuşit s-o văd din nou. 

Ellery era pradă unei convulsii violente şi în jurul ei părea să 
crească un cuibar de fire mătăsoase. 
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— Isuse! a exclamat Enoch. A inceput imbätränirea subita! 

Era par, care îi räsärea din scalp cu o iutealä incredibilă, trecând 
totodatä de la castaniu la argintiu, si apoi la culoarea fildesului. 

Apoi vantul s-a stärnit subit, indoind ramurile si fäcänd frunzele 
sa zboare in jurul nostru, si, privind peste umär, am zärit un 
elicopter care ateriza la marginea padurii. Ne-am ghemuit cu ochii 
la el, nestiind ce sa facem. Din elicopter au särit cäteva siluete care 
au pornit in fuga cätre noi. 

Erau americanii. LaMothe si garda lui alergau printre copaci 
strigand numele lui Ellery. Miss Peregrine, Miss Wren si Miss 
Cuckoo erau chiar in spatele lor si nu s-au ostenit sa ne arunce nici 
mäcar o privire. Ambulantierii oripilati, care erau oricum pe 
punctul de a o rupe la fugă, au fost imbränciti la o parte şi, printre 
americanii ce se aplecau asupra lui Ellery, le-am văzut pe ymbryne 
turnându-i în gura căscată ceva dintr-un flacon. 

Era evident că încercau să o salveze, dar fata continua să 
îmbătrânească cu iuteala. Au ridicat-o şi am apucat s-o văd când au 
dus-o pe lângă mine: în treizeci de secunde pielea îi devenise 
aproape transparentă, iar ochiul — incetosat şi laptos. 

Ymbrynele n-o mai puteau ajuta. Americanii au luat-o pe Ellery 
şi Miss Peregrine s-a desprins de ei şi s-a apropiat de locul unde noi 
stăteam adunaţi sub un copac. 

— Miss! a exclamat Emma şi a imbratisat-o. De unde-ati apărut? 

— V-am spus că o să veghez, a zis ea cu părul şfichiuindu-i în 
curentul elicopterului. Şi bine-am făcut... 

— O să moară? i-a strigat Enoch. 

— l-am dar un ser de urgenţă care să încetinească procesul de 
îmbătrânire, dar, chiar şi aşa, s-ar putea să moară. Unde-i Hugh? 

— S-a dus să cheme ajutor, a zis Emma. Nu s-a mai întors. 

Pe chipul ymbrynei a străfulgerat îngrijorarea. 

Am alergat în căutarea lui Hugh şi l-am descoperit lângă 
autobuzul distrus, care zăcea pe o latură, înconjurat de torţe de 
semnalizare şi de banda poliţiei. Poliţiştii care păziseră locul 
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accidentului plecaserä sa vada ce era cu elicopterul, asa ca pe 
moment nu era nimeni care sä ne impiedice sa dam fuga cätre 
partea de dedesubt a vehiculului, acum expusa. 

Apropiindu-ma, am vazut ca toate cauciucurile erau sparte. 
Osiile erau rupte. Hugh stätea längä una dintre ele, trägänd de ceva 
ce pärea o funie. Funiile se incoläciserä in jurul osiilor si blocasera 
rotile vehiculului. 

— Ellery a zis ceva de funii, aspus Emma in timp ce ne apropiam 
in fuga de Hugh. A spus ca a mai fost o fata, care a folosit funii ca sa 
opreascä autobuzul... 

— Ati avut dreptate, i-am zis lui Miss Peregrine. A mai fost o 
persoana. O fata. 

Dar, apropiindu-ne mai mult, am vazut cä Hugh nu tinea in 
mână o funie. Ci o iederă. 

În jurul osiilor şi roților se încolăceau lujeri vegetali. 

— Ce mama... a zis Emma ridicând una. 

Era verde şi tepoasa, cu flori roşii şi delicate din loc in loc. 

— Ellery a zis ceva şi despre flori, am spus eu. Că fata i-a dat 
flori. 

Enoch a ridicat un lujer. 

— O recunosc... Creştea în jurul casei noastre din Cairnholm. 

Hugh tot nu scosese niciun cuvânt. A luat floarea din mâna lui 
Enoch şi a ridicat-o în lumina orbitoare şi nestatornică a unei torţe 
de semnalizare. 

— Miss? a zis el şi pe chipul lui bäietesc a apărut o privire 
bântuită. E de măceş. 

Miss Peregrine s-a întors către el. l-a prins privirea şi a 
incuviintat cu un aer serios. 

— Da, Hugh. 

— Nu înţeleg, am zis eu. 

Dar toţi ceilalţi păreau să fi priceput. 

— Era floarea Fionei, a zis Emma încet. Le putea face să crească 
chiar fără să vrea. Uneori răsăreau în urma ei când mergea. 
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Am simţit că aerul nu era de ajuns, că îmi era capul prea uşor. 

— Vrei să spui...? 

Enoch a privit lujerul. 

— Numai Fi putea să fi făcut aşa ceva. 

— O, Doamne! a exclamat Hugh cu lacrimile şiroind pe obraz. 
Trăieşte! 

Emma l-a cuprins în braţe şi el s-a rezemat de ea. Era copleşit 
simultan de bucurie şi de nefericire. 

— E în mâinile lor. E în mâinile lor! O, dragostea mea. Doamne 
Dumnezeule! 

— O s-o aducem înapoi, Hugh, a zis Miss Peregrine. Să nu te- 
ndoieşti nicio secundă. 
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+++ CAPITOLUL OPT ®*-» 


Urma sä plecäm toti cu elicopterul americanilor. Era suficient de 
mare ca să încăpem şi reprezenta cea mai rapidă metodă de a părăsi 
scena. Am aşteptat cât timp elicopterul era pregătit de plecare. 
Morti de oboseală, ne-am întins printre vehiculele de intervenţie. 
Miss Wren a reuşit cumva să ţină poliţia la distanță, probabil 
născocind nişte minciuni sfruntate sau recurgând la câteva ştergeri 
de memorie la momentul oportun. Numai LaMothe rămăsese în 
picioare, păşind agitat de colo colo în timp ce Miss Peregrine şi Miss 
Cuckoo o îngrijeau pe Ellery, aplicându-i un balsam pe frunte şi 
ceea ce păreau a fi picături în unicul ei ochi. Gaura acoperită 
odinioară de peticul de pe ochiul ei era acum mascată de părul lung. 
Un vierme palid şi-a itit capul printre suvitele argintii. M-am uitat 
în altă parte înfiorându-mă, dar schimbarea priveliştii nu a fost de 
natură să îmi domoleasca greata. 

Mi-am dat seama că Hugh era în pragul unei crize de isterie. 
Emma şi Enoch încercau să-l liniştească, dar el părea prea şocat ca 
să asculte de glasul raţiunii. Mai rău, începuse din nou să plângă. 
M-am ridicat şi am pornit către el, dar Emma l-a tras mai aproape, 
lipindu-se de el şi şoptindu-i agitată la ureche. Am mai făcut un pas 
şi ea m-a oprit cu o singură privire aruncată peste umărul lui. „Mă 
ocup eu de asta”, mi-a zis ea din vârful buzelor. 

Aşa că i-am lăsat în pace. 

Pentru scurt timp m-am pomenit singur, simtindu-ma inutil, dar 
uşurat în inutilitatea mea. Oboseala de care amânasem atâta timp să 
iau act m-a copleşit, incetosändu-mi mintea în ciuda strădaniilor 
mele de a rămâne vigilent. M-am rezemat de o maşină de poliţie, cu 
cotul în care mă proptisem alunecându-mi de la o clipă la alta, şi am 
privit-o pe Miss Cuckoo cum înainta pe marginea drumului. Păşea 
degajată, ştergând memoria oricăror obişnuiţi prinşi în trafic care 
păreau prea interesaţi de ceea ce făceam noi. Aproape c-am izbucnit 
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in ras. Ma simteam cam ametit. 

Si atunci, pe neasteptate, am auzit o voce: 

„Mă bucur să te reväd.” 

Am încremenit, simțind cum mi se zburlesc firicelele fine de păr 
de pe ceafă. Era o voce melodioasă, malitioasa, blândă, dar 
înveninată şi ciudat de familiară. M-am întors şi am privit în jur, dar 
n-am văzut niciun străin. 

Am auzit-o din nou: 

„Deci? Tu nu te bucuri?” 

Cuvintele păreau să se ridice de undeva dinăuntrul meu, aproape 
ca un produs al propriei mele minţi. Eram atât de obosit, încât m- 
am întrebat dacă nu cumva visam cu ochii deschişi. Dacă da, era un 
coşmar. 

Mintea mi s-a umplut de mici zgomote scârboase: plescăituri din 
buze, vocale prelungite. Erau sunete exagerate de satisfacţie, ca ale 
cuiva care se strecoară într-un aşternut cald şi curat după o zi lungă. 

„Mmm”, a şoptit vocea. „E mai bine. M-aş putea reobişnui cu 
asta.” 

— Cine-i acolo? am întrebat răsucindu-mă pe loc. 

— Jacob, e totul în regulă? 

Emma se uita la mine. 

Am privit-o nedumerit, surprins, neştiind pentru câteva clipe 
unde eram. 

— Da, am zis. Da, scuze, n-am nimic. Cred că pur şi simplu... am 
adormit. 

M-am încruntat la auzul propriei minciuni. 

— Poate-ar trebui să mă plimb putin. Să respir nişte aer curat. Să- 
mi limpezesc mintea. 

Emma m-a incuviintatä neatentă. Ea şi Enoch erau prea 
concentrați pe treaba pe care o aveau de făcut — aceea de a-l linişti 
pe Hugh - ca să-i mai mire comportarea mea stranie. Aşa că m-am 
îndepărtat. Nu suficient ca să fiu iresponsabil, dar destul cât să 
alung vocea din mintea mea şi să mă conving de propriile-mi 
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minciuni: că nu se întâmpla nimic important. Că nu auzisem nimic. 

Am înaintat cu paşi mari şi hotărâți fără să ştiu încotro, urmând o 
cale şerpuită prin labirintul vehiculelor de intervenţie. Aerul nopţii 
mă împingea, briza cândva bine-venită devenise agresivă. O rafală 
subită de vânt mi s-a încolăcit în jurul picioarelor cu atâta 
agresivitate, încât m-am împleticit şi m-am prins de uşa din spate a 
unei ambulante. 

Am auzit din nou vocea: 

„Vine o nouă lume şi va fi atât de frumoasă”, mi-a şoptit ea. 

— Cine eşti? am şuierat eu adresându-mă întunericului. 

„Doar o veche cunoştinţă.” 

— Şi ce-nseamnă asta? am zis, răsucindu-mi capul în toate 
părţile, în timp ce inima îmi bătea nebuneşte. 

Vocea a râs. Era un sunet sumbru, aspru şi răguşit. Apoi, 
cuvintele familiare: 

„Pe tot pământul ast’ în lung şi-n lat, duhoarea fi-va de neîndurat, că 
om şi fiară la un loc vor putrezi şi pe ogoare iarba s-o pârli...” 

Un zăvor a zanganit. 

Uşile din spate ale ambulantei s-au deschis, aproape dărâmându- 
mă din picioare. Eram deja îngrozit şi totuşi, nu ştiu cum, m-am 
pomenit înaintând către interiorul întunecos. Nu ştiam de ce. Nici 
nu mi-am dat seama că eram în căutarea a ceva până nu l-am văzut, 
până când nu a devenit evident ce aveam să găsesc aici. 

Un cadavru. Nemiscat sub un cearşaf. 

Toate instinctele mele tipau sfătuindu-mă să fug, să strig după 
ajutor, să iau avionul către viaţa mea plictisitoare şi previzibilă din 
Florida. 

Mi le-am înăbuşit. Le-am spus să tacă. 

Apoi mi-am adunat toată tăria şi am urcat în ambulanţă. Cu 
inima bătând să-mi sară din piept, am ridicat un colt al cearşafului. 
Am văzut fata unui tânăr, mort, cu jumătate din cap sfărâmat. 

Dumnezeule! 

— Doar un vechi prieten, a zis vocea şi acum venea dinspre 
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cadavru, desprinzändu-se de pe buzele insängerate ale tänärului. 
Dar o sä revin in curänd... 

Am lăsat cearsaful să cadă, cuprins de un tremur incontrolabil. 

Radioul din cabină a început să cânte tare de tot. Era: „With a 
Little Help from My Friends”. 

Fiori reci imi goneau pe şira spinării. Simteam că mai am un pic 
si-mi pierd controlul. Am iesit in goanä din ambulanta... si in bratele 
lui Enoch. El m-a sprijinit, cu ochii mari. 

— Pe unde umbli?! 

Striga ca sa se faca auzit in ciuda unui zgomot pe care abia atunci 
l-am remarcat: motorul elicopterului. 

— Haide! a zis el. Plecäm! 

Si m-a tras cätre elicopterul care ne astepta. 

OO 

Peste doua minute eram in aer, prinsi cu centurile de sigurantä si 
purtänd cästi care amortizau vuietul elicei. Ellery era intinsä pe 
rändul din fatä, in poala lui LaMothe si a gärzii sale, iar noi, ceilalti, 
eram inghesuiti in spate. Miss Wren si Miss Cuckoo fuseserä silite 
să ia forma lor de păsări ca să încăpem cu toţii si stăteau cocotate pe 
scaunul pilotului, cercetând cerul luminat de zori din fata noastră. 
Ymbrynele făcuseră tot ce putuseră pentru Ellery, dar singura ei 
şansă de-a scăpa din ghearele morţii era să revină într-o buclă, aşa 
că ne îndreptam către cea mai apropiată, un orăşel izolat pe nume 
Locust Gap. 

Eu eram încă zguduit de ceea ce se petrecuse cu câteva momente 
în urmă, la sol. Fusese o viziune? O halucinație? 

Vocea pe care o auzisem era a lui Caul. 

Vocea lui Caul, citându-mi cea mai apocaliptică parte a profetiei. 
Ce însemna asta? 

Probabil însemna că-mi pierdeam minţile. Fie asta, fie Caul găsise 
nişte căi noi şi creative de a mă chinui. 
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Hugh avea o crizä de nervi. In ciuda strädaniilor Emmei si ale lui 
Enoch, starea lui se inrautatise. 

— Fiona e in mäinile lor chiar in clipa asta, spunea el prin 
microfonul castilor, ca să-l auzim toţi. Si, cu cât intarziem mai mult, 
cu atat mai greu ne va fi s-o recuperäm. Trebuie sa cercetam fiecare 
bucla pe o raza de trei sute, ba nu, patru sute de kilometri de-aici. $i 
trebuie s-o facem acum. 

Emma i-a pus o mână pe brat. 

— Hugh, n-o să meargă... 

— Ba sigur c-o să meargă. Avem un elicopter! 

LaMothe s-a întors şi s-a uitat urât la noi. 

— Ăsta-i elicopterul meu, băiete, şi unicul loc unde-o să mergem 
e cea mai apropiată buclă, ca să putem salva viaţa fetei ăsteia. 

S-a întors către Miss Peregrine: 

— Tine-ti elevul sub control! 

— Te rog, Hugh, linisteste-te, a zis Miss Peregrine. Trebuie sa ne 
calculam bine urmätoarea mutare. Toti suntem supärati din cauza 
asta. Toti ne facem griji cu privire la domnisoara Frauenfeld. Dar e 
un moment critic, cel mai nepotrivit sa bäjbäim orbeste, fara un 
plan. 

— Fiona e si ea legata de buclä, a murmurat Hugh. Si ea poate 
imbäträni subit. 

— O, Doamne, a zis Emma pălind uşor. Uitasem! 

Şi eu uitasem. Fiona nu fusese cu noi când se prăbuşise Biblioteca 
Sufletelor, aşa că ei nu-i fusese resetat ceasul interior. Ceea ce 
însemna că putea îmbătrâni accelerat. 

— Probabil au luat-o prizonieră pe Fiona cu luni în urmă, după 
ce s-a prăbuşit bucla lui Miss Wren, a zis Miss Peregrine. A fost 
văzută sărind de pe marginea stâncii. Putem presupune că a 
supravieţuit căderii şi a fost luată din pădurea de dedesubt. 

Hugh a strâns ochii imaginându-şi scena. 

— Ce i-au făcut? Şi ce vor de la ea? 

— Deocamdată nu ştim, a zis Miss Peregrine. Dar poţi să fii sigur 
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că nu au tinut-o în viata atâta timp numai ca să o lase sa 
îmbătrânească subit în mijlocul statului — s-a uitat pe fereastră — 
Iowa. 

— Da, probabil, a zis Hugh nefericit. 

— După oprirea asta, o să revenim pe Pogonul Dracului, o sa 
adunăm oameni şi informaţii şi o să alcătuim un plan cum se 
cuvine, a zis Miss Peregrine. Şi pe urmă o să o recuperăm. 

El a incuviintat. 

— Cum spuneti dumneavoasträ, Miss. 

Am aterizat pe un cämp, in apropierea unui hambar vechi, 
inconjurat de copaci si tufisuri agitate de curentul elicei. Ymbrynele 
şi americanii au coborât din elicopter încă dinainte să încetinească 
elicea. Miss Wren şi Miss Cuckoo au zburat în hambar în forma lor 
înaripată şi, când le-am ajuns noi din urmă, erau din nou umane şi 
îmbrăcate din cap până-n picioare şi nicio suvitä de par nu era 
nelalocul ei. 

l-am ajutat pe LaMothe si pe garda lui să o care pe Ellery pe o 
scară până în podul hambarului, unde era intrarea în buclă şi, după 
o schimbare rapidă care mi-a întors stomacul pe dos, am coborât-o 
din nou jos şi afară, într-o dimineaţă caldă şi cetoasa. 

— Stati locului! a zis cineva şi am dat cu ochii de un bărbat care 
ne lua la ochi cu puşca. 

Stătea cu nonşalanţă pe un scaun de lemn şi purta un joben şi o 
mască cu mustață. 

— Numele şi clanul! s-a răstit el. 

— Nu ştie cine sunt? s-a răstit la rândul lui LaMothe. 

— Nu prea-mi pasă, atâta timp cât nu eşti yankeu şi ai cinşpe 
dolari să plăteşti intrarea. 

Apoi l-a privit pieziş, s-a aplecat în faţă şi a murmurat: 

— Stai o secundă... 

— Aşa-i, a zis garda lui LaMothe. Ăsta-i Antoine LaMothe. Şi 
dacă nu vrei să te pomenesti în fata plutonului de execuție... 

În clipa următoare, bărbatul a aruncat puşca şi s-a trântit în 
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genunchi. 

— Iertare, domnule LaMothe, nu v-am recunoscut, domnule, 
adică nu vă aşteptam... 

Miss Wren a înaintat şi l-a silit să se ridice. 

— Avem nevoie de un pat pentru această biată fată, a zis ea. 
Undeva unde să poată sta confortabil cât îi aplicăm nişte prisnite. 

— Sigur, sigur, a zis bărbatul cu un râs nervos. E un local chiar 
aici, foarte primitor şi nu mă îndoiesc că, pentru persoane distinse 
ca voi, o să uite de nota de plată... 
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L-am urmat si el ne-a condus, tot fäcänd plecäciuni, catre un pälc 
de case de sindrila. Cea mai mare dintre ele avea un umbrar pe care 
scria RESTORANT, chiar asa. La intrare pierdeau vremea trei insi, 
un chelner in frac alb si doi bucätari cu sorturi identice. Bärbatul 
mascat le-a strigat sa pregäteascä o camera si ei s-au indreptat de 
spate si au dispärut inauntru. 

Ymbrynele ne-au läsat sa le asteptäm afara. 

— N-o să stam mult, ne-a zis Miss Peregrine. Trebuie sa ne 
asiguram ca fata e stabila, apoi mergem. 

Hugh era un pachet de nervi. Se sträduia să-şi tina spaima sub 
control şi asta făcea o venă de pe tâmplă să-i pulseze. Nu-l 
invinovateam. Dragostea vieţii lui era în mâinile celui mai faimos 
dintre acolitii lui Caul şi Dumnezeu ştie ce pätise sau ce indura 
chiar acum. 

Dar, pe moment, niciunul dintre noi nu putea face ceva în 
privinţa asta, aşa că am studiat orăşelul cel sumbru căutând ceva 
care să-i distragă atenţia. 

— Vreti să ştiţi de ce poartă Karl mască? Fac pariu că da, a rostit 
o vocişoară melodioasă şi de după colţul restaurantului a apărut o 
copilă. 

Nu putea să aibă mai mult de şase ani. Avea haine simple şi 
părul castaniu tuns la nivelul bărbiei. 

— De ce? E dependent de ambrozie? a întrebat Enoch plictisit. 

— De dragul anoniminatului, a zis ea poticnindu-se în cuvânt şi 
încercând să-l mai rostească de câteva ori fără succes. Cel care 
păzeşte intrarea poartă întotdeauna mască. Pentru cazul în care e 
nevoit să omoare pe cineva. Pentru ca oamenii să nu se răzbune pe 
el. 

— Nu mai spune! a zis Enoch mai interesat. 

—Eu sunt Elsie şi voi sunteţi noi pe-aici. Ati venit cu 
semiymbrynele ca să schimbaţi rotitele ceasului buclei? În ultimul 
timp s-au tot intepenit şi-am avut necazuri. 

Vorbea repede şi cântat, iar curiozitatea îi lumina chipul. 
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— Nu-s semiymbryne, a zis Emma. Sunt adevarate. 

— Ha! a zis ea. Ce nostimi sunteti! 

— Nu glumim, am zis eu. 

— $i tipul cu blanä e cäpetenia clanului nordic, a zis Enoch. 

— Serios? a întrebat Elsie făcând ochii mari. Ce faceţi cu toţii aici? 

— Nu putem să spunem, i-a răspuns Enoch. E strict secret. 

— Şi n-o să stăm mult, a adăugat Hugh pe un ton sugestiv, apoi a 
ridicat din sprâncene. Afară doar dacă... n-ai văzut cumva trecând 
pe-aici patru tipi şi o fată, mai adineauri? 

— Mnu. N-a mai venit nimeni de câteva luni. 

Lui Hugh i-a căzut faţa. 

— Cu excepţia lui spânzurilă de colo, a zis ea arătând un cadavru 
mumificat atârnat în spânzurătoare pe partea opusă a străzii. A fost 
un bandit care a încercat să ne jefuiască. Asa că l-am împuşcat şi l- 
am atârnat coloşa să fie învăţătură de minte. Nu-i privim cu ochi 
buni pe hoţi de când au furat piatra-focului de la Fratele Ted. 

Ne-a privit plină de speranţă. 

— Nu cumva aţi venit pentru asta? 

— Pentru ce? a întrebat Enoch. 

— Pentru piatra-focului a Fratelui Ted. Speram că, dacă au venit 
nişte oameni aşa de importanţi aici, pesemne cel care a furat-o a fost 
prins şi ati venit cu toţii să i-o aduceți înapoi. 

— Îmi pare rău, a zis Emma cu regret sincer în glas. Nu ştim 
nimic despre asta. 

— O! a zis ea şi a părut să se dezumfle. Dar nu vreţi să faceţi 
cunoştinţă cu Fratele Ted? Ştiu că l-ar înveseli. Nu mai e el însuşi 
de-atunci. 

— N-ar trebui, a spus Emma. 

Elsie a lăsat capul în jos. 

— Oof, înţeleg, a zis ea, apoi a aruncat o privire către o căsuţă 
aflată nu prea departe. Deşi locuieşte uite colo... 

— De ce nu, dacă e aproape? am zis eu. 

Am întâlnit privirea Emmei şi i-am făcut semn către Hugh. Ea a 
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inteles mesajul. 

— Da, hai să-l cunoaştem! a zis ea luându-l pe Hugh de brat. 

— Un-doi-trei, lupul dupa ei! a strigat copila. 

Hugh s-a urnit din loc fara chef si ne-am indreptat cätre cäsutä, in 
timp ce Elsie turuia cu o sutä cincizeci la ora. 

— În ultimul timp a fost tare, tare, tare plicticos, aproape că nu-i 
nimeni aici. Numai câte un comis-voiajor şi administratorul buclei. 
Învățătorul ar trebui să vină să-mi dea lecţii în curând. În afară de 
asta e tare plicticos aici. Voi de unde veniţi? 

— Din Londra, i-a răspuns Emma. 

— Oh! Mereu am vrut să merg într-un loc mare ca ăsta. E drăguţ? 

Enoch a râs. 

— Nu tocmai. 

— E-n regulă, chiar şi-aşa tot vreau s-o văd. Din ce timp sunteți? 
Când v-aţi născut? 

— Pui o grămadă de întrebări, i-a zis Hugh. 

— Da, sunt faimoasă pentru asta. Fratele Ted îmi spune 
„interogatoarea”. Mă luaţi şi pe mine cu voi când plecaţi acasă? 

Emma a privit-o surprinsă. 

— Nu-ţi place aici? 

— Vreau să mai văd şi alte locuri decât Locust Gap. Apropo, m- 
am născut în Cincinnati. Dar sunt aici de la patru ani. 

— Nu-i atât de mult, am zis eu. 

Ea a incuviintat. 

— Da. Probabil că nu-i. N-am decât 44 de ani. 

Am intrat în căsuţă. 

Era ca şi cum am fi pătruns într-un cuptor. Înăuntru era un cămin 
uriaş în care vuia focul şi în faţa lui se afla o grămadă de pături 
groase. 

— Bună, Frate, a zis Elsie şi grămada de pături s-a întors puţin 
către noi. 

Înăuntrul ei era un copil, ghemuit în mijlocul păturilor ca-ntr-un 
cocon. 
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— Dumnezeule mare! O sa se präjeascä de viu! a exclamat Hugh. 

— Nu-l atingeti, ne-a prevenit Elsie. O sa faceţi degerături. Are o 
temperatură de minus cincizeci. 

— Bbbine ati venit, a zis băiatul cu dinţii clantanind. 

Avea pielea albăstruie şi ochii tiviti cu roşu. 

— Sărmanul! a şoptit Emma. 

Fruntea îmi era deja îmbrobonată de sudoare, dar, apropiindu- 
mă de băiat, am simţit valuri de răceală emanând dinspre el, 
alungând căldura şi transpiratia. 

M-am întors către Elsie. 

— Ai zis că i-a furat cineva... ce anume? 

— Piatra-focului, a zis ea adresându-i un zâmbet trist băiatului. 
Ar putea să-ţi povestească şi el, dar îi e greu să vorbească, pentru că 
îi intepeneste limba de frig. 

— Poate reuşesc să-l ajut, chiar şi pentru scurt timp, a zis Emma, 
apoi a făcut să i se aprindă flăcări în ambele mâini, le-a atatat până 
au devenit incandescente şi le-a ţinut deasupra băiatului. 

— E d-d-dragut, a zis el clantanind din dinţi. Mmmmultumesc, 
doamnă! 

Temperatura din încăpere devenea de neîndurat. Cu cât era mai 
fierbinte, cu atât deveneam mai conştient de prezenţa unui miros 
straniu, intepator. Ca şi cum cineva şi-ar fi ars gunoiul. Dar am 
încercat să nu-l iau în seamă şi să mă concentrez. Băiatul începuse 
să se încălzească suficient ca să vorbească în propoziţii. 

— Am o bbboală, a zis Ted, a cărui piele devenise acum o idee 
mai puţin albastră. Singurul lucru care m-a ajutat să duc o viaţă 
normală a fost piatra-focului. O piatră mică, verde, care era mereu 
aprinsă şi nu se stingea niciodată şi pe care mi-a dat-o ymbryna mea 
cu mult timp în urmă. 

Avea un aer trist şi plin de jind. 

— Asta era pe vremea când mai aveam ymbryne. Mi-o adusese 
de foarte departe, de peste mare, aşa a zis. Mi-a zis că, dacă o s-o 
păstrez în stomac, o să-mi tina de cald pentru totdeauna. Şi aşa a şi 
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facut, mult timp. 

Mirosul începea să devină mai apäsätor decât căldura. M-am 
ținut de nas. În mod bizar, nimeni altcineva nu părea deranjat. 

— Şi pe urmă a venit bărbatul ăla în oraş, a continuat băiatul, 
cuvintele curgându-i mai uşor acum. A zis că-i doctor. Îmi era 
mereu puţin frig, nu puteam ieşi din casă fără palton şi pulovăr şi el 
a spus că-mi poate rezolva problema. Nu trebuia decât să dau afară 
piatra-focului şi să-l las să umble la ea. 

ll ascultam cu atâta atenţie, încât nu mi-am dat seama că mă 
îndreptam către colţul încăperii decât când am ajuns pe la jumătatea 
drumului. Ceva mă atrăgea într-acolo. Un miros. O senzaţie de 
greață. 

— Mi-a luat-o, a zis băiatul, si, cand am încercat să fug după el si 
s-o iau înapoi, ceva m-a oprit. Ceva puternic ce n-am putut să văd. 

A clätinat din cap, clipind ca să-şi alunge lacrimile. 

— M-a tintuit de perete. Mi-a astupat gura ca să nu strig. Am 
lesinat... 

Acolo, in colt, era un spatiu mänjit cu ceva negru. Sursa 
mirosului. 

— Jacob, a zis imediat Emma, asta pare a fi un... 

— Suflet-pustiu, am zis eu. Şi acolo e o picătură de mazga. 

Băiatul a incuviintat. 

— Acolo m-a imobilizat. 

— Când s-a întâmplat asta? am întrebat eu. 

— Acum cinci, sase luni, a zis Elsie. 

— Cum aräta bärbatul? 

— Un om ca toti oamenii, a zis el. Ca... nimeni anume. 

— Avea ochelari, nu-i asa, Ted? a intrebat Elsie. Ochelari 
intunecati pe care nu şi i-a dat jos. 

Cineva a ciocanit tare, apoi a deschis usa. Miss Peregrine a intrat 
înăuntru şi a icnit, coplesita de căldură. 

— Plecăm, a zis ea. 

Hugh şi Enoch şi-au luat imediat la revedere şi au fugit după 
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Miss Peregrine. 

Elsie m-a privit rugator. 

— Nu puteti face nimic? Cunoasteti oameni sus-pusi... 

— Avem multe pe cap in clipa asta, dar nu te vom uita, i-am zis 
eu. 

Elsie a incuviintat muscändu-si buzele. 

— Mulţumesc! a spus Ted. E plăcut să vezi chipuri prietenoase. 
N-avem parte de prea multe pe-aici. 

— Îmi pare tare rău. Aş vrea să fi putut să mai stăm, a zis Emma. 

— E-n regulă, a zis el cu un suspin şi şi-a întors privirea cu 
lentoare către cămin. 

Elsie l-a imitat şi, pentru o clipă, în lumina vie a focului, a părut 
simultan tânără şi bătrână, dar mai ales neajutorată. 

Emma şi-a închis încet mâinile. Părea întristată şi copleşită de 
regret. Abia dacă-i cunoşteam pe aceşti oameni, dar inima ei era, 
ştiam bine, mai mare ca Franţa. 

Până să ajungem la uşă, pielea băiatului începuse din nou să se 
albăstrească. 
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.. CAPITOLUL NOUĂ **: 


Am lăsat-o pe Ellery în Locust Gap, împreună cu garda lui 
LaMothe. Aş fi vrut să văd cum se simte, dar ymbrynele au insistat 
că avea nevoie de linişte şi de odihnă, nu de vizite. Intervenţia 
noastră rapidă îi salvase viaţa, însă rămânea de văzut despre ce fel 
de viaţă putea fi vorba. Îmbătrânise într-o singură seară aproape cât 
într-o viaţă de om şi adesea efectul acestui proces asupra creierului 
cuiva era dramatic. Chiar şi asa, LaMothe părea să ne fie 
recunoscător pentru ceea ce făcuserăm. N-o zisese, dar mi-am dat 
seama. Pe drumul cu elicopterul către Marrowbone a fost tăcut, mai 
puţin dispus să bombăne şi să se răstească şi ratonii lui au încetat în 
sfârşit cu scâncitul şi cu foitul. 

Noi, ceilalţi, n-am prea vorbit. Enoch a atipit. În cea mai mare 
parte a timpului, Emma discuta încet cu Hugh, masându-i pumnii 
inclestati şi silindu-l să-i deschidă. 

Eu mă gândeam la Noor. În ultimul timp făceam asta destul de 
des, aproape de fiecare dată când atenţia nu-mi era distrasă de 
cineva mai puţin interesant sau de vreo primejdie mortală. În clipele 
liniştite, nu trebuia decât să-mi imaginez chipul ei şi deja mă 
simţeam cu 10-20% mai puţin stresat. Tensiunea permanentă din 
pieptul meu slăbea şi uneori, când îmi imaginam că sunt aproape de 
ea, când îmi imaginam c-o sărut, se transforma în altceva, în 
junghiul dorului şi al dorinței. 

Dacă eram cinstit cu mine, fata de Emma nu simtisem niciodată 
aşa ceva. Relaţia dintre noi fusese castă, victoriană. Ceea ce simțeam 
pentru Noor era altfel. Mai hormonal. Mai visceral. 

Dar era şi tandrete. 

Pentru ea, lumea asta era atât de nouă. M-am întrebat cum se 
simţea, cum se adapta. Era bine? Făceau vreun progres cu hărţile lui 
Millard, se apropiaseră de găsirea buclei lui V? Ce-avea să se 
întâmple dacă - nu, când — Noor avea să-i dea de urmă? 
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Ceea ce mi-a amintit: cum s-o gasim pe Fiona? 

Dat fiind ca Ellery si garda lui LaMothe nu mai cälätoreau cu noi, 
Miss Wren si Miss Cuckoo aveau loc să rămână în forma umană si 
pe toata durata cälätoriei au discutat cu Miss Peregrine cu voci joase 
şi serioase. Speram că se gândeau unde ar fi putut s-o ducă strigoii 
pe Fiona — de dragul ei şi al lui Hugh -, dar nu puteam conta pe 
asta, înainte să se petreacă toate astea, Hugh începuse să aibă unele 
momente de amuzament şi bucurie, dar acum rana se redeschisese 
şi era de două ori mai adâncă. Îl cunoşteam suficient de bine ca să 
ştiu că n-avea să-şi afle odihna până ce ea nu era printre noi, din 
nou în siguranţă, şi că dacă, ferească pasărea, i s-ar fi întâmplat 
ceva, el ar fi murit. 

Am dat gândul ăsta deoparte şi locul lui a fost luat de o întrebare 
pe care muream să i-o pun lui Miss Peregrine. Nu puteam însă s-o 
fac prin microfonul căştilor. Nu voiam să audă LaMothe. 

El părea să fi adormit cu capul chel lipit de fereastră, dar nu stiai 
niciodată. 

Nici de aşteptat nu puteam aştepta. 

— Trebuie să ştiu ceva, am zis în şoaptă, aplecându-mă peste 
spătarul ei, şi ea s-a întors dinspre celelalte ymbryne. În tabăra din 
Marrowbone, când aţi găsit începutul urmei lăsate de sufletul- 
pustiu... nu a fost vorba doar de urma de bocanc, nu? 

Miss Peregrine a clătinat din cap. 

— Nu. 

Hugh ne asculta cu atenţie. 

— Am găsit asta în afara cortului, printre copaci. 

Şi a scos din buzunarul bluzei ei o floare purpurie. O floare de 
măceş. 

Hugh s-a întins să o ia şi a răsucit-o în mână. 

— A fost şi ea acolo? 

— Da. Dar strigoii n-au fost. 

Miss Peregrine vorbea atât de încet, încât mai mult îi citeam pe 
buze. 
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— Fiona i-a dus-o pe fata sufletului-pustiu, care o astepta ascuns 
la o distanta sigura de tabara nordicilor. 

—Nu inteleg, a zis Hugh incruntat, cu ochii fugindu-i de colo 
colo. Ea îi ajuta? 

— Nu de bunävoie. Am discutat despre asta cu Miss Cuckoo si 
cu Miss Wren şi credem că a fost — şi probabil este in continuare — 
controlata mental. Accidentul de autobuz a fost provocat de o 
relaxare a acestui control. Fiona a încercat să scape. Poate chiar să-i 
ucidă pe temnicerii ei. 

Emma a icnit. Hugh n-a zis nimic. Strângea din fălci atât de tare, 
că mi-a fost milă de dinţii lui. 

— Fir-ar să fie, probabil că acum le vine s-o omoare, a murmurat 
Enoch, apoi şi-a pus palma peste gură. 

Emma i-a aruncat o căutătură veninoasă. 

— Nu, a zis Miss Peregrine. Strigoii sunt prea orientati şi prea 
pragmatici. Au tinut-o în viata şi şi-au dat atâta osteneală s-o aducă 
aici din Tara Galilor pentru că au un motiv. Oricare ar fi acesta, încă 
nu şi-au îndeplinit obiectivul. N-o s-o omoare. 

— Nu încă. Nu până nu-şi termină treaba cu ea, a zis Hugh. 

LaMothe s-a foit. Nu mai era nimic de zis. 

Ne-am petrecut restul drumului până în Marrowbone într-o 
tăcere tensionată. 

OO 

Ne aflam pe o stradä din Marrowbone-ul zilelor noastre, in fata 
muzeului mineritului care era intrarea in buclă, când un turist s-a 
oprit să ne facă o poză. LaMothe s-a răstit la el să-şi vadă de drum şi 
turistul şi-a luat talpasita. 

Miss Peregrine a zâmbit încordată. 

— O să lipsim de la conferinţă cel puţin câteva zile, a zis ea. 
Avem o problemă mai presantă de rezolvat. 

LaMothe a incuviintat. 

— Sper s-o gasiti pe fata voasträ, a zis el si chiar si-a intins mana 
si a sträns-o pe a lui Miss Peregrine. 
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— Mulţumesc, a zis Miss Peregrine. O să facem tot ce putem 
pentru Ellery odată ce se va înzdrăveni suficient ca să poată călători. 
Avem un tămăduitor minunat pe Pogonul Dracului, dacă ne-o veţi 
încredința pentru o vreme. 

El a incuviintat, apoi s-a întors şi mi s-a adresat direct pentru 
prima oară: 

— Îmi pare rău că m-am îndoit de tine, băiete. Ai un talent rar. 

Apoi m-a bătut pe umăr atât de zdravăn, că era să cad. 

A dat să plece, dar Miss Wren l-a prins de coada ratonului. 

— Dacă poţi, încearcă să nu provoci un război cât suntem noi 
plecate, a zis ea. 

— Dacă va izbucni unul, nu noi vom fi tras cel dintâi foc. 

Şi-a dus mâna la joben şi a plecat. 


Peste câteva minute, am intrat, prin Panbuclicon, în mansarda lui 
Bentham şi uşa s-a deschis acompaniată de un sunet neobişnuit: 
aplauze. 

Mansarda era plină de lume - ymbryne, prieteni, angajaţi ai 
ministerelor, deosebiți pe care-i cunoscusem numai în treacăt - şi 
toţi aplaudau cu feţele luminoase şi zâmbitoare. Pe mine! 

Am simţit un ghiont amical din spate: era Miss Peregrine, 
împingându-mă să ies din lift. 

— Ştiu ce-ai făcut şi sunt cu toţii foarte mândri de tine, mi-a 
şoptit ea. 

Horace era de faţă, strigând şi zâmbind cu gura până la urechi. 
Bronwyn le ţinea pe Olive şi Claire pe umeri ca să vadă peste 
capetele mulţimii şi aclamau cu toatele. Miss Blackbird şi Miss 
Babax mă felicitau. Până şi Sharon venise să mă bată pe spate. A fost 
un sentiment straniu să-i văd pe toţi adunaţi la un loc, privindu-mă 
cu fete zâmbitoare. Eram uluit. Eram copleşit de bucurie. Simteam 
că plutesc, inundat de dopamină. Mi-am reamintit de țelul meu, de 
toate lucrurile pentru care luptam. Acesta era: adevărații mei 
prieteni, adevărata mea casă. 
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Îmi iubeam familia cea deosebită şi ştiam că aş fi luptat alături de 
ei — şi pentru ei — pentru tot restul vieții. 

Am simţit mâna lui Miss Peregrine pe umăr. M-am întors şi am 
surprins-o într-o clipă de tandreţe rară, cu ochii scânteind de 
emoție. 

— Domnule Portman, ai făcut o treabă grozavă, a zis ea încet. O 
treabă grozavă! 

Am rămas locului rânjind ca idiotul, în timp ce încercam să 
găsesc o soluţie ca să-mi pot îmbrăţişa fiecare prieten in parte, când 
brusc mulţimea a părut să amuteascä. În clipa în care am zärit-o, 
restul s-a pierdut în ceaţă. Şoaptele, întrebările, privirile curioase... 
nimic nu mai conta. Mintea mi se blocase. Pentru că acolo, chiar 
acolo, făcându-şi drum printre verii lati în umeri ai lui Sharon, era 
ea. Cu răsuflarea tăiată, înaintând cât de repede putea, cu chipul 
disperat şi totuşi radiind de fericire. 

Noor. 

— Jacob, a zis ea gâfâind uşor în timp ce îşi croia drum printr-un 
zid de trupuri, ignorând cu totul atenţia de care avea parte. Te-ai 
întors... Tocmai am auzit... Eram cu Millard la bibliotecă... Mi-am 
făcut atâtea griji! 

Am alcătuit un ic cu mâinile şi am despărţit mulţimea, reducând 
distanţa dintre noi. Nici nu i-am zis bună, ci am sărutat-o pur şi 
simplu, chiar acolo, de fata cu toată lumea. Surprinderea ei inițială a 
cedat şi ea s-a lipit de mine. Restul lumii a amuţit, în timp ce în 
capul şi în pieptul meu erupea un roi de scântei. 

În cele din urmă, ne-am desprins unul de altul, dar numai pentru 
că am devenit amândoi conştienţi de liniştea din încăpere şi de 
faptul că o mulţime de oameni se holbau la noi. 

Mi-am mai dat seama şi că aveam nevoie să respir. 

— Bună, am zis zâmbind prosteşte şi probabil roşu ca sfecla la 
faţă. 

— Bună, a zis şi ea cu un zâmbet larg. 

Apoi am izbucnit amândoi în râs. Am râs cu uşurare, cu bucurie, 
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cu nervozitate. Păream să ne fi dat seama amândoi ca traversaseräm 
o graniţă fără întoarcere, napustindu-ne orbeşte într-un teritoriu 
neexplorat. Dincolo de prietenie. Drept în... 

Nu eram sigur ce anume. 

Dar gândul la ceea ce ar fi putut fi mi-a tăiat răsuflarea. Şi m-am 
simţit surprins. Surprins de faptul că puteam simţi atât de multe — 
bucurie, groază, frică, durere — simultan. Zämbetul mi s-a stins şi 
realitatea m-a asaltat din nou, iar încăperea şi-a recăpătat brusc 
concretetea. Dar muchiile aspre ale realităţii păreau acum mai 
blânde. Un miracol straniu. 

În apropiere, am auzit-o pe Miss Peregrine povestindu-i cuiva 
despre Fiona, pe un ton sumbru. Sharon părea să se îndrepte spre 
noi. Noor şi cu mine continuam să stăm unul lângă altul, fără să ne 
mai atingem, fără să ne privim chiar, dar ceva se schimbase între 
noi. Apoi cineva m-a bătut pe umăr şi m-am întors încruntat, gata 
să-i spun lui Sharon să mă scutească, fiindcă nu aveam chef să 
discut în clipa aceea despre eliberarea din bucle. 

Dar era Horace. 

— Jacob, a zis el agitat, ştiu că de-abia ai sosit, dar avem multe de 
discutat. Eu, Noor şi Millard am făcut nişte descoperiri uimitoare în 
lipsa ta. 

Am privit-o pe Noor. Ea şi-a muşcat buza. 

— Da, n-am avut când să-ţi spun despre asta, a zis ea spăsită. Dar 
Horace are dreptate. Avem multe de discutat. Aici a fost o nebunie. 

— Aţi descoperit ceva? am întrebat-o cu senzaţia familiară a 
speranţei încălzindu-mi pieptul. 

— Păi să ştii că da, a zis ea şi a râs. Ştii indicatorul pe care mi l- 
am amintit, cel de peste drum de casa mea? Se pare că era un panou 
cu o reclamă la un magazin care nu are filiale decât în Ohio şi 
Pennsylvania. Aşa că am redus căutarea la numai două state! 

— Fantastic! am exclamat eu. Te apropii! 

— Nu chiar aşa de tare. Millard spune că tot poate dura 
săptămâni să găseşti o buclă secretă pe un teritoriu atât de vast. Şi 
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azi am mers mai incet, pentru ca Millard lucreaza la altceva. 

— Altceva? am întrebat încruntându-mă. Ce poate fi mai 
important decät asta? 

Noor a ridicat din umeri. 

M-am uitat la Horace. 

Horace a ridicat si el din umeri, jucändu-se absent cu cravata. 

— Cine stie? E greu sa il tii locului suficient ca sä-l intrebi, a zis 
el. Mai ales când insistă să umble in pielea goală, ca un animal 
necivilizat. 

— Unele animale poartă haine, am zis eu gândindu-mă la 
Addison. 

— Am zis „animal necivilizat”. 

Eram cât pe ce să schimb subiectul, când Enoch a năvălit prin 
mulţime şi l-a prins pe Horace de umăr. 

— Ai aflat despre Fiona? a strigat el. E încă în viaţă, amice. A 
supraviețuit! 

Horace a sărit în sus de parcă ar fi atins un fir electric neizolat. 

— Ce? 

Evident, nu aflase. Nici el, nici ceilalţi. 

— Cine ce-a zis de Fiona? a strigat Bronwyn, împingându-l din 
drum pe Ulysses Critchely ca să ajungă lângă noi. 

— Dumnezeule! a exclamat Olive, atât de agitată că s-a desprins 
de pe umărul lui Bronwyn şi s-a blocat printre grinzi. 

— Asta-i.. Asta-i... s-a bâlbâit Claire, apoi, aproape că şi-a pierdut 
cunoştinţa şi a căzut de pe umărul lui Bronwyn în braţele ei, gata 
pregătite. Fantastic! a murmurat ea. 

— Bun. Păi, unde e? a întrebat Bronwyn întorcând capul încolo şi 
încoace. E cazul să sărbătorim! 

— E prizoniera strigoilor, a zis Emma şi i-a aruncat o funie lui 
Olive. 

Ne-a măsurat iute din priviri pe mine şi pe Noor, apoi s-a uitat în 
altă parte. 

— O, fir-ar să fie! a exclamat Horace şocat. 
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— O să mergem s-o salvăm, a zis Bronwyn, pe care era greu s-o 
indispui. O să alcătuim chiar azi o echipă de salvare... în clipa asta 
chiar! Unde o ţin? 

— Nu ştim. Asta-i problema, am zis eu. 

— La naiba! a înjurat Bronwyn pleoştindu-se. 

M-am întors şi m-am uitat după Hugh. Era încă lângă lifturi, 
prins într-o conversaţie serioasă cu Miss Blackbird şi Miss 
Peregrine. 

— Nu înţeleg de ce a insistat Miss Peregrine să vină şi el cu noi, 
ştiind că, dacă am fi găsit-o pe Fiona, ar fi putut fi într-o stare gravă, 
a zis Enoch. În cel mai bun caz controlată mental. Poate chiar... 

S-a oprit înainte să spună „moartä”. 

— Asta l-ar fi zdrobit de-a binelea. 

— Vai de mine, Enoch, a zis Horace. Ai şi tu o inimă, pan’ la 
urmă? 

Enoch s-a încruntat la el. 

— Mi s-a părut o cruzime, atâta tot. 

— Nu, a zis Emma cu fermitate. Nu i-ar fi făcut nicio favoare lui 
Hugh dacă l-ar fi lăsat pe dinafară. Dacă am fi găsit-o pe Fiona fără 
el si ar fi aflat că Miss Peregrine ştia că i-am luat urma, asta chiar l- 
ar fi zdrobit. Merita sa fie de fata, la indiferent ce. 

— Cum se descurcă? a întrebat Noor. 

— Pe cât de bine te poţi aştepta, a zis Emma. E puternic. Dar e 
mânios şi îngrijorat. 

— Toţi suntem, am spus eu, apoi m-am reîntors către Noor şi 
Horace. Deci aveţi veşti. 

— Nu sunt pentru urechile tuturor, a zis Horace. Haideţi să 
mergem undeva unde să putem purta o discuţie cu mai puţini 
decibeli şi într-un cadru mai privat. 

— Atâta timp cât e de mâncare, a zis Enoch. Mor de foame. 

OO 

Era incä devreme, cu cäteva ore inainte de stingere, soarele se afla 

abia pe la jumätatea drumului säu pe cerul putred al Pogonului, iar 
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la Capul Mumificat nu era aglomeratie inca. 

— In general nu aprob localurile publice, a zis Miss Peregrine 
privind banuitoare capul täbäcit si ridat care atärna deasupra usii. 
Dar cum cämärile noastre sunt in momentul de fata goale, iar voi ati 
avut câteva zile dificile, voi face o excepţie. 

— Du-te la Hades, cotoroanta pretențioasă! a cârâit capul drept 
răspuns, dar Miss Peregrine fie nu l-a auzit, fie n-a vrut să-i ofere 
satisfacția unei reacţii. 

Am unit două mese dintr-un separeu aflat în spate, încercând să 
ne asigurăm un spaţiu relativ privat. Erau de faţă toţi prietenii mei, 
mai putin Millard, care ne salutase când reveniserăm în 
Panbuclicon, dar pe urmă spălase putina din nou fără să-şi ia la 
revedere, ca să facă orice o fi avut el de făcut. 

M-am aşezat pe scaunul de lângă Noor. Horace stătea de cealaltă 
parte a mea. Miss Peregrine, Enoch şi Emma stăteau pe partea 
opusă a tăbliei pline de aşchii a mesei, în care erau sculptate iniţiale 
şi tot soiul de epitete, iar Bronwyn s-a aşezat la un capăt, cu Olive şi 
Claire. 

Muream să ştiu ce veşti aveau ceilalţi, mai ales după färämitele 
oferite de Horace, dar el şi Noor ne-au silit să le povestim primii tot 
ce făcuserăm şi văzuserăm. Eu, Emma şi Enoch am povestit cu 
rândul, în timp ce Hugh stătea mohorât în capul mesei, cu o halbă 
de bere tulbure. Tabăra, accidentul, Ellery şi viermele ei furat, 
Fratele Ted şi piatra-focului furată. Când am terminat, am fost şocat 
de numărul mare de ciudatenii ce se concentrau în jurul unei 
singure întrebări: ce voiau strigoii? 

— Din întâmplare, avem o oarecare idee despre asta, a zis Horace 
trăgându-şi scaunul mai aproape de al meu. 

Şi ăsta a fost momentul când a sosit mâncarea. Normal! 

Ni s-au dat castroane pline cu supă de peşte cu cartofi. N-am 
îndrăznit să întrebăm ce fel de peşte era şi barmanul care ne-a servit 
nu s-a ostenit să precizeze. 

— Miss Avocet şi echipa ei au săpat mai adânc în Apocrif on, a zis 
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Horace. lar Francesca a lucrat peste program la traducerea unei noi 
portiuni a profetiei, pe care pana acum nu am inteles-o. 

Ne-am aplecat cu totii catre el. 

— Şi? a întrebat Emma. 

— Profetia asta spune mai multe decät ne-am dat noi seama. 

Miss Peregrine si-a träntit zgomotos lingura in castron. 

— Trebuia sa-mi fi spus asta din clipa in care ne-am intors, a zis 
ea mânioasă. Ce e? 

— Într-o notă de subsol pe care de-abia am descoperit-o, înainte 
de partea aia cu vremea întunericului et cetera, profeția vorbeşte 
despre ascensiunea unui grup pe care îi numeşte „trădătorii”, 
descrişi ca „oameni făr-de milă ce au încercat să corupă sufletul 
naturii şi pentru asta fost-au blestemati”. 

— Sună de parcă ar fi vorba despre strigoi, a zis Emma, iar 
Bronwyn şi Olive au aprobat-o cu un aer sumbru. 

— Asta a crezut şi Miss Avocet, a spus Horace. Dar partea care 
urmează e mai ciudată. Şi mai rea. Pare să se refere la Caul şi la 
Biblioteca Sufletelor. 

Am simţit că mă sufoc. 

— N-am mai pomenit profeție care să se refere la altă profeție, 
dar aceasta pare a fi un citat din Apocalipsa din Biblie: „Şi au ca 
împărat al lor pe îngerul adâncului, al cărui nume este Abaddon.” 
Spune că trădătorii îl vor readuce la viaţă din sus-pomenitul adânc. 

Enoch mai că s-a înecat cu supa. 

— ÎI vor readuce la viata? 

— Şi, când va reveni, va fi înzestrat cu o putere teribilă. 

— Ce putere? a întrebat Bronwyn, teapänä pe scaunul ei. 

Am simţit că mi se face negru în faţa ochilor şi tot trupul mi-a 
îngheţat. Cadavrul de sub cearşaf. Vocea lui Caul, citându-mi din 
profeție. 

— Puterea din prăpastia sufletelor strămoşilor, am zis şi am fost 
surprins de vocea mea dogită. Care trebuie să fie Biblioteca 
Sufletelor. 
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Noor mă privea cu îngrijorare, dar am evitat să-i întâlnesc ochii. 
Nu voiam să-mi trădez frica, nu încă, aşa că am făcut ceea ce făceam 
adesea când mă temeam: m-am uitat la Miss Peregrine. Dar chipul 
ymbrynei noastre era împietrit. În mod clar, încă asimila toate astea. 
Toţi erau panicati şi Horace bea sorbitura după sorbitură de apă, ca 
şi cum ar fi avut gura uscată după ce deşertase tot ce-i stătea pe 
suflet. 

Numai Enoch părea netulburat. 

— Ce lăbăreală, a zis el şi a sorbit zgomotos din supă. 

— Nu-i amuzant, Enoch, a spus Emma aruncându-i o privire 
nimicitoare. 

— Ba este. Acum se leagă totul: de ce au vrut-o pe Fiona şi 
Maderwurm-ul fetei ăleia americance. 

A clătinat din cap râzând ca pentru sine. 

— Despre ce vorbeşti? l-am întrebat în timp ce mânia începea să 
ia locul groazei. 

— E limpede ca lumina zilei, a zis el. Strigoii urmează o reţetă. 

A început să lovească cu lingura marginea castronului cu supă. 

— Vor să facă o supă de reînviat, ca un sabat de vrăjitoare. 
, Loarna-i, toarna-i, zoru-i mare /Foc şi clocot la cäldare!”® 

Bronwyn i-a zis ca şi cum ar fi vorbit cu un copil: 

— Enoch, e groaznic! 

Ela oftat şi şi-a lăsat lingura jos. 

— Sunt singurul care mai e atent la ce spune Miss Peregrine? 
Caul e prizonier într-o buclă prăbuşită. Pentru eternitate. Nu te 
întorci înapoi din eternitate. 

— Sau poate că da, a zis Olive. 

— Millard a zis că şi el a fost prizonier, a intervenit Claire. 

Enoch clătina din cap. 

— E evident că strigoii sunt disperaţi. Se agaţă şi de-un pai. N-au 


8 Cântecul vrăjitoarelor din Macbeth de William Shakespeare, actul IV scena 1, 
traducere de Ion Vinea, Shakespeare, Opere complete, vol. 7, Editura Univers, 1988. 
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alta variantä, decät daca vor sa se retraga in umbrä si sa accepte 
infrängerea cu ceva ce sa aducä a elegantä, treaba care nu prea le 
sta-n fire. Asa ca fac o incercare nebuneasca, fiindca e unica la care 
se pot gandi. Dar e imposibil. 

A aratat cätre Miss Peregrine cu lingura picuränd de supa. 

— Chiar dumneavoastră ati zis-o. 

Pe măsură ce vorbea, părea tot mai disperat să primească o 
confirmare a spuselor sale. 

Ne-am întors cu toţii către Miss Peregrine, cu speranţele atârnând 
de un cuvânt al ei. Ea avea un aer îngândurat. 

— Da, presupun c-aşa am zis, nu? 

Ceva din glasul lui Miss Peregrine l-a făcut pe Enoch să se 
oprească din mâncat. Lingura i-a încremenit la jumătatea drumului 
spre gură. 

— Presupuneti? 

—E posibil sa fie atät de disperati, incät sa incerce orice, cum 
spune si Enoch. Dar nu e în stilul lor să-şi dea atâta ostenealä numai 
ca să alerge după potcoave de cai morţi, mai ales în cazul lui 
Murnau. Bănuiesc că primeşte ordine direct de la Caul, poate prin 
intermediul viselor. 

Mi-a aruncat o privire sugestivă. 

— Domnul Portman a avut câteva vise. La fel şi eu. 

Horace a lăsat să-i scape un mic scâncet. 

— Opa... 

M-am intors imediat cätre el. 

— Cum adică opa? a întrebat Enoch. 

— E ceva în neregulă cu supa? a zis barmanul peste umărul meu. 
Îi mai trebuie prafuri de tipar? 

— NU ACUM! a tipat Enoch la el şi, după ce insul a şters-o, s-a 
răsucit din nou către Horace. Cum adică „opa”? 

— Şi eu l-am visat, a zis Horace privind în paharul lui acum gol. 

— Serios? am întrebat eu. 

— Mai ţineţi minte coşmarurile alea din care mă trezeam tipand, 


< 219 > 


cam cand ne-a gasit Jacob prima data? Cu mari de sänge fierbänd si 
foc cazand din cer? Da? 

A asteptat sa descopere pe fetele celor din grup c-au inteles 
despre ce vorbeste, apoi a incuviintat. A inghitit in sec. 

— Ei, noaptea trecuta am avut unul la fel. Dar de data asta era si 
Caul acolo. 

— De ce n-ai zis nimic? l-a întrebat Bronwyn afectată. Mereu vii 
la mine când ai coşmaruri. 

— L-am socotit o manifestare a fricilor mele şi nu un vis profetic, 
a zis Horace jenat. Dar, dacă Caul îi vizitează şi pe Jacob, şi pe Miss 
Peregrine în vise... 

Şi-a trecut mâna tremurândă peste faţă, s-a calmat şi a spus: 

— Nu l-am mai văzut niciodată pe Caul într-un vis, fie el profetic 
sau oarecare. Dar acum l-am văzut clar, plutind în văzduh, dirijând 
apocalipsa ca dirijorul unei orchestre. 

M-a privit. 

— Cred că e vorba de el şi că reînvierea lui va aduce această 
vreme a vrajbei. 

— La prăbuşirea căruia eu ar trebui să contribui cumva, a zis 
Noor apăsat. Să ne emancipez pe toţi de sub tirania lui. Împreună 
cu alţi şase. 

— Stai puţin, că o luăm prea mult înainte, am zis eu. Să începem 
cu începutul. De ce cred strigoii că-l pot reînvia? Pentru că au citit şi 
ei profeția? Au presupus că e despre ei şi Caul, cum am presupus 
noi? 

— Păi chiar e despre ei şi Caul, a zis Horace. 

Miss Peregrine şi-a ridicat mâinile, o pledoarie la calm şi rațiune. 

— De dragul discuţiei, hai să presupunem că Horace are dreptate 
şi e vorba despre ei. Cum o s-o facă? Dacă urmează o reţetă de supă 
de reînviere, cum ai zis tu, a cui e rețeta? Ce conţine? Si de unde fac 
rost de ea? Cred că... 

— Da la fratele dumneavoastră, Miss. De la Myron Bentham. 

Era Millard. Avea răsuflarea tăiată, după ce tocmai se aşezase 
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längä Miss Peregrine la marginea mesei. Directoarea, care nu 
obisnuia sa puna intrebari la care nu stia deja räspunsul, rämäsese 
socata. 

— Tocmai vin din biroul secret al lui Bentham si cred ca ar trebui 
sa mergem toti acolo, chiar acum, a zis Millard. 


290 

Biroul secret al lui Bentham se afla chiar deasupra biroului lui 
obişnuit, accesibil cu ajutorul unei scări ascunse în tavan. Scara era 
camuflată în spatele unui portret imens al lui, unul dintre multele 
care acopereau tavanul (dar, în mod bizar, nu şi pereţii). La capătul 
scării am descoperit o celulă bună pentru un călugăr ascet: rafturi 
intesate de cărţi, un birou cu capac şi un singur scaun de lemn. 

Fostul servitor al lui Bentham, Nim, aştepta nervos într-un colţ în 
timp ce noi urcam scara unul câte unul. 

— N-am mai văzut încăperea asta, a zis Miss Peregrine 
răsucindu-se încet în jur ca s-o privească. Şi i-am cerut lui Miss 
Blackbird şi oamenilor ei să cerceteze fiecare centimetru... 

— Nim ştia despre locul ăsta, a zis Millard şi omuletul cel straniu 
a început să dea entuziast din cap. Şi, din câte se pare, la fel şi 
strigoii. 

— Domnu' Bentham îşi păstra aici hârtiile şi cărţile cele mai 
importante, departe de curioşi şi hoţi, dar în bătrânu' Nim avea 
încredere, zău că da, a zis Nim. 

Îşi frământa mâinile, jupuindu-şi pielea de pe vârfurile degetelor, 
în timp ce ochii îi alergau prin încăpere. 

— Era treaba lui Nim să şteargă praful, să ordoneze, să 
alfabetizeze, să catalogizeze... 

— Poţi trece, te rog, la partea cu strigoii care încearcă să-l reînvie 
pe Caul? a zis Emma. 

— Şi ce au toate astea de-a face cu Fiona? a mârâit Hugh. 

Millard şi-a dres glasul. 

— Da, păi, uitaţi! Toţi au zis că e imposibil să evadezi dintr-o 
buclă prăbuşită. Toţi experţii care au studiat fenomenul sunt de 
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acord: fie te omoarä, fie te transforma intr-un suflet-pustiu, in 
vreme ce doboară totul pe o raza de sute de kilometri — ca în 
fenomenul Tunguska din 1908 —, fie, dacă din întâmplare tocmai te- 
ai impregnat cu unul dintre cele mai puternice suflete ale 
străbunilor, cum a făcut Caul înainte să colapsăm Biblioteca 
Sufletelor, atunci rămâi pentru eternitate prizonierul unui fenomen 
numit sechestrare ezoterică... 

— Treci la subiect, domnule Nullings! a zis Miss Peregrine. 

— Toţi au căzut de acord că e imposibil. Sau aproape toţi. Dar, 
din câte se pare, nu şi Bentham. 

Millard i-a făcut semn lui Nim: 

— Haide, spune-le! 

Nim a înaintat, zgändärindu-si mâinile în continuare. 

— Domnu’ Bentham n-a vrut s-o facă. Domnu’ Caul l-a obligat. 

— Ce l-a obligat să facă? a întrebat Miss Peregrine. 

— Să găsească o cale de evadare dintr-o buclă prăbuşită. 

Şi-a ridicat privirea ca şi cum s-ar fi aşteptat să fie lovit, apoi s-a 
uitat din nou în jos. 

— Domnu' Caul l-a hărțuit pe domnu’ Bentham ani de zile. Eu 
îmi aminteşte. Eu aude lucruri. Nim mereu a ascultat. Nim e 
numele meu. 

— Şi a reuşit? am întrebat eu. Să găsească o cale? 

— Normal c-a reuşit! Domnu' Bentham e un geniu! Numa’ că l-a 
minţit pe domnu’ Caul. I-a spus că nu se poate. Da’ a scris formula 
secretă pe care o găsise şi-a vârât-o într-o carte pentru că „o 
descoperire e o descoperire”, aşa a zis, şi i-a dat-o lu’ batranu’ Nim 
s-o ascundă şi mi-a zis să nu-i spun nici lui unde am pitit-o, ca să nu 
o poată da în vileag nici torturat, dacă s-ar fi ajuns la asta. 

— Dă-mi voie să ghicesc, a zis Enoch. Ai ascuns-o de mântuială! 

— Nu, dom'le, nu, nu, am ascuns-o bine, da’ ei oricum i-au dat 
de urmă. 

Millard a intervenit: 

— După ce au evadat din închisoare, înainte să părăsească 
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Pogonul Dracului, strigoii au venit aici, in camera asta, si au furat o 
singura carte. Cea cu formula lui Bentham in ea. 

Nim ne-a arätat un loc gol de pe un raft. 

— Hoti ticăloşi! 

Emma si-a ridicat bratele la cer. 

— Groaznic! Cumplit! Dar cum ne ajută asta să-i oprim... 

— Sau s-o gasim pe Fiona? a continuat Hugh. 

Pärea gata sä-si smulgä pärul din cap. 

Miss Peregrine päruse nefiresc de calmä in tot acest timp si acum 
s-a apropiat de Nim plutind pe dusumea si i-a pus cu bländete 
mâinile pe umeri. El a tresärit. 

— Nim, i-a zis ea zämbindu-i cum le zämbesc adultii copiilor. Ai 
fäcut cumva o copie a formulei lui Bentham? 

El s-a uitat la mana de pe umärul lui, apoi la ea. 

— Domnu’ Bentham insusi a fäcut-o, da, a zis el. M-a rugat sä le 
ascund pe amândouă. 

Zâmbetul ei a devenit mai pronunţat. 

— $i încă mai ai copia? 

— O, da, doamnă. 

A privit-o nedumerit. 

— Aţi vrea... s-o vedeţi? 

— Da, Nim, aş vrea. 

Nim s-a apropiat de biroul cu capac şi l-a descuiat. Era plin de 
hârtii în dezordine. În timp ce el le răscolea, Noor a ridicat mâna şi a 
spus, pe un ton ce părea calculat să nu jignească pe nimeni: 

— Pot să întreb ceva? 

Am privit-o cu toţii. 

— De ce suntem atât de convinşi că formula chiar o să aibă efect? 
Strigoii sunt suficient de disperaţi ca să o încerce, dar asta nu 
înseamnă neapărat c-o să şi meargă. Ce, tipul ăsta era un soi de 
vrăjitor? 

Enoch şi-a dat ochii peste cap. 

— Nu există vrăjitori. 
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Noor a parut gata sä-l contrazica, dar Millard a intervenit. 

— E o întrebare corectă, a spus el. De înţeles, având in vedere că 
nu l-ai cunoscut pe individ. 

— Bentham era... un soi de arhitect, am zis eu şi Noor a ridicat 
întrebător din sprânceană. 

— Specialitatea lui era ştiinţa buclelor, a explicat Millard. De 
exemplu, el a proiectat Panbucliconul. Şi, din câte ştim noi, e 
responsabil de colapsul care i-a transformat pe Caul şi pe adepţii lor 
în suflete-pierdute şi care i-a prins atât pe el, cât şi pe Caul în 
Biblioteca Sufletelor. 

— Bine, am înţeles, a zis Noor ridicând mâinile. Ştia meserie. 

— Destulă, a intervenit Miss Peregrine, dar era cam verde la faţă 
şi se uita fix la Nim. 

Nim a extras o singură hârtie mototolită din birou şi a fluturat-o 
prin aer. 

— Aici, aici, aici! 

Miss Peregrine i-a luat-o şi a început să citească. 

Fruntea i s-a încruntat aproape imediat. 

— E o glumă? 

Horace s-a aplecat să tragă cu ochiul. 

— Oua de prepelita... tipari în aspic... verze... 

— A, nu, nu, aia-i listă de bacanie, a zis Nim fluturând din mâini, 
apoi s-a intins dupa härtie si a intors-o in mäinile ymbrynei. 

— Pe partea cealalta. 

Ea a inceput s-o citeasca. Expresia i-a devenit impenetrabila. 

Bronwyn s-a intors catre Millard si i-a soptit: 

— Pare un loc cam ciudat sä-ti notezi ceva important. 

El i-a facut semn să tacă. 

Ochii lui Miss Peregrine cercetau hârtia. 

Puteai s-auzi un ac căzând. 

Apoi a expirat. Pălise. 

— Da, a zis ea încet. Asta într-adevăr explică multe. 

Şi s-a prăbuşit la podea. 
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Toti i-au särit in ajutor. Bronwyn a ridicat-o pe Miss Peregrine in 
brate, Millard i-a facut vant cu o carte, Emma i-a aprins o mica 
flacără dinaintea ochilor, iar Horace a dat fuga să aducă un pahar cu 
apă. Peste câteva secunde, ea a clipit şi a început să vorbească, 
întrebând cât era ceasul şi dacă fiersese ceaiul. Când şi-a dat seama 
ce se petrecuse, s-a fâstâcit şi ne-a cerut s-o punem imediat jos. În 
clipa în care am făcut-o, era să cadă din nou. 

— E din cauza supei, a zis ea în timp ce Bronwyn şi Noor o 
sprijineau. E o reacţie la supa aia groaznică. 

N-a crezut-o nimeni, nici măcar Claire. 

Ne arătase cât de speriată era şi acum încerca să compenseze, 
pentru că frica ei ne ingrozise pe toți. 

După ce a băut nişte apă şi a stat un minut în tăcere, 
recăpătându-şi calmul, s-a aşezat la biroul lui Bentham. Muream să 
ştim ce era pe spatele listei de cumpărături a lui Bentham. A netezit- 
o dinaintea ei — era mototolită şi avea nişte pete care păreau de cafea 
— ŞI a zis: 

— Nu vreau să vă ţin în tensiune mai mult decât e cazul, aşa că 
staţi jos şi ascultați! 

Ne-am aşezat în cerc pe podea, în jurul ei, ca nişte copii de 
grădiniţă la cel mai stresant ceas de poveşti posibil. Noor stătea 
lângă de mine şi apropierea ei era ca un balsam, chiar dacă îşi 
încleşta şi-şi descleşta cu nervozitate pumnul în aerul din faţa ei, 
stingând şi reînviind lumina. 

— Primul rând e scris în latină, a zis Miss Peregrine. 

Apoi l-a citit... în latină! Am schimbat o privire cu Noor, dar 
ceilalţi nu păreau deranjati. 

Înainte ca Miss P să treacă mai departe, am ridicat mâna. 

Ea s-a uitat la mine. 

— Aaa, am zis şi mi-am dres glasul. Ne puteţi traduce, vă rog? 

Chiar şi acum, în toiul a toate astea, Miss Peregrine şi-a găsit timp 
să-mi arunce o privire dezamăgită. 

— Serios, domnule Portman! a zis ea clătinând din cap. Spune: 


< 225 > 


„sa chemi un suflet din abis/ti-va trebui tot ce am scris.” 

— Fratele dumneavoasträ nu le avea cu poezia, a zis Millard. 

— Si cu asta incepe lista. 

Mi-a aruncat o privire tăioasă. 

— În engleză. Sunt numai şase lucruri. 

Ceea ce a urmat semăna oarecum cu lista de băcănie de pe partea 
cealaltă. Numai că ingredientele erau mult mai ezoterice şi 
tulburătoare. 

— Unu: ce-a lepădat superviermele. 

— Superviermele. 

M-am întors către Emma şi Enoch, care deja se uitau la mine. 

— Ce-a zis Ellery că i-au luat ăia? 

— Ceva ce se cheamă Maderwurm, a zis Enoch. Care presupun că 


— Un vierme uriaş şi scârbos, a continuat Emma. 

Bronwyn a şuierat. 

— Deci de un ingredient au făcut rost. 

— Să continui? a întrebat Miss Peregrine. Doi: limbă de roditor 
proaspăt tăiată. 

— Ce e un roditor? a întrebat Olive. 

Miss Peregrine avea un aer îndurerat. 

— Fiona, a zis ea. E un nume arhaic pentru deosebitii ca ea. 

Hugh şi-a ascuns fata în mâini. 

— Proaspăt tăiată, a zis Millard. Probabil de-aia o ţin în viaţă... 

— Millard, zău aşa! a şuierat Miss Peregrine. Îmi pare rău, 
Hugh... 

— Continuati, citiţi mai departe, a zis el. 

Şi-a descoperit fata cu ochii inrositi. Bronwyn l-a cuprins cu un 
braţ şi l-a ţinut aşa. 

— Trei: flacăra indestructibilă. 

Am început să murmurăm între noi, încercând să ghicim ce era. 

— Poate să fie vorba despre Emma? a întrebat Horace. 

Enoch a lăsat să-i scape un icnet sonor. 
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— Poate dac-as fi nemuritoare, a zis Emma scuturänd din cap. 
Dar nu sunt indestructibila, deci cum ar putea sa fie flacära mea? 

Si atunci mi-am dat seama. 

— Baiatul infäsurat in päturi din Locust Gap. 

Ochii Emmei s-au luminat. 

— Da! li era cumplit de frig si avusese o chestie care ii tinea de 
cald, o piaträ aprinsa in stomac... 

— Piatra-focului, a zis Miss Peregrine studiind-o pe Emma cu 
interes. E numai una in toata lumea. 

— Si un strigoi a furat-o acum cateva luni, a spus Emma. 

Nu-i povestiserăm lui Miss Peregrine despre băiat, dar ea a 
inteles despre ce era vorba si a incuviintat resemnata. 

— Deci au trei. 

A revenit la lista. 

— Patru: caräbusii mortii de la hititii subterani. 

Nim si-a dus mäinile la gura. 

— Vai! 

Ne-am intors cu totii catre el. 

— Ce-i? a întrebat Millard rästit. 

Obrajii lui Nim deveniserä roz. 

— Erau intr-o vitrina din colectia domnului Bentham. Pana acum 
doua nopti. 

— Cand au fost furati de Murnau si ai lui, am ghicit eu. 

— Pai, aaa, tinänd seama de momentul disparitiei, da, da, ma tem 
ca... s-a bälbäit el. 

Gemete si murmure s-au ridicat în încăpere. Enoch a înjurat. 
Noor amutise si nu se clintea. Millard mormäia pentru sine ca 
lucrurile stateau mult mai rau decät se asteptase, iar Miss Peregrine 
si-a sträns saua nasului intre douä degete si a inchis ochii sträns, ca 
si cum ar fi incercat sa alunge o durere de cap. 

— Doamne, a zis Horace cu glas panicat. Au adunat aproape tot 
ce e pe listă! Ce-a mai rămas? 

— Vă rog, nu trebuie să ne pierdem capul, m-a sfătuit Miss 
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Peregrine. Mai rämän doua lucruri. 

În încăpere s-a făcut linişte. Ea a netezit din nou hârtia pe birou şi 
a privit-o nesigură, cu ochii mijiti, ca şi cum n-ar fi putut descifra 
scrisul lui Bentham. 

Apoi a zis: 

— Cinci: Alfacraniul de la Fântâna Sperantei (pisat, cinci-zece 
miligrame). 

Am incremenit, uitându-ne unii la alţii. Aşteptând vestile 
proaste. Aşteptând ca unul dintre noi să spună că strigoii aveau deja 
Alfacraniul sau că alfacraniile erau ceva atât de răspândit, încât se 
găseau practic pe toate drumurile sau că alfacraniul (pisat, cinci- 
zece miligrame) era atât de uşor de obţinut că se vindea în vrac la 
Costco şi că unicul lucru care stătea între strigoi şi reînvierea lui 
Caul era un card de membru la Costco Club. 

Dar nimeni n-a zis nimic. 

— Ce e Fântâna Sperantei? a întrebat în cele din urmă Noor. 

Ne-am uitat cu toţii la Miss Peregrine. 

— Habar n-am, a zis ea şi s-a răsucit către Enoch. Domnule 
O'Connor, eşti expertul nostru in thanatomantie. Ai auzit de 
alfacraniu? 

Enoch a clătinat din cap. 

Miss Peregrine a ridicat din umeri. 

— Atunci a mai rămas unul. Şase: inima încă bătând a mamei 
păsărilor. 

Au räsunat icnete audibile. Ea şi-a ridicat repede ochii şi a 
adăugat: 

— Şi înainte să va repeziti la... 

— Asta se referă la dumneavoastră! a exclamat Claire. 

— O să vină să vă ia! s-a văitat Horace. 

— Horace, Claire, încetaţi! s-a răstit Miss Peregrine. Pare să se 
refere la o ymbrynă, dar nu sunt cea mai bătrână şi nici cea mai 
mămoasă dintre noi. Dacă e una astfel, aia-i Miss Avocet. 

— Dar sunteţi mama noastră sau cel mai apropiat lucru de o 
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mama, a zis Emma. 

— Şi a Fionei, şi ea e pe lista aia, a spus Hugh. 

— Şi sunteţi sora lui Caul, a subliniat Millard. Sânge din sângele 
lui, la propriu. E de o logică cumplită că ar putea avea nevoie de o 
parte din dumneavoastră ca să se întoarcă. 

Am aşteptat-o să-l contrazică pe Millard. Să îi spună că se înşela. 

Dar ea amutise. Ochii ei priveau în gol. Apoi a zis: 

— Da. Da, presupun că e logic. 

A urmat un moment apăsător şi parcă nesfârşit când am simţit că 
ne prabusim de pe buza prăpastiei. Că renuntam, că cedăm în fata 
fricii. 

Apoi Hugh a vorbit: 

— Nu contează. N-o să-i lăsăm niciodată să vă ia. 

Şi vocea lui era atât de otelita, atât de fermă si de lipsită de 
panică, încât ne-a tras şi pe noi, restul, de pe marginea abisului. 

— Aşa-i! a zis Olive. 

— Niciodată! a aprobat Bronwyn. 

— Şi dacă n-au venit după dumneavoastră, a zis Millard, e 
pentru că sunteţi partea cea mai dificilă şi v-au lăsat pentru la urmă. 
Deocamdată, din câte ştim, nu au obţinut nici celălalt ingredient: 
alfacraniul. 

— Orice-o mai fi şi ăla, a adăugat Emma. 

Miss Peregrine s-a ridicat de la birou, sigură pe picioare. 

— Atunci o să aflăm ce anume este şi o să-i împiedicăm pe strigoi 
să-l capete. 

— Şi o s-o salvăm pe Fiona, a zis Bronwyn. 

— Şi-o să impodobim Pogonul Dracului cu capetele lor! a strigat 
Hugh şi toţi au izbucnit în urale. 

Pentru prima oară după multe zile, lam văzut schitänd un 
zâmbet şovăitor. 
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+ CAPITOLUL ZECE **: 


Ne aflam în situaţia frustrantă de a avea un scop bine definit — să 
găsim craniul ăla şi Fântâna Sperantei dar nicio cale clară de a îl 
atinge. Devenise aproape imposibil să îi mai urmăresc pe strigoi cu 
ajutorul därelor lăsate de sufletul-pustiu. Părăsiseră scena 
accidentului de autobuz, cel mai probabil într-o maşină, şi nu 
aveam de unde şti încotro o apucaseră. Nimeni nu auzise nici de 
craniu, nici de fântână şi până nu ne făceam o idee despre locul 
unde se afla măcar unul dintre aceste obiecte eram practic 
paralizaţi. După cum era de aşteptat, Miss Peregrine voia ca 
ymbrynele să se ocupe ele de problemă, aşa că ne-a spus să ne 
întoarcem acasă şi să rămânem acolo cât timp se sfătuia cu ele. 

— Trebui să vă odihniti cu toţii, a zis ea. Ne aşteaptă o luptă si 
am nevoie de voi în formă maximă. 

Apoi a adoptat forma ei de pasăre şi şi-a luat zborul într-o 
explozie de pene. 

La dracu’ cu odihna! 

Era oricum de neconceput, cu toate primejdiile care ne atârnau 
deasupra capului, aşa că ne-am împărţit pe grupuri şi am trecut la 
treabă. 

Millard a zbughit-o către arhivele cu hărţi ca să caute orice 
referire la Fântâna Sperantei prin atlasele buclelor americane. 
Horace, pentru care adesea somnul şi munca erau unul şi acelaşi 
lucru, chiar s-a întors acasă să se odihnească. Planul lui era să 
înghită o gură de „potiune de dormit” şi să cadă într-un somn ca o 
transă, în speranţa că va visa răspunsul de care aveam nevoie. Hugh 
bombănise mohorât ceva despre interogarea strigoilor încă aflaţi în 
închisoare — „Ştiu ei ceva”, zisese el — şi amenintase „să-i umple de 
intepaturi dacă nu vorbesc”. Dar minţile mai calme avuseseră câştig 
de cauză, obiectând că asta nu numai că ar fi încălcat o serie de legi 
de-ale ymbrynelor, dar că, dezväluindu-le strigoilor — fie şi celor 
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aflaţi în captivitate — ceva din ceea ce ştiam, puteam periclita totul. 

Apoi Claire a spus că lucrase cu o serie de deosebiți de la 
Ministerul Faunei Oculte, care, cu ani în urmă, locuiseră în America 
şi a fugit să-i întrebe dacă auziseră de alfacraniu sau de Fântână. 

Moment în care mi-a trecut prin minte un lucru evident. 

— Dacă credem că se află în America, de ce nu îi întrebăm pur şi 
simplu pe americani? LaMothe îmi e dator... 

Aşa că ne-am dus în mansarda lui Bentham, în fata intrării în 
bucla din Marrowbone... numai pentru a descoperi accesul la lift 
blocat de un zid de angajaţi ai Ministerului Afacerilor Temporale, 
îmbrăcaţi în negru. 

— Nici să nu vă gândiţi, a zis Ulysses Critchley ridicându-şi 
braţul cu palma îndreptată spre noi, ca un agent de circulaţie din 
fata unei şcoli. Miss Peregrine tocmai a trecut pe-aici şi ne-a dat 
ordine stricte să nu vă lăsăm să treceţi nici pe voi, nici pe altcineva. 
Miss Wren şi Miss Cuckoo au fost informate despre situaţie şi sunt 
cu americanii acum. 

Voiam să mă cert cu el, când Olive mi-a atras atenţia că Hugh şi 
Enoch dispăruseră. Ne-am răsucit să ne uităm şi avea dreptate. 

Emma era atât de furioasă că puţin a lipsit să nu-şi aprindă 
mâneca de la cămaşă. 

— Ştiu precis unde s-au dus, a mârâit ea. Hai, Bronwyn, hai să-i 
oprim până nu fac vreo tâmpenie monumentală! 

Ceea ce ne-a lăsat pe mine, Noor şi Olive să facem ce-om şti. Era 
evident că nu puteam pătrunde în Marrowbone şi, oricum, două 
ymbryne erau mai mult decât capabile să obţină informaţii de la 
americani (dacă era ceva de obţinut). Ne-am petrecut următoarea 
oră colindând prin Pogon şi simtindu-ne inutili. 

Eram atât de aproape şi totuşi... 

În cele din urmă, am revenit cu toţii acasă. Nimeni nu 
descoperise ceva util. Millard nu găsise nimic în colecţiile de hărţi 
ale Americii deţinute de ymbryne, deşi era extrem de familiarizat cu 
ele acum, după zilele în care le periase căutând bucla lui V. Horace, 
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in ciuda eforturilor de a avea o revelatie, visase, spre marea lui jena, 
numai pizza. Nimeni altcineva nu avea cu ce sa se laude, iar Miss 
Peregrine nu se intorsese. 

Eram o adunatura de oameni tristi. 

Am privit fetele trase ale prietenilor mei: nefericirea lui Hugh, 
epuizarea Emmei, ingrijorarea lui Noor si chiar letargia lui Enoch, si 
am luat o hotäräre. 

Oricum nimeni n-avea sa doarmä in noaptea asta. 

— Bun, am zis eu bätänd din palme. Am incercat, da? Am 
incercat sa aflam mai multe informatii respectänd regulile, da? Ne- 
am straduit. 

Nu mi-a răspuns nimeni, dar am incuviintat ca pentru mine. 

— Ei, noaptea de-abia a inceput. Cred ca avem timp sa mai 
incercäm un lucru. 

Prietenii mei m-au privit, unul dupä altul, din ce in ce mai 
nedumeriti. 

— Nu înţeleg, a zis Claire cäscänd cu ambele guri. 

— Nici eu, a zis Olive, căscând si ea. 

— Eu da, a zis Hugh indreptandu-si umerii. Eu te inteleg, Jacob, 
si inclin sä-ti dau dreptate. 

— Si eu, a zis Noor zâmbind. 

Zambetul ala mi-a patruns in inima si mi-a trimis fluturi in 
stomac. Imi placea. 

I-am răspuns cu un zâmbet al meu. Unul mare si nerod. 

Apoi mi-am amintit unde eram si le-am zämbit si celorlalti. 

Bronwyn ma privea piezis, in timp ce mintea ii lucra in mod 
evident. Apoi s-a răsucit brusc pe călcâie. 

— Olive, a zis ea peste umăr, eşti, te rog, drăguță să o duci pe 
Claire la culcare? V-a trecut ora de somn şi ştiţi că Miss Peregrine 
doreşte să fiți amândouă în pat la opt fix. 

— Bine, a zis Olive înăbuşindu-şi un nou căscat. Haide, Claire, a 
zis ea luând-o de mână pe cealaltă fată. 

Erau deja la jumătatea scării când, dincolo de clămpănitul 
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incaltarilor de metal ale lui Olive, am auzit vocea dulce a lui Claire: 

— Mi-ai promis ca in seara asta o sa citim Teribila poveste a 
ursului-vârcolac şi a celor nouă obişnuiţi bagäciosi. O, sau putem citi 
Vrăjitoarea care nu voia să ardă? E preferata mea. 

Abia când micutele au fost în paturile lor, în siguranţă, ceilalţi s- 
au întors către mine. Enoch, Bronwyn, Emma, Horace, Hugh, Noor, 
Millard. 

Şase perechi de ochi care mă priveau clipind. O a şaptea 
invizibilă. 

— Bine, am zis eu. Cine vrea să mă ajute să fortez intrarea in 
bucla din Marrowbone? 

Şase mâini s-au ridicat în aer. 

— Şi eu am ridicat mâna, a zis Millard. 

Zâmbeam atât de larg, că mă durea fata. 


OO 


Soarele coboräse de mult dincolo de orizontul sumbru si, in lipsa 
luminii, Pogonul Dracului devenise deosebit de înspăimântător. Nu 
colindam pe străzi la ora aia sfidând carantina din vreo revoltă 
adolescentină. Pur şi simplu nu aveam de ales. Ca să ajungem din 
nou în mansarda lui Bentham şi la intrarea în bucla din 
Marrowbone fără să fim zariti pe drum de gărzile locale, am fost 
siliți să traversăm cea mai dubioasă zonă a oraşului, ceea ce 
însemna să avem de-a face cu cele mai mizerabile exemplare ale 
sale: dependentii de ambrozie, hoţii cei mai vicleni şi toate ororile 
inimaginabile ce se ascundeau în mocirlă. Emma a aprins o flăcăruie 
ca să nu nimerim chiar unde era grosul ei, dar Millard s-a răstit 
cerându-i s-o stingă ca să nu fim arestaţi de autorităţi. 

— Dincolo de amenzi, care-s enorme, n-am chef să dorm în pielea 
goală pe podeaua rece a unei închisori, mersi frumos, s-a ratoit el in 
şoaptă. 

— Atunci poate ar trebui să începi să umbli îmbrăcat, a zis 
Horace tăios. M-am oferit de zeci de ori să te îmbrac, dar tu... 

Millard a gemut exasperat. 
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— Täceti amändoi! a zis Emma. Trebuie sa fim pregätiti de orice 
si n-avem nicio sansa cu voi doi ciorovaindu-va! 

Bronwyn a oftat: 

— Casa lui Bentham pare mult mai departe pe intuneric, nu? 
Sigur n-am trecut de ea? 

— Nu mai avem mult, a zis Hugh incet si am auzit zumzetul 
albinelor lui, care ne cäläuzeau prin intuneric. Cotim la stänga pe 
längä felinar si dupa aia e ceva mai in susul strazii. 

Dat fiind că era unicul felinar stradal aprins, era uşor de zărit. 
Dar se găsea încă la vreo trei sute de metri depărtare. Trei sute de 
metri prin noaptea sinistră, foşgăitoare. 

În depărtare ceva a părut să şuiere. 

Am înaintat, de data asta în tăcere, noi şapte impresurati de 
întuneric. Şi de teamă. Poate de teamă mai mult ca de orice. 

Chiar atunci am simţit pe mână atingerea unei brize calde. 

Am privit surprins în jos şi am descoperit un punct luminos 
singuratic pe dosul palmei. M-am oprit, ridicându-mi mâna ca să 
examinez mica strălucire. Şi era cât pe ce să spun ceva despre ea, 
când Noor s-a apropiat de mine. 

Am simtit-o imediat. Am ştiut că era ea dinainte s-o văd. 
Simteam scânteile din capul meu semnalându-mi că se afla chiar 
alături. 

— Încercam să te găsesc, a zis ea încet, luandu-ma de mână si 
trăgându-mă mai aproape. 

Lumina a evadat printre degetele noastre împletite. În timp ce 
mergeam, mi-a şoptit: 

— Sper că nu te-am speriat! 

Îmi simţeam spinarea traversată de un curent electric. 

Am clătinat din cap că nu, uitând că probabil ea nu mă putea 
vedea. Dar eram ametit. Nu ştiu de ce de data asta părea ceva 
diferit, extraordinar. Din experiența mea limitată, să te ţii de mână 
cu o fată nu era o chestie memorabilă. Dar în noaptea aceea nervii 
mei erau neobişnuit de sensibili. Nu vedeam nimic cu excepţia 
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luminii difuze a felinarului indepartat si, cu un simt neutralizat, 
celelalte se desteptasera. 

Atingerea mäinii lui Noor ma facea sa pierd contactul cu orice 
altceva. Voiam sa-i spun sa imi dea drumul ca sä-mi recapät 
judecata. 

Voiam sa ma tina asa la nesfarsit. 

Am respirat tremurat, incercänd sä-mi limpezesc mintea, cand s- 
au petrecut trei lucruri simultan: 

Millard a zis: 

— Aproape am ajuns! 

Hugh, ba nu, Horace a tipat. 

Si Emma a luat foc. 

Acest ultim lucru s-a întâmplat numai pentru o secundă si Emma 
a fost vizibil stânjenită, pentru că nu a reuşit să-l stingă complet. Era 
jenată şi murmura că Horace o speriase şi că nu înțelegea de ce 
tipase, că doar totul era în regulă, dar flăcările i se tot mutau de pe 
brat pe picior şi pe crestet şi, în final, în vârfurile degetelor, ca zece 
lumânărele de tort care refuzau să se stingă. 

Încă-şi mai scutura mâinile - şi mişcarea energică nu făcea decât 
să amplifice focul — când Horace a explicat. 

— Tocmai mi-am amintit! a zis el. Tocmai mi-am amintit! 

— Ce ţi-ai amintit? a întrebat Emma iritată, începând sa inabuse 
flăcăruile. 

— Felinarul... uitându-mă la el mi-am amintit un amănunt din 
vis, unul pe care l-am trecut cu vederea. Tineti minte când v-am 
spus că l-am văzut pe Caul plutind în văzduh şi dirijând apocalipsa. 

— Ca dirijorul unei orchestre, da, am auzit, a bombanit Millard. 

— Nu-l băga în seamă, Horace, a zis Hugh. Continuă! 

— Păi, plutea în văzduh, dar văzduhul era deasupra unui deal. 
Soarele ardea - felinarul m-a făcut să-mi aduc aminte de asta - si 
îmi amintesc acum că în apropiere erau nişte morminte. Pe ele erau 
inscripţii, le văd înaintea ochilor. Le văd limpede. Numele unui oraş 
din America. Ceva nou. 
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— Adica un oras nou? a intrebat Millard. Dar nou in raport cu 
ce? In functie de contextul istoric, orice poate parea nou. 

— Bine zis, a spus Enoch cu enervare in glas, apoi a cäscat 
zgomotos. Putem sä pornim din nou? Mi-e frig si foame si credeam 
că o să fie mai distractiv. 

— Eşti nepoliticos numai ca să ascunzi că ţi-e frică, i-a zis 
Bronwyn. Şi nu e cinstit fata de noi, ceilalţi. Tuturor ne e frică, să 
stil. 

— Nu mi-e frică, s-a rastit Enoch. 

— Stati, a zis Noor. Stati asa, stati! 

Si i-am auzit incruntarea reflectandu-i-se in voce cand a adaugat: 

— Ai spus că era un oraş american nou. Cum ar fi New York, de 
exemplu? 

Horace a icnit. 

— Da, au zis doua voci deodata. 

Prima era a unui Horace extaziat. 

Cea de a doua... 

Emma a aprins inca o flacärä, la lumina cäreia am putut vedea 
clar frica de pe chipul ei si mania ymbrynei noastre. 

Miss Peregrine! 

Si nu era numai ea. Asupra noasträ pogoräse un stol de ymbryne: 
Miss Peregrine, Miss Wren, Miss Cuckoo si Miss Blackbird. 

Ymbrynele revenisera din Marrowbone. 

— La culcare toatä lumea! a zis mänioasä Miss P. Acum! In clipa 
asta! 

— Dar, Miss, noi doar... 

— De ajuns! a zis ea cu răsuflarea întretăiată. Nu respectaţi 
stingerea? Va sustrageti deliberat ordinelor mele? Sunt mai mult 
decât şocată, domnişoară Bruntley, sunt extrem de dezamăgită. 
Acum intoarceti-vä şi duceti-va imediat acasă! 

— Dar, Miss, aţi... Aveţi noutăţi? a încercat să afle Hugh. 

O clipă de tăcere. 

— Da. 
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— Au legătură cu New Yorkul? a întrebat Horace. 

Miss Peregrine a oftat. Dispozitia războinică a părut să o 
paraseasca. 

— Foarte bine, a zis ea. Putem discuta despre toate astea acasa. 
Imi pare rau cä am tipat la voi, copii. A fost o searä extrem de 
epuizanta. 

— E-n regulă, Miss, a liniştit-o Emma. Aţi avut multe pe cap. O 
să mergem acasă şi Horace o să vă pregătească o ceaşcă bună de 
ciocolată. Nu, Horace? 

— Aş fi încântat! 

— Lingăilor, a murmurat Enoch. 

— Ce-ai zis, domnule O'Connor? 

— Nimic, Miss. 

— Chiar aşa. 

Miss P a respirat scurt. 

— Ymbrynelor? Ne întâlnim acasă? 

Unicul răspuns a fost un fâlfâit violent de aripi. 

OO 

Ne asezaseräm cu toţii — copii si ymbryne - în sufragerie, cu cesti 
de ciocolatä in mäini, cand Miss Peregrine ne-a dat in sfärsit vestile. 
Mä rog, cänd Miss Peregrine i-a dat voie lui Miss Wren sä ne 
impärtäseascä vestile. 

Stäteam cu totii ca pe ace. 

Miss Wren a inaintat, desprinzändu-se de stolul de ymbryne. 

— Americanii ne-au dat, in sfärsit, niste informatii pe baza cärora 
credem cä putem actiona. In partea superioarä a statului New York 
se aflä un oras pe nume Hopewell. Si in acel oras se aflä o buclä 
pentru reanimatori. 

— New York! a exclamat Horace. Asta am vazut pe piatra din 
visul meu! 

El si Noor au bătut palma, cu stängäcie, dar cu entuziasm. 

— $i Hopewell! a exclamat Bronwyn. Fäntäna Sperantei! 

— De ce nu scria exact aşa pe lista lui Bentham? a întrebat Emma. 
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— Fratelui meu ii placeau misterele, a zis Miss Peregrine. $i sunt 
convinsa ca incerca sa il incurce pe Caul codandu-si putin lista, in 
cazul in care avea sa fie descoperita. 

— Şi alfacraniul? a întrebat Millard. 

—Daca esti in cäutarea unui craniu special, o buclä de 
reanimatori nu e cel mai rau loc de unde sa-ncepi, a zis Enoch. Ce 
stiti despre ei? 

— Nu mare lucru, a räspuns Miss Cuckoo. Numai cä sunt foarte 
izolati si ca nu le plac vizitatorii. 

— Par genul meu de oameni. 

Deodata Hugh a lovit cu pumnul in masa. 

— Trebuie să adunăm o armată si să năvălim acolo. Cu pistoalele 
pregătite! 

— Nu te grăbi, a zis Miss Peregrine. Înţeleg că tensiunea-i mare, 
dar nu ştim ce vom găsi în această buclă. Dacă strigoii au ajuns sau 
nu acolo. Cu ce fel de deosebiți vom avea de-a face. Trebuie să 
păşim cu grijă, dar să fim pregătiţi pentru o confruntare. 

— Strigoii ne-ar putea aştepta cu o armată, a zis Bronwyn. 

— N-au o armată, a spus Enoch dispretuitor. Sunt numai o mână 
de fugari. 

— Şi un suflet-pustiu, a zis Olive. 

— Poate nu numai unul, am adăugat eu. 

— N-ar fi înţelept să-i subestimäm, a zis Miss Peregrine. De 
aceea, am început deja să adunăm pentru această misiune o echipă 
de elită compusă din cei mai buni deosebiți ai nostri. 

Emma şi-a încrucişat braţele şi s-a încruntat. 

— Cine? 

Miss Peregrine a zâmbit. 

— Voi, desigur! 

— Voi sunteţi cei care au eliberat Pogonul Dracului, a spus Miss 
Wren. Nu există nimeni cu mai multă experiență sau pregătire ca 
voi toţi. 

Am zâmbit cu toţii. Radiam de mândrie. 
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— O să aveţi sprijin, s-a zorit sa adauge Miss Peregrine. O echipă 
de rezervă. 

— Pe noi, a spus Miss Cuckoo. Şi alti câțiva deosebiți aleşi anume 
pentru talentele lor speciale. 

— Am nişte urşi-vârcolac care tânjesc să facă ceva mişcare, a zis 
Miss Wren. Şi un detaşament din garda civilă se pregăteşte deja. 

— Dar voi veţi fi avangarda, a zis Miss Peregrine. 

— Dacă vreţi, desigur, a spus Miss Cuckoo. 

— Vorbiţi serios? a întrebat Bronwyn. Ne-am fi dus şi dacă ne-ati 
fi interzis-o. 

— Şi ne-ati fi aruncat în temniţă, a adăugat Hugh. 

— Ştiu, a zis cu mândrie Miss Peregrine. Ei, ne aşteaptă o mare 
încercare, nu? 

— Haideţi să omorâm strigoi! a strigat Hugh şi încăperea a 
răsunat de urale. 

— Da, da, dar mai întâi la culcare, a zis Miss Peregrine ridicându- 
se în picioare. În pat, copii! Şi nu uitaţi să vă spälati pe dinţi! 

Toţi au gemut exasperati. 

OO 

De dimineatä, casa zumzäia ca un stup. Toti fugeam de colo colo, 
strecurändu-ne unii pe längä altii pe scäri, adunänd tot felul de 
lucrusoare necesare pentru o misiune periculoasä. Mäncare. 
Schimburi de haine. Cutitul favorit. Orice putea intra in buzunar 
sau intr-o geanta mica. Oricum, niciunul dintre noi nu avea prea 
multe lucruri. 

Scotoceam prin sifonierul comun al baietilor cäutänd sosete 
curate. Noor a venit sä-si dea cu apa pe fata. 

— As fi in stare sa ucid ca sa mai fac un dus, dar nu le poti avea 
pe toate, a zis ea. 

Am fugit dupa ea. 

— Hei, putem sa vorbim o secunda? am intrebat-o. 

Ea a terminat sa se steargä pe fata, m-a privit si s-a incruntat. 

— Ştiu ce vrei să spui. Răspunsul e: nici să nu te gândeşti. 
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— Ce voiam sa zic? 

Ea m-a tras într-o camera goală. 

— Ca nu trebuie sa iau parte la asta. Ca poate-ar fi mai bine sa 
stau aici, unde-i sigur. Dar pot să-mi port de grijă. 

— Stiu ca poti. Dar nue lupta ta. Sau nu trebuie sa fie. 

Ea a clătinat din cap, începând să se înfurie. 

— Aş înţelege dacă ai prefera să te concentrezi pe găsirea lui V 
am zis eu. 

— Ai vorbit serios când ai spus că sunt una dintre voi? a întrebat 
ea. Sau era numai aşa, o replică bună? 

— Sigur că eşti una dintre noi. 

— Atunci asta mă afectează şi pe mine la fel de mult ca pe voi. De 
fapt chiar mai mult, pentru că, dacă nu îi oprim pe cretinii ăştia 
înainte să-l trezească la viaţă pe regele lor demonic sau ce-o fi el, se 
pare că o să-mi revină mie să fac ordine în haosul produs de ei. 
Prefer să ne ocupăm de asta înainte să stârnească apocalipsa. 

— Bine. Ai dreptate, am zis. 

— Când se termină toate astea, o să o găsesc pe V. Acum, asta-i 
lupta mea. Şi nu plec nicăieri. Aşa că nu vreau să mai aud vrăjeală 
de-asta gen: „e-n regulă dacă tu rămâi acasă şi-ţi rozi unghiile în 
timp ce noi ne riscăm vieţile”, da? Suntem implicaţi cu toţii. 

— Bine, am zis eu. Suntem o echipă. 

Ea s-a luminat la faţă. 

— Suntem o echipă. 

— Da. Şi, în caz că se dezlantuie apocalipsa, ştii ce? Nu te las s-o 
infrunti fără mine. 

Ea a zämbit. 

— Bine, a zis ea. Dar hai sa incercam s-o evitam. 

— Bine, am räs eu. 

Enoch a apärut pe hol. 

— Haideti, gugustiucilor! Plecam! 


< 240 > 


+ CAPITOLUL UNSPREZECE **: 


O oră mai târziu, zburam pe o autostradă americană într-un mic 
convoi de SUV-uri. Era noapte şi ploua. La volan era un ins solid de 
la Afaceri Temporale. Miss Peregrine stătea pe locul de lângă el şi 
tricota ceva. Eu, Noor şi Millard eram pe bancheta din mijloc. 
Enoch, Emma si Bronwyn - pe cea din spate. Restul prietenilor 
noştri şi celelalte ymbryne erau în alt SUV în urma noastră, trupele 
de sprijin promise veneau cu un alt SUV aflat în spatele lui şi 
undeva în ploaia aceea şfichiuitoare se afla o escortă a americanilor. 

Americanii ne împrumutaseră maşinile. Folosiserăm intrarea prin 
Panbuclicon în New York, unde Leo ne promisese că vom traversa 
în siguranţă. Ymbrynele îi spuseseră că eu îi dădusem de urmă lui 
Noor şi că acum ea avea să stea cu noi, dar îl lăsaseră să creadă în 
continuare că fusese răpită din bucla lui de un strigoi care 
controlase un suflet-pustiu, şi nu de H. În mod uluitor, el acceptase 
s-o lase baltă şi, ca parte a înţelegerii dintre americani şi ymbryne, 
promisese să nu-şi mai trimită oamenii după ea. Mie şi lui Noor nu 
ne venea să credem. Miss Wren refuzase să spună ce promiseseră 
ymbrynele în schimb, dar trebuie să fi fost ceva valoros. 

Pe durata drumului, nerăbdarea prietenilor mei lăsase locul unei 
tăceri tensionate. Nimeni nu mai vorbise de câteva minute. Noor îşi 
tinea mâna stângă pe genunchiul meu, cu degetele împletite cu ale 
mele. Cu mâna dreaptă se juca cu farurile maşinilor care treceau pe 
lângă noi, şterpelindu-le lumina şi lăsând-o să i se prelingă printre 
degete, prinzând-o şi lăsând-o din nou să-i scape. Efectul era 
hipnotic şi linistitor. 

— E o întrebare care nu-mi dă pace, a zis Emma, şi cuvintele ei 
bruşte în liniştea aceea m-au făcut să tresar. 

— Ce anume? a întrebat Noor. 

— De ce era Caul atât de obsedat să găsească o cale de ieşire 
dintr-o buclă prăbuşită? 
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— Hmm, a zis Millard, cum făcea ori de câte ori cădea pe 
gänduri. 

— Oare se aştepta să fie prins într-o buclă präbusitä într-o buna 
zi? 

— Nimeni nu se aşteaptă să fie prins într-o buclă prăbuşită. Poate 
era doar o măsură de precauţie, a zis Bronwyn. 

— Dacă da, era una al naibii de specifică, a spus Millard. 

— E clar că ştia despre profeție, a zis Noor, indoind lumina între 
degete. Dacă a crezut că povestea cu îngerul adâncului se referea la 
el, poate a presupus că îi era scris să fie prins într-o buclă. 

— Dacă făcea parte din planul lui? a întrebat Millard cu tonul 
unuia care avea o teorie şi o verifica cu glas tare. Să fie îngropat în 
Biblioteca Sufletelor? 

— E ridicol, am zis eu. N-a vrut să se întâmple asta. Era furios. 

— Poate chiar asta a vrut să credem. 

— O, la naiba! a înjurat Enoch. Chiar c-ati luat-o razna cu toţii! 

— Gândiţi-vă! a zis Millard pe un ton serios şi insistent. Mereu 
vorbea despre deosebitii puternici de odinioară, cum erau ei 
expresia cea mai pura a lumii deosebitilor şi aşa mai departe. De-aia 
voia Biblioteca Sufletelor, ca să îi exploateze puterile. Dar poate că 
unicul mod în care o putea face era să fie îngropat în ea, apoi 
reînviat cu toate puterile bibliotecii la îndemână. 

— Renăscut ca zeu, a rostit Emma într-o şoaptă sonoră. M-au 
trecut frisoanele. 

Miss Peregrine şi-a ciocnit andrelele între ele. 

— Fratele meu era un nebun ahtiat după putere şi cu sufletul 
otrăvit. Dar nu era şi nu va fi un zeu. 

— Dar se pregăteşte să devină, a zis Emma. Toţi s-au pregătit 
pentru asta. 

— Chiar dacă s-o fi pregătit, deocamdată n-a ieşit de acolo şi n-o 
să-l lăsăm să se întoarcă. Aşa că nu e nevoie să ne lansăm în tot felul 
de speculaţii înspăimântătoare şi să ne agităm. 

— Da, doamnă. 
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— Swenson, ce-ar fi sa dai drumul la radio? 

Soferul a pornit radioul. A inceput o melodie pop. Ceva despre o 
despartire. Am auzit-o pe Emma oftand. 

Noor şi-a dus mâna la buze si a expirat o lumina fantomatica 
inspre fereastra, unde s-a räspändit precum o ceatä luminoasa, 
dizolvandu-se apoi in aer. 

OO 

Hopewell fusese ceva odinioara, dar in zilele noastre nici nu-l 
mai puteai numi oras. Am trecut pe langa ruinele unei fabrici si am 
strabatut strada dupa strada de loturi goale si case in paragina. Era 
un oraş de pe Centura Ruginită” care murise odată cu industria ce-i 
dăduse naştere. Probabil puteai întâlni sute de aşezări asemănătoare 
în numai o zi de condus. 

Eu stăteam cu simţurile în alertă dupa sufletul-pustiu şi toţi erau 
cu ochii în patru după orice urme de strigoi sau după maşinile cu 
care ar fi putut veni până aici, ascunzându-le înaintea intrării în 
buclă, sau după orice lucru bătător la ochi. Nu ştiam dacă strigoii 
erau aici, dacă nu cumva fuseseră şi plecaseră sau dacă pontul 
americanilor despre Hopewell valora ceva. Deocamdată nu 
găsiserăm nimic, numai grămezi de dărâmături şi gunoaie şi 
tufişuri dese — locuri unde puteai ascunde cu uşurinţă nişte 
vehicule, mult prea numeroase ca să avem timp să le cercetăm pe 
toate. 

Spre surprinderea mea, intrarea în bucla reanimatorilor nu se afla 
într-un cimitir sau într-o casă de pompe funebre, cum te-ai fi 
aşteptat. Era într-un parculet din centrul oraşului, unicul loc bine 
luminat şi bine îngrijit pe care-l văzuserăm. În centrul lui era un 
obelisc de piatră. Intrarea în buclă era dincolo de o uşă camuflată de 
la baza lui. 

Ploaia începuse să se mai rărească. Convoiul nostru a parcat într- 


° În limba engleză, în original: Rust Belt. Denumire familiară pentru o regiune a 
Statelor Unite ale Americii care, începând cu anii '80, a intrat în declin industrial 
(n. red.). 
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un loc de unde se vedea parcul si am stat asa, cu motoarele pornite, 
in timp ce ymbrynele se sfatuiau intre ele. 

S-a decis sa intram cu totii, ca sa nu fim despartiti. 

Tot grupul a traversat in fuga iarba uda de ploaie, pana la obelisc. 
Bronwyn a smucit usa, deschizänd-o. Inäuntru era intuneric. Pe fata 
obeliscului erau scrise siruri si siruri de nume. 

SA NU-I UITAM. 

Interiorul era minuscul. Nu incäpeau decät douä persoane odata. 

Am intrat primul, ca sa vad daca nu erau suflete-pustii. Noor a 
intrat cu mine. 

— Cand ajungeti de cealalta parte, stati locului, ne-a zis Miss 
Peregrine. Ne vedem in treizeci de secunde. 

Usa s-a inchis. Pentru scurt timp ne-a inväluit intunericul, apoi 
am încercat o senzaţie vertiginoasă. Am ieşit şi am descoperit o 
lume complet schimbată. Acum era ziuă, o dimineaţă luminoasă de 
vară. Străzile mai înainte decrepite erau pline de căsuțe drägute şi 
micute aşezate pe parcele mititele, iar obeliscul de piatră în care 
intraserăm nu era totuna cu clădirea din care am ieşit. Am ieşit 
dintr-o casă şi ne-am pomenit pe treptele de la intrare, mărginite de 
flori. 

— Neaşteptat, a remarcat Noor privind împrejurimile atât de 
plăcute. 

Am aşteptat. Am privit în jur. Grădina era plină de stegulete ale 
Americii şi casele de peste drum erau împodobite cu şiruri de 
stegulete roşii, albe şi albastre. Oraşul părea să se pregătească 
pentru parada de 4 iulie. Sau se pregătise în ziua în care fusese 
făcută bucla. Masini din anii '40 şi ’50 erau parcate pe toată strada. 
Un câine a ieşit din cuşca lui roşie şi a venit să ne latre. 

— Unde-i toată lumea? a întrebat Noor uitându-se în lungul 
străzii. 

Cu excepţia câinelui gălăgios, domnea o tăcere nefirească. Existau 
toate semnele unui orăşel populat şi plin de viata, dar ai fi zis că toţi 
oamenii fuseseră răpiți peste noapte. 
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Au trecut treizeci de secunde. Apoi un minut. 

Pe usa nu a mai iesit nimeni. 

— E ciudat, am zis eu încercând să nu-mi trădez îngrijorarea tot 
mai mare. 

Noor a încercat uşa. Era încuiată. 

M-am uitat prin panoul ei mititel de sticlă. Înăuntru era beznă. 

— Mai aşteaptă un minut, m-a îndemnat Noor cu un calm 
studiat. 

Dar era evident că eram amândoi nelinistiti. 

Ce puteam face? Am mai aşteptat încă un minut sosirea 
prietenilor noştri în buclă. Noor a început să fredoneze foarte încet. 
Acelaşi cântec, aceeaşi melodie pe care o mai auzisem fredonând-o 
şi înainte. 

Dar n-a apărut nimeni. 

— Nu-i a bună, am recunoscut eu în cele din urmă. Nu-i a bună 
deloc. 

Am ocolit casa până în spate. N-am mai văzut alte uşi sau 
ferestre. Numai pereţi neintrerupti, ca ai unei lăzi ferecate. 

Începeam să mă sperii de-a binelea. 

— Probabil au rămas blocaţi pe dinafară. 

— Sau noi am rămas blocaţi pe dinăuntru, a zis Noor. 

Ne-am privit îngrijorați. 

Începeam să simt o uşoară greață. 

Nu, nu greață. Senzatia din stomacul meu era altceva. 

Undeva în bucla asta se afla un suflet-pustiu. 

OO 

— M-am gândit eu că nu suntem singuri, a comentat Noor când 
i-am spus despre sufletul-pustiu. 

Nu părea speriată. Lucrurile care pe mine mă panicau pe ea 
aveau tendinţa să o facă să se concentreze mai bine. 

— Poţi să-i dai de urmă? 

— Încă nu, din păcate, am zis eu. Încă nu-l simt suficient de tare. 

Sau asta, sau ceva interfera cu percepţia directionala care, de 
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obicei, ma conducea catre sufletele-pustii. Pärea sa fi slabit, sovaind 
ca acul unei busole in preajma unui magnet. 

Noor si cu mine am decis ca nu puteam sta cu mäinile in san 
pana cand avea sa se redeschida intrarea in bucla. Eram expusi, 0 
tintä usoarä. Si, cu cat mai repede gäseam sufletul-pustiu, cu atat 
mai repede gäseam strigoii. 

Si, speram eu, si pe Fiona. 

Am mers pänä la capätul cvartalului si am cotit. Tot nu se vedea 
nimeni, nici mäcar obisnuitii prinsi in buclä, in depärtare se vedea 
un deal mascat de niste copaci, care pärea sä fie originea unui vuiet 
ascutit si indepartat, ca al unei fabrici. A crescut, a scäzut, apoi a 
incetat. 

— Probabil e vechea fabricä pe längä care am trecut la venire, am 
zis eu. 

Sträbätuseräm încă o jumătate de cvartal, când am auzit voci 
venind dintr-una dintre casele învecinate: un bărbat şi o femeie 
discutând cu insufletire. 

Am dat fuga să ciocănim la uşa casei. 

N-a răspuns nimeni. 

În momentul ăsta renuntaseram deja la politeţe. 

Am încercat uşa. Era descuiată şi s-a dat de perete pe nişte 
balamale bine unse. 

Am strigat „bună ziua”, apoi am păşit într-o casă din suburbii 
tipică mijlocului de secol trecut. Imediat, sursa vocilor a devenit 
evidentă: un televizor. Se difuza un film vechi. Televizorul era 
aşezat pe un dulăpior lângă un brad artificial de Crăciun, nefiresc în 
acest anotimp, şi lângă un balansoar cu un milieu croşetat prins pe 
spătar. Scena avea ceva fantomatic şi trist, ca şi cum bărbatul şi 
femeia de la televizor ar fi fost locatarii casei, prizonieri pentru 
totdeauna în lumea în alb şi negru de pe ecran. 

Am apăsat butonul televizorului şi ecranul s-a întunecat. S-a lăsat 
o linişte subită. Noor a străbătut pe vârfuri coridorul ce ducea către 
partea din spate a casei. 
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S-a oprit in pragul unei usi. 

— Bună? a zis ea, apoi s-a răsucit către mine. Jacob, e cineva aici! 

M-am repezit pe coridor. Am văzut o adolescentă adormită într- 
un pat, cu păturile trase până la bărbie. Pereţii erau plini de 
fotografii decupate din reviste. 

— Bună, am zis eu. Scuză-mă... 

Nu s-a mişcat. Am făcut câţiva paşi în încăpere. Am privit din 
nou pereţii. Toate fotografiile erau cu Elvis Presley. 

Noor a intrat, şi-a pus mâna pe marginea patului şi l-a clătinat 
uşor. 

Ne-am aplecat deasupra fetei. 

— Respiră măcar? am întrebat încercând să văd dacă pieptul ei se 
ridica şi cobora sub cearşaf. 

Din încăperea de la stradă s-a auzit un zgomot. Am încremenit 
amândoi. 

— Aia a fost uşa, am şoptit eu. 

Dacă un suflet-pustiu ar fi fost atât de aproape, stomacul meu m- 
ar fi anunţat. Dar nu îmi transmitea decât senzaţia difuză şi fără 
direcţie de mai devreme. 

Am ieşit din încăpere şi am străbătut din nou culoarul. 

— Aveţi musafiri, am strigat eu, nedorind să iau lumea prin 
surprindere. 

Un băiat alb cu pantaloni cu talie înaltă şi bretele stătea în cadrul 
uşii de la intrare privindu-ne cu răceală. 

— Bună, a zis Noor. Noi tocmai... 

— Dacă aveţi arme, aruncati-le acum, a spus el calm, dar cu 
fermitate. 

— Nu-ţi vrem răul, am zis eu. Vrem numai să discutăm cu tine. 

Am auzit paşi în spatele nostru. M-am întors. 

Fata se dăduse jos din pat. 

Avea ochii deschişi, dar sticloşi, privind în gol. Era în cămaşă de 
noapte. Într-o mână avea un satâr. 

— Nu vorbiti, a zis băiatul. Veniti cu mine, imediat! 
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— Te rog, a zis Noor. Ascultă... 

— LINIŞTE! s-a rästit el. 

Apoi a plescait de doua ori din limba. 

Cineva aflat pe veranda a deschis usa. Afara, pe gazon, am vazut 
un grup de oameni. Stateau foarte linistiti, privindu-ne fix. 

Toti tineau satäre in mäini. 

— Veniti cu mine, a repetat bäiatul. Nu faceti miscäri bruste. 

De data asta nu l-am contrazis. 

290 

Eram înconjurați de locuitori din suburbii cu privirile goale şi 
înarmaţi cu satâre. Ne mânau în tăcere de-a lungul străzii, dirijati de 
băiatul cel straniu cu bretele. El plescăia din limbă şi ei se întorceau 
la stânga sau la dreapta. Dacă vorbeam, îşi ridicau armele. Dacă 
făceam vreo mişcare care nu le plăcea, mârâiau ca animalele. 

Tiuitul dinspre deal s-a domolit, apoi în depărtare s-a auzit un 
bubuit sonor. 

Nimeni n-a reacționat. 

— Ce-a fost asta? am întrebat. 

În spatele meu, un ins în pijamale, cu un aer patern, a mârâit şi şi- 
a ridicat satârul. 

Peste alte câteva minute, am sosit dinaintea unei clădiri mari în 
stil victorian, mai veche şi mai mare decât celelalte case din oraş. 
Avea un turn, un foişor şi o verandă de jur-împrejur cu balustrada 
frumos ornată. Mi-a amintit de casa lui Miss Peregrine şi, chiar şi în 
aceste împrejurări dificile, am simţit un fior de nostalgie după locul 
acela pierdut. 

Am fost siliţi să ne oprim în mijlocul gazonului. Oamenii în 
pijamale ne-au înconjurat, iar băiatul cu bretele a urcat treptele 
verandei. Uşa de la intrare s-a întredeschis şi el a discutat cu cineva 
dinăuntru, prea încet ca să auzim ce-şi spuneau. 
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Vedeam chipuri privindu-ne de la ferestrele casei. Toti erau copii. 

Usa din fata s-a deschis ceva mai larg. O voce tânără a strigat de 
dincolo de ea: 

— Cum vă cheamă? 

I-am spus. 

— Cu cine sunteţi? 

— Cu ymbrynele din Londra, am strigat eu ca răspuns. 

Nu voiam să strig că ne aşteptau de cealaltă parte a intrării în 
buclă sau că veniserăm să-i oprim pe strigoi, ca nu cumva vreunul 
dintre sus-numitii strigoi să asculte. 

Băiatul cu bretele a revenit pe gazon. A spus ceva ce nu am reuşit 
să înţeleg. Toţi inşii în pijamale şi înarmaţi cu satâre s-au culcat în 
iarbă. 

— Intraţi! a zis el. Josep vrea să vă vadă. 

Am schimbat o privire cu Noor. 

În sfârşit, era un progres. 

Băiatul cu bretele ne-a condus pe verandă şi apoi în casă, unde 
am fost întâmpinați de un alt băiat. Fizic vorbind, nu părea să aibă 
mai mult de opt ani şi purta o haină cu două rânduri de nasturi şi o 
şapcă asortată. Părea genul de copil căruia bunicile îi zic „bärbätelul 
meu” şi după care se dau în vânt. A înaintat prudent spre noi, 
arborând pe chip ceea ce părea o încruntătură permanentă. 

— Numele meu e Josep. Eu sunt şeful aici. De ce vă furisati prin 
bucla noastră? 

Avea 0 voce joasă, mai adultă decât m-aş fi aşteptat de la o 
persoană de dimensiunile lui, şi, pentru un moment scurt, dar 
năucitor, mi s-a părut că mimează cuvintele rostite de altcineva. 

— Căutăm nişte oameni foarte periculoşi, a zis Noor. Nişte 
strigoi. Credem că au venit încoace. 

— Şi au cu ei un suflet-pustiu, am adăugat eu. Sunt foarte 
periculosi. 

— Da, a pufnit el. Stiu ce-i un suflet-pustiu. 

— Eu pot sa le vad. Si sa le vanez, am adäugat eu. 
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Josep a ridicat usor din spräncene, desi nu eram sigur daca era 
sceptic sau impresionat. 

— Strigoii cauta un craniu. Unul special, a zis Noor. Aveti asa 
ceva aici? 

El a ridicat si mai mult din sprancene. 

— Suntem reanimatori. Avem multe cranii. 

— Avem o echipă care aşteaptă de cealaltă parte a intrării, i-am 
spus. Prieteni de-ai noştri şi ymbryne. Am mai avut de-a face cu 
strigoii ăştia şi ştim cum să-i oprim. 

— Trebuie să le daţi drumul înăuntru prietenilor noştri, a zis 
Noor. Înainte ca strigoii să pună mâna pe craniu. Pe alfacraniu. 

Josep şi-a dres glasul cu o tuse uscată. 

— Noaptea trecută, o trupă de străini mânioşi a dat buzna 
încoace cu pretenţii şi ameninţări. Au adus cu ei un monstru care 
terorizează chiar în clipa asta străzile noastre liniştite. Acum veniţi 
voi, spunând poveşti bizare, după ce aţi condus o mică armată până 
la uşa noastră. Aş fi nebun să vă dau voie să intraţi. Dacă ar fi să 
respect protocolul, as pune să fiți ucişi chiar acum. 

S-a uitat la băiatul cu bretele ca şi cum ar fi cântărit ideea. 

— Dar cred că mai întâi ar trebui să bem o limonadă. 

OO 

Josep ne-a condus färä grabä prin casä. Era un loc cu tavane 
joase, umbre adänci, voci murmurate si lemn negru. In fiecare 
incäpere erau plante cu aspect straniu, care infloreau in bezna 
aproape totalä. Si in colturi stäteau adulti, bärbati si femei, 
nemiscati si täcuti ca pisicile. 

— Străinii au început să sosească noaptea trecută târziu, a zis 
Josep. Ne-am trimis infanteriştii ridicaţi din morţi să îi omoare, dar 
creatura aia i-a mursecat pe toţi. S-au dus direct pe Gravehill şi am 
sperat că ăsta era sfârşitul. Dar ieri au venit şi l-au răpit pe Saadi, cel 
mai strălucit elev al nostru, pe care l-au târât pe deal cu ei. 

În spatele nostru începuse să se formeze un grup de copii 
alimentat în permanenţă de nou-veniti, care ne urmau de la o 
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distanta sigura, susotind tot timpul. 

— Atunci au început zgomotele, zicea Josep. Scärtäituri si 
bubuituri îndepărtate. Sapă mormintele. 

— Alfacraniul, am mai făcut eu o încercare. Cuvântul ăsta iti 
spune ceva? 

— Da. Gravehill este chiar ceea ce spune numele său: o movilă 
care adăposteşte morminte străvechi. Cu mult timp înainte să venim 
aici, de fapt cu mult timp înainte ca europenii să se stabilească în 
America, locul ăsta era o aşezare de deosebiți. Şi-au îngropat cei mai 
de seamă conducători în măruntaiele dealului, inclusiv o căpetenie 
faimoasă. Dacă există acolo sus oase îmbibate cu puteri deosebite, 
ale lui trebuie să fie. Dar mormintele sunt vechi şi nemarcate şi ar fi 
foarte greu să găseşti un craniu anume. 

— Atunci înseamnă că asta fac acolo, am zis eu. Îl caută. 

Am traversat o cămară intesata de borcane cu organe in 
formaldehidă. Mirosul era suficient de puternic ca să te ameteasca, 
reamintindu-mi de fostul laborator de la subsol al lui Enoch. Am 
ajuns într-un salon cu un şir de ferestre care dădeau către o stradă 
uşor înclinată. Eram la poalele dealului. 
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Erau scaune pretutindeni, dar Josep a ramas in picioare. Cardul 
de copii s-a oprit dincolo de prag, din respect pentru cäpetenia lor 
din cate se parea. 

Josep incepea sa aiba un aer si un ton ingrijorat, dar inca nu se 
hotäräse ce sa facä in privinta noastra. Ma gändeam la prietenii 
nostri care asteptau afara si la strigoii de pe deal, dar pe moment era 
bine să nu îi fortez prea tare mâna. 

Josep a pocnit din degete. 

— Tu de colo, adu-le oaspeţilor nostri câte o limonada! 

Un bărbat care stătuse într-un colt si pe care abia atunci l-am 
remarcat s-a îndreptat si a ieşit din încăpere târându-şi picioarele. 

— E controlat mental? a întrebat Noor. 

— O, nu. E mort. 

Noor a pălit uşor. Probabil nici eu nu arătam mai bine. 

— Toţi adulţii din bucla asta sunt morţi, a zis Josep. Numai noi, 
copiii, suntem vii. 

Eram uluiti. 

Asta a părut să-l supere. 

— N-aţi auzit de Hopewell? a întrebat el sumetindu-si bärbia. 
Este o pepinieră pentru cei mai talentaţi. Tinerii vin aici ca să îşi 
perfecţioneze talentele şi să practice cele mai oculte şi mai sofisticate 
metode de trezire a morţilor, nu să conducă şedinţe de spiritism sau 
să răspundă chemării oricărui idiot îndoliat care vrea să-l întrebe pe 
răposatul unchi Henry unde a ascuns aurul familiei. 

În timp ce el vorbea, servitorul reanimat a revenit în încăpere cu 
o tavă cu pahare de cristal. Josep s-a uitat la o masuta laterală şi a 
făcut ceva cu fata - a părut o strâmbătură involuntară, un tic — şi 
bărbatul s-a răsucit către masă, s-a îndoit de mijloc şi a pus tava pe 
ea. 

— Când se gândesc la reanimati, cei mai multi oameni isi 
imaginează nişte zombi în descompunere. Dar nu aici! Raposatii 
noştri miros frumos şi sunt îmbrăcaţi elegant. Cu călăuzirea 
potrivită, pot face aproape orice ar putea face un ins viu. 
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Servitorul s-a impiedicat in timp ce se indepärta si pe chipul lui 
Josep a sträfulgerat iritarea. A ridicat douä pahare de pe tava si ni 
le-a oferit. 

— Limonada? 

Am luat paharele, dar le-am tinut departe de gurile noastre. 
Totuşi, mi se părea că băiatul aştepta laude, aşa că i-am cântat in 
strună. 

—E uluitor, am zis eu. Cum îi ţineţi proaspeţi? Dorm in 
congelatoare? 

M-am uitat la Noor si m-am silit sa rad. Ea a prins ideea si a 
reusit sa chicoteasca. 

— Ha-ha. Nu, nici vorbă, a răspuns Josep, a cărui dispoziţie se 
însenina. Toţi au murit în pace, în paturile lor, în toiul nopții, iar 
bucla a fost creată a doua zi de dimineaţă. 

— Au murit cu toţii? Cum? am întrebat eu. 

— A fost un accident la fabrica de chimicale. Un compus chimic 
mortal a fost eliberat în aer şi întreaga populaţie a oraşului s-a 
sufocat în somn. Cel puţin adulţii. Copiii erau, în mare parte, plecaţi 
în tabără... 

— Dumnezeule, am zis eu încet. 

Eram sigur că pălisem. 

— Da, o tragedie, a spus el. Dar, mulţumită unei ymbryne istete 
şi a unui reanimator cu spirit de iniţiativă, a luat naştere un 
laborator minunat pentru cei dornici să înveţe. Nu numai că 
localnicii ne oferă numeroase oportunităţi de a ne practica meseria, 
dar i-am făcut să fie utili şi în alte feluri, după cum puteţi vedea. Ne 
servesc. Gătesc, fac curat, ne sunt gărzi de corp. 

A zâmbit, pentru prima oară de când veniserăm. 

— la uite cum m-a luat valul! Nu primim mulţi vizitatori cu 
excepţia celor ca mine şi recunosc că sunt mândru de ceea ce am 
construit aici. Acesta e viitorul, după părerea mea. Morţii acestei 
lumi sunt mult mai numeroşi decât viii. De ce să nu le folosim 
puterea? 
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— Ai de ce sa te mändresti, am zis eu, punänd jos limonada 
neatinsä. Ai lucrat din greu ca sa creezi locul asta. Dar strigoii il vor 
distruge daca-i lasi. 

Josep a oftat. Tocmai voia să spună ceva când o fetiţă a băgat 
capul pe uşă. 

— Josep, scuză-mă! 

Ne-am întors şi am văzut alţi doi copii intrând în încăpere: o faţă 
drăguță de vreo zece ani, cu un sort stropit cu sânge şi cizme de 
cauciuc, şi un băiat nu cu mult mai mare într-un scaun cu rotile. 
Scaunul era împins de o femeie cocosata într-un capot galben viu, 
cu falca atârnând şi ochii daţi peste cap. 

Josep s-a încruntat la el. 

— Eugenia, Lyle, v-am zis să staţi în camerele voastre până se 
termină! 

— Chiar au venit aici ca să-i alunge pe străini? a întrebat plin de 
speranţă băieţelul. 

— Da, a zis Noor. 

— Şi pe monstrul lor? a adăugat fetiţa cu lacrimile curgându-i pe 
obraji. Noaptea trecută a fost în fata camerei mele. Cred că mă poate 
mirosi. 

Josep era pe punctul să se răstească la ei, apoi însă expresia i s-a 
schimbat şi s-a întors către mine. 

— Nu am de gând să las pe nimeni să distrugă locul ăsta, a spus 
el. Dar nu am de gând nici să permit accesul altor necunoscuţi 
numai bazându-mă pe cuvântul vostru. 

— Bine, atunci, am zis eu. Ce pot să fac ca să-ţi demonstrez că 
spun adevărul? 

— Străinii au adus cu ei două suflete-pustii. Unul stă cu ei pe 
Gravehill, ca să-i păzească in timp ce lucrează. Celălalt patrulează 
prin oraş ca să se asigure că n-o să le facem probleme. 

A făcut un pas către mine. Privirea i s-a intensificat. 

— O să-i las pe oamenii voştri înăuntru cu o condiţie. 

— Spune-o, am zis şi-am simţit cum mi se trezeşte groaza in 
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stomac. 

— Demonstreaza ca esti cine spui ca esti, mi-a spus, aruncänd o 
privire iute cätre fetita. Daca ai un talent special sa vänezi monstrii 
de acest soi, scapä-ne de asta. Atunci o sa le dau voie alor tai sa 
intre. 

M-a strabatut un fior de groaza, dar am simtit si speranta. 
Speranţa că poate eram mai puternic decât credeam. Mai bun. Mai 
viteaz. 

Noor m-a luat de mână. 

— Osa te descurci, mi-a şoptit ea. 

— Duceti-ma în locul unde l-aţi văzut ultima dată! am zis eu. 

OO 

Treizeci si doi dintre localnicii räposati din Hopewell erau 
adunati pe pajistea din fata, ceea ce speram ca avea sa para — pentru 
un suflet-pustiu, in tot cazul —, o petrecere în aer liber. Josep fusese 
de acord să ne dea o mână de ajutor, aşa că el şi alţi trei reanimatori 
îi controlau pe morţi: Lyle şi Eugenia, privind prin ferestrele casei 
victoriene, şi Josep şi băiatul cu bretele, din căsuţa de peste drum. 
Eu şi Noor eram ascunşi mai în josul cvartalului, ghemuiti pe 
locurile din faţă ale celei mai mari maşini pe care o găsiserăm, un 
Dodge Deluxe de prin anii '40 cu partea din faţă ca un berbece. 

Sufletul-pustiu care patrula prin Hopewell făcea ture previzibile, 
aşa zisese Josep, iar dârele groase de mâzgă pe care le găsisem pe 
stradă, în faţa casei lui victoriene, îmi confirmaseră că trecuse pe aici 
de multe ori. Îmi mai dădusem seama şi că busola mea interioară 
era dezorientată din cauză că în bucla asta erau două suflete-pustii: 
unul familiar şi altul nu. Când mi le-am imaginat separat, a fost mai 
uşor să izolez semnalul fiecăruia. Dacă erau aceiaşi strigoi care 
evadaseră de pe Pogonul Dracului, probabil călătoreau in 
continuare cu sufletul pe care îl luaseră din subsolul 
Panbucliconului. Acesta, speram eu, era semnalul familiar. Era 
îndepărtat. Probabil pe Gravehill cu strigoii. Sufletul care patrula 
prin oraş era mai aproape şi se tot apropia. 
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Dupa cum era de asteptat, Noor nu putuse fi convinsa sa ma lase 
să ma ocup singur de asta si, ca sa fiu sincer, nici nu voiam să îl 
înfrunt fără ea. Aşa că n-am contrazis-o. 

Stăteam împreună în Dodge, ghemuiti suficient cât să vedem pe 
deasupra volanului său mare cât al unui iaht, cu ochii atintiti către 
capătul îndepărtat al străzii. Aşteptând. Morţii se învârteau de colo 
colo, împleticindu-se pe iarbă în cercuri leneşe. 

Din când în când, auzeam un bubuit îndepărtat, semn că strigoii 
îşi continuau săpăturile. 

Aveam un gol în stomac. 

— Probabil că şi-au ieşit din minţi dincolo, a zis Noor. La 
prietenii noştri mă refer. 

Culesese o dâră de lumină din văzduh şi şi-o muta dintr-un 
pumn în altul. 

A început să fredoneze. Era aceeaşi melodie. 

— Are cuvinte? am întrebat-o. 

Ea a incuviintat. 

— Am invatat-o când eram mică, a zis ea, apoi şi-a ridicat ochii 
cu o vagă surprindere, ca si cum abia şi-ar fi dat seama de ceva. 
Mama m-a învăţat s-o cânt. 

— Serios? 

— „Cânt-o când ai necazuri”, aşa mi-a zis. „O să te facă să te 
simţi mai bine.” 

S-a uitat la mine. 

— Merge aproape de fiecare dată. 

Apoi, cu câteva secunde înainte să-l văd, l-am simţit. Am 
intepenit, aplecându-mă înainte până când barbia mi s-a sprijinit de 
volan. 

Noor s-a oprit din fredonat. 

— ÎI vezi? m-a întrebat ea. 

Şi atunci l-am văzut. S-a ivit de după o casă, ceva mai în josul 
străzii. 

— Uite-l! Îi vezi umbra? Să fiu al naibii, ce urât este! 
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Descrierea nu era pe mäsura realitatii. Era probabil cel mai mare 
si mai fetid suflet-pustiu pe care-l văzusem vreodată. Era înalt de 
vreo trei metri, dintre care numai gura neagra, larg deschisä mäsura 
jumätate de metru. Dintii lui ascutiti erau atat de lungi, incät se 
vedeau chiar de la depărtare, iar cele trei limbi, groase ca pitonii, 
şfichiuiau în aerul dinaintea lui. Şi acest strigoi, spre deosebire de 
ceilalţi pe care-i mai văzusem eu, avea păr, un păr lung şi negru în 
suvite încâlcite, care îi atârnau ici şi colo pe craniul plin de coji. 
Arăta ca un haos umblător, ca un coşmar trezit la viaţă. Asta şi era 
ideea, treaba lui fiind să-i sperie pe reanimatori şi să-i facă să stea 
cuminţi. Deşi nu-l puteau vedea, ca mine, umbra lui inconfundabilă 
şi zvârcolindă, ca a unui monstru marin altoit pe trupul unei 
maimuțe gigantice, era aproape la fel de înfricoşătoare ca fiara 
însăşi. 

L-am privit cum se deplasează de pe o parte pe alta a străzii, 
smulgând o cutie poştală cu limbile şi azvârlind-o în fereastra unei 
case. 

— Ce face? a întrebat Noor. 

— Vine către noi. Încearcă să pară înspăimântător. 

— Reuşeşte? 

Mi s-a făcut pielea de găină pe brațe. 

— Da, reuşeşte. 

Am vârât în contact cheia găsită sub oglindă. Maşina a pornit 
huruind. Sufletul-pustiu a incremenit în mijlocul drumului, 
întorcându-şi către mine limbile ca şi cum ar fi fost trei periscoape, 
apoi a luat-o rapid în direcţia noastră. 

Am acţionat schimbătorul de viteze, ţinând în acelaşi timp 
piciorul pe frână. 

Sufletul-pustiu era la trei case de petrecerea în aer liber a morţilor 
şi acum iutea pasul, folosindu-şi limbile ca să se propulseze mai 
repede înainte. 

Continua să avanseze către noi. 

Era la două case distanţă. 
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Am claxonat de trei ori. In case, reanimatorii probabil mormäiau, 
sopteau si plescäiau din limbi asa cum stabiliseram. 

Morţii au încetat să se mai învârtă pe gazon si s-au întors către 
stradă. Toţi deodată, şi-au dus mâinile la talie sau s-au aplecat să-şi 
recupereze cutitele şi satârele. Un tip cu o pereche de papuci pufoşi 
a ridicat o săpăligă. S-au legănat şi s-au împleticit câteva secunde pe 
picioarele lor moarte, apoi s-au revărsat pe stradă ca să-i taie calea 
sufletului-pustiu. 

Nu mă aşteptam să-l omoare. Ei erau doar primul val. 

Sufletul a încercat să măture morţii din drum cu limbile, dar erau 
prea numeroşi. Au căzut asupra lui cu cutitele, tăind şi spintecând 
la nimereală. Sufletul a chirăit, dar părea mai mult iritat decât rănit 
şi a început să se descotorosească de duşmanii săi câte unul, câte 
doi. Pe unul l-a rupt în jumătate dintr-o muşcătură. Altuia i-a frânt 
gâtul. Al treilea a fost aruncat într-un gard în care a rămas înfipt. 

— Doamne! a exclamat Noor cu un râs nervos. Îi face praf! 

— Acum e rândul meu, am zis. 

Mi-am ridicat piciorul de pe frână şi am călcat pe acceleraţie. 
Rotile au scrâşnit şi maşina a derapat, apoi şi-a recăpătat echilibrul 
şi a tägnit înainte. Ne-am izbit zdravän de spătare. Înaintea noastră 
drumul era presărat cu cadavre şi sânge, dar sufletul încă se mai 
răsucea în loc, încercând să se descotorosească de ultimii raposati 
care se agatau de el. 

— Tin-te bine! am strigat. 

Ne-am pregatit pentru impact. 

Sunetul rezultat a fost umed si sonor, un trosnet polifonic. Unul 
dintre morti ne-a ricosat din parbriz, fisurändu-l, si alti doi au 
zburat prin aer. Sufletul a urlat de durere si surpriza - il loviseram 
cand încă era cu spatele — şi s-a pomenit trântit pe burtă. O clipă mai 
târziu, a fost prins în radiatorul maşinii, care i-a târât trupul oribil 
pe asfalt. 

Cauciucul din fata dreapta a explodat. Am frânat cu putere. 
Maşina a derapat nebuneste şi parbrizul din spate s-a spart, apoi am 
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oprit brusc. 

Noor s-a intors si m-a privit speriata. 

— Esti teafar? m-a intrebat, cercetandu-ma repede din cap pana-n 
picioare în căutare de tăieturi sau vânătăi. 

Am incuviintat, cercetand-o la rândul meu. 

— Tu? 

— Nu crezi că e... 

O lovitură neaşteptată a făcut maşina să se clatine. Botul Dodge- 
lui s-a ridicat câţiva centimetri de la sol şi a căzut la loc zguduindu- 
ne cumplit. 

— Trebuie să ieşim, am zis eu şi am deschis amândoi portierele, 
sărind pe asfalt în timp ce maşina se ridica şi cădea la loc pentru a 
doua oară. Sufletul-pustiu se intepenise sub roţile din spate şi se 
zvârcolea, străduindu-se să se elibereze. l-am strigat lui Noor să se 
tina departe de limbile lui si, din fericire, de data asta m-a ascultat şi 
s-a retras pe trotuar. 

Am rămas în mijlocul străzii studiind creatura. 

— Stai cuminte! am încercat să-i zic pe limba ei. 

Cuvintele mi-au ieşit amestecate, nici în engleză, nici în limba 
sufletelor-pierdute. Creatura nu m-a băgat în seamă. 

— Opreşte-te! Stai cuminte, am încercat eu din nou. 

A fost mai bine de data asta, vorbisem numai în limba sufletelor- 
pierdute. Dar făptura era prea preocupată să ridice maşina cu 
limbile ei. Nici nu se deranjase să se descotorosească de ultimul 
mort agăţat de ea, un bărbat într-o pijama însângerată, care o zgâria 
neputincios cu unghiile. 

Am repetat ordinul de câteva ori, apropiindu-mă încet. 

— Te rog, fii atent! am auzit pe cineva strigându-mi... 

Eugenia, de la fereastra casei. 

În cele din urmă, într-un trosnet sonor de metal şi sticlă spartă, 
sufletul-pierdut a reuşit să răstoarne maşina, care a ajuns să stea pe 
acoperiş. 

— Stai culcat, am încercat eu iarăşi. Culcat! 
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S-a ridicat. 

— Nu misca! 

Şi-a desprins de pe tors mortul care încă-l mai zgâria şi l-a 
aruncat cu capu-nainte într-un stâlp de telefon. Apoi s-a ridicat de 
jos. Avea un picior strivit şi mai multi dinţi sparti şi din zeci de rani 
mici îi şiroia sângele negru, dar asta părea doar să-l fi înfuriat. Nu 
avea decât două limbi cu care să se lupte — pe a treia o folosea pe 
post de cârjă pentru piciorul mutilat dar tot erau cu două mai multe 
decât îi trebuiau ca să mă ucidă şi mă aflam în raza lor de acţiune. 

Mi-am dorit din tot sufletul ca acesta să fi fost sufletul pe care-l 
cunoscusem, pe care îl controlasem deja, cel din Panbuclicon şi din 
ringul de lupte. Aş fi putut să pocnesc din degete şi sufletul acela ar 
fi venit să se gudure pe lângă mine. Dar nu, sigur că nu. Nu putea 
să-mi fie şi mie uşor măcar o dată! 

— Opreste! Sezi! Sezi! i-am ordonat. 

Miscarile lui au trädat o scurtä ezitare, dar atäta tot. Si-a repezit 
către mine una dintre limbi. Mi s-a înfăşurat de două ori în jurul 
taliei şi pieptului, lăsându-mă fără aer. 

— Jacob! a tipat Noor. 

— Stai acolo! am încercat eu să-i zic, dar strânsoarea limbii îmi 
tăia suflarea. 

Noor se apropia de mine şi la fel şi doi reanimatori, care ieşiseră 
din case urmaţi de câţiva morti. 

— Nu! am încercat eu să strig, dar de pe buze nu mi-a ieşit decât 
o tuse. Nu vă apropiaţi! 

Sufletul mă trăgea către el, târându-mi picioarele pe sol. Poate că 
era deosebit de celelalte suflete cu care mă luptasem şi le 
îmblânzisem: mai mare, mai puternic, cu mintea mai bine protejată? 
Poate că strigoii învăţaseră ceva după ce ne înfruntaserăm pe 
Pogonul Dracului şi, nu se ştie cum, îmbunătăţiseră programarea 
creierului sufletului-pustiu? 

— Dă-i drumul, ticälosule! a strigat Noor. 

Asta i-a atras atenţia. Sufletul-pustiu s-a oprit, s-a răsucit şi atunci 
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am vazut ce facuse ea: un zid de intuneric clocotitor care acoperea 
strada de la un trotuar la altul in toiul unei zile insorite. Vocea ei 
venise de undeva dinauntrul beznei. Era suficient de mare ca sa 
formeze un paravan si suficient de stranie ca sä zäpäceascä un 
suflet-pustiu. 

A sfichiuit cu limba liberă in beznă, în direcţia vocii lui Noor. Era 
să-mi explodeze inima, dar limba s-a retras fără să fi întâlnit nimic. 

— Nici măcar pe-aproape! l-a tachinat Noor, a cărei voce venea 
acum mai dinspre dreapta. 

Sufletul a lovit din nou şi din nou n-a nimerit. 

— lar ai ratat. Eşti penibil! 

Sufletul-pustiu era suficient de enervat şi de neatent ca să îşi 
relaxeze uşor strânsoarea din jurul meu, aşa că puteam vorbi. Am 
început să-i şoptesc iarăşi în limba sufletelor. 

— Dă-mi drumul, stai jos, opreste-te! 

Sufletul a lovit din nou, de data asta avântându-şi limba prin 
beznă ca pe o bâtă de baseball şi din nou mi s-a tăiat răsuflarea de 
teamă pentru viaţa ei, dar probabil că Noor se aruncase la pământ. 

Am auzit-o strigând: 

— Vrem un bătător, nu un pierzator.!° 

Sufletul-pierdut a lovit din nou, cu o mişcare mai rapidă, şi de 
data asta am auzit zgomotul teribil al unui impact şi o voce de 
femeie exclamänd „uhhh”. 

Am simţit că rămân fără aer şi am urlat STOP! în engleză, dar nu 
mi-a fost de niciun folos. Sufletul-pierdut a tras mai aproape 
captura din umbre. 

Dar nu era Noor. 

Era fata cea moartă din casă — admiratoarea lui Elvis Presley - si, 
când sufletul a ridicat-o în aer ca să o vadă mai bine, a început să 
cânte un cântec al lui Elvis cu o voce scrâşnită, afonă. 

Sufletul a mugit furios şi fata, fără mare dramatism şi fără să-şi 
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schimbe măcar expresia, a scos un cuţit ascuns in buzunar si i l-a 
înfipt în ochiul drept. 

El a urlat, un urlet prelung, cu ecou. Apoi i-a smuls capul dintr-o 
muşcătură şi i-a aruncat trupul inert pe un acoperiş. 

— Dă-mi drumul! i-am strigat în tăcerea uluită ce a urmat. 

Sufletul-pustiu s-a imbätosat. Şi-a înclinat capul spre mine ca un 
câine care îşi aude stăpânul fluierându-l. 

— Dă-mi drumul! am zis din nou şi de data asta m-a lăsat jos pe 
asfalt şi şi-a descolăcit limba din jurul mijlocului meu. 

Slavă Domnului! 

Cutitul înfipt în ochi părea să-i fi slăbit atât trupul, cât şi spiritul. 
N-aveam de gând să scap ocazia. 

— Închide gura! 

Şi-a tras înapoi în gură cele trei limbi, şi-a închis fălcile şi, fără 
cârja lui, a început să se clatine şi a fost silit să se lase în sezut. 

Întunericul s-a evaporat brusc şi am văzut-o pe Noor ridicându- 
se de pe asfalt, unde fusese trântită cu fata-n jos. M-a copleşit 
uşurarea. 

— A fost cât pe ce, a zis ea cercetându-mă din cap până-n 
picioare. Isuse, eşti teafăr? Poţi să respiri? 

— O să fiu, i-am răspuns tusind. Nu te apropia. 

Ea a rămas locului. 

— Pune-ti mâinile pe cap! 

Sufletul a făcut cum i-am spus. 

— Poţi să-l faci să se dea de-a rostogolul şi să cerşească tratatii? a 
întrebat Lyle scotandu-si prudent scaunul cu rotile pe usa casei. 

— Cred că a avut parte de suficiente tratatii, a zis Eugenia. 

Am simţit sufletul-pierdut înmuindu-se. Încetase să mi se mai 
împotrivească. 

— E sigur, am spus. E sub controlul meu de-acum. 

Noor a străbătut strada în fugă, sărind peste trupurile prăbuşite 
ca să mă imbratiseze. 

— Ai fost fantastic, mi-a şoptit ea. Fantastic. 
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— Ba tu ai fost, i-am soptit eu. Daca n-ai fi făcut ce-ai facut... 

— Nici nu m-am gândit. Am făcut-o pur şi simplu. 

— Dar să ştii că m-ai speriat de moarte. Te rog să nu mai necăjeşti 
sufletele-pustii, i-am zis cât pe ce să izbucnesc în râs. Chiar nu le 
place. 

Micutii reanimatori ieşiseră din case şi se apropiaseră de noi, 
păstrând o distanţă precaută. 

Erau mai mulţi acum, privind de la ferestrele caselor învecinate, 
dar numai cei pe care-i cunoscuserăm deja erau dispuşi să iasă pe 
stradă. 

Josep s-a aventurat în mijlocul masacrului. Părea profund 
impresionat. 

— Am auzit că nu mai există vânători de strigoi, aşa că, atunci 
când ai susţinut că ai fi unul, am crezut că minţi. Dar se pare că eşti 
pe bune. 

— Acum le dai voie celorlalţi să intre? am întrebat. 

— Am desigilat deja uşa. 

Şi, în spatele nostru, pe stradă, am auzit un sunet binevenit. 
Vocea lui Bronwyn Bruntley strigându-mă pe nume. 
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+ CAPITOLUL DOISPREZECE **: 


Reîntâlnirea noastră a fost plină de bucurie, dar scurtă şi oarecum 
umbrită de priveliştea cumplită a străzii presărate cu cadavre, a 
căror prezenţă am explicat-o pe scurt. Ymbrynele se străduiseră 
mult timp să străpungă intrarea sigilată în buclă, care fusese blocată 
după invazia strigoilor şi numai printr-o eroare ne permisese 
accesul mie şi lui Noor. După o oră, Miss Peregrine şi Miss Wren 
fuseseră cât pe ce să renunţe şi să îşi ia zborul pentru a face rost de o 
altă metodă, mai extremă, de a forţa intrarea, când uşa se deschisese 
singură. Aşteptarea îi făcuse pe prietenii mei să înnebunească de 
grijă şi frustrare, iar pe Hugh să tremure de furie. Toţi erau mânioşi 
pe reanimatori, dar în momentul acela aveam probleme mai 
importante. 

Cum ar fi fost strigoii de pe deal. Da, erau acolo sus. Prezenţa 
sufletelor-pustii mi-o confirmase chiar înainte să auzim povestea 
reanimatorilor. Da, strigoii veniseră aici în căutarea craniului de pe 
lista lui Bentham şi, dat fiind că începuseră să cotrobăie prin 
Gravehill cu o noapte în urmă, probabil nu erau departe de a-l găsi. 
Fiecare nouă veste proastă făcea chipurile prietenilor mei să se mai 
întunece puţin. 

— La venire aveau cu ei o fată? l-a întrebat Hugh pe Lyle, făcând 
un efort de voinţă să nu-l lovească pe băiat şi, în schimb, descriindu- 
i-o. 

— Am văzut o fată care arăta aşa, a zis Eugenia. O țineau cu 
lanțuri la picioare. 

Chipul lui Hugh a impietrit si Bronwyn a trebuit să-l tina ca să-l 
împiedice să se repeadă spre deal chiar în clipa aia. 

Cu toții voiam să trecem la atac. Dar, mai întâi, aveam nevoie de 
un plan. 

— Credeti că ştiu că suntem aici? a întrebat Emma privind către 
dealul îndepărtat. 
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— Daca n-au aflat inca, vor afla in curänd, a zis Miss Peregrine. 
Se vor astepta ca acesta sa vina sa le dea raportul si, cand n-o va 
face... 

A aruncat o privire către sufletul-pustiu rănit. Nu-l putea vedea, 
fireşte, dar era plin de sânge omenesc ceea ce îi conferea un soi de 
contur vizibil. 

— Asta înseamnă că, dacă vrem să beneficiem de elementul- 
surpriză, presupunând că încă îl mai avem, ar trebui să atacăm 
acum. 

— Îmi pare rău, Miss, a zis Millard a cărui voce părea să vină din 
aer. Dar dumneavoastră nu veniţi cu noi! 

— Ba sigur că vin, a zis ea cu glas răguşit. 

Începea să lase impresia că ar fi ajuns la capătul puterilor. 

— Dar dumneavoastră sunteţi ingredientul final, a spus Horace. 
Dacă reuşesc să ia alfacraniul, apoi şi pe dumneavoastră, atunci... 

Miss Peregrine a încercat să-i contrazică, dar, din fericire, au 
intervenit Miss Cuckoo şi Miss Wren. 

Miss Wren a bătut-o pe braţ. 

— Au dreptate, Alma. Toate suntem mamele elevilor noştri, dar 
tu eşti sora lui Caul. Dacă lista se referă la vreuna dintre noi, atunci 
mai mult ca sigur tu eşti aia. 

— Trebuie să stai în ariergardă, oricât de greu ştim că îţi va fi, a 
zis Miss Cuckoo. 

Miss Peregrine a consimţit fără chef. 

— O să stau în ariergardä, dar n-o să stau cu bratele-ncrucisate. 

A trebuit să ne mulţumim cu asta. 

Am stat în grădina reanimatorilor lângă un gard jos şi alb, 
aproape de locul masacrului, plănuind ceva ce putea deveni cu 
uşurinţă un nou masacru. Urma să urcăm dealul împreună, 
rămânând ascunsi cât de mult puteam şi încercând sa fim pregătiţi 
de orice. De câteva zile, Hugh aduna discret albine noi şi acum 
stomacul lui scotea un zumzet audibil. Emma îşi preîncălzise 
mâinile. Când le-a întins în faţa ei, au făcut aerul să vălurească. 
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Claire isi ascutise dintii gurii de la ceafä si a scräsnit demonstrativ 
din ei. Enoch umpluse un rucsac cu inimi murate si incepuse sa le 
instaleze deja in morţii căzuţi si mursecati. 

— Pot sa repar mai multi daca aveti la indemänä parti de schimb, 
i-a spus el lui Josep. 

— Nu uitati, strigoii prefera armele de foc, a zis Miss Cuckoo. Ar 
fi bine să nu va repeziti drept spre ei, decât daca sunteţi foarte 
aproape. 

— Şi, Hugh, a zis cu delicateţe Miss Peregrine lipindu-şi palmele. 
Dacă o să dăm de Fiona, te rog nu uita că e posibil să se afle încă sub 
controlul lor. Aşa că apropie-te de ea cu prudenţă! 

El a clătinat încet din cap, uitându-se în altă parte. Apoi a zis, atât 
de încet că de abia l-am auzit: 

— Bine. 

Venise timpul să pornim. 

Josep ne-a spus cum să găsim o cărare ascunsă care ducea către 
vârful dealului. După o înşiruire năucitoare de indicaţii şi repere, a 
dat din mână şi a zis: 

— Nu contează, vă arăt eu drumul! 

— Eşti sigur? l-a întrebat Eugenia. Ar putea fi periculos. 

— Oamenii ăştia sunt gata să-şi rişte vieţile ca să ne elibereze 
căminul, a zis el. E corect să o risc şi eu pe a mea ca să-i ajut. 

OO 

M-am gândit să-i cer sufletului-pustiu să stea pe loc, dar, fără să-l 
dădăcesc de-aproape, controlul asupra lui mi-ar fi slăbit treptat şi ar 
fi trebuit să-l îmblânzesc din nou. Ştiam că a controla un suflet- 
pierdut, chiar şi unul atât de grav rănit, mi-ar fi putut fi de folos 
când mă duceam să înfrunt un altul. Aşa că am pornit la deal alături 
de sufletul cel uriaş care şchiopăta şi, deşi acum era docil, am avut 
grijă să-l ţin la o oarecare distanţă de noi. 

La poalele dealului erau case, dar, pe măsură ce terenul a început 
să urce, a devenit un cimitir mare. 

— Ca în visul meu, a zis Horace şi a privit în jur minunându-se. 
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Pana la jumatatea dealului serpuia un drum pavat, de unde 
poteca umbrită de copaci pe care o apucaserăm noi era mai greu 
vizibilă. Miss Peregrine a stat în spate, aşa cum promisese, şi Miss 
Wren a insotit-o, deşi am început să mă tem că, dacă rămânea prea 
mult în urmă, ar fi devenit uşor de izolat de grupul nostru. Poate ar 
fi fost mai bine dacă nu venea deloc. 

Un alt bufnet a făcut pământul să se cutremure. 

— Devin mai sonore, s-a frământat Bronwyn. 

Auzeam strigoii, dar încă nu-i vedeam. Speram ca asta să 
însemne că nu ne văzuseră nici ei. Din fericire, păreau să se încreadă 
complet în sufletul cel mare şi rău ca să le păzească operaţiunile din 
vârful dealului. Emma ne prevenise pe toţi să ne aşteptăm la o 
patrulă sau două în timpul suişului, dar deocamdată nu 
întâlniserăm niciuna. 

— Poate chiar vom reuşi să-i luăm prin surprindere, a zis vesel 
Horace. 

Horace, care venise la luptă purtând cravată. Horace, care stătuse 
treaz toată noaptea ca să cârpească puloverele de lână ale celorlalţi 
deosebiți, pe care multi dintre noi le purtam acum pe sub haine ca 
pe nişte zale protectoare, în ciuda zilei călduroase. Când avea să se 
termine totul, voiam să-i spun ce drag îmi era. 

Câţiva dintre morţii de două ori reanimati ai lui Enoch, arătând 
într-un hal fără hal, şchiopătau sau se târau pe cărare în urma 
noastră. Nu-mi dădeam seama la ce ne-ar fi putut folosi. Puteai să-i 
dobori cu o fluturare de mână. 

După un suis lung şi blând, terenul cimitirului a devenit plat şi 
am crezut că ajunseserăm în vârf, dar, ieşind dintre copaci, am zărit 
un al doilea deal, abrupt şi aproape perfect rotund, ridicându-se din 
centrul platoului. Pe toate laturile sale se vedeau pietre de mormânt 
şi monumente funerare. 

Ne-am oprit aproape de lizieră. Dincolo de locul unde ne aflam 
nu prea mai exista acoperire. Noor a îndepărtat un strat subţire de 
lumină din locul unde stăteam ingenuncheati. 
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— Nu destul cât să bata la ochi, a explicat ea. Suficient doar ca o 
persoană care ne caută să se uite în altă parte. 

Ne-am furişat după paravanul făcut de ea şi am privit. Josep ne-a 
spus că în vârful dealului se afla un al doilea platou, lat de 90 de 
metri. Cea mai veche parte a cimitirului. Simteam prezenţa celuilalt 
suflet-pierdut acolo. 

A răsunat o nouă explozie care a zguduit solul şi o ploaie fină de 
tarana a căzut peste noi. 

— N-o să distrugă mormântul după care sapă? a întrebat Olive. 

— Odată, pe Pogonul Dracului trăia un deosebit care locuia în 
găuri şi se putea îngropa adânc în pământ, ca o cärtitä, aruncând în 
aer cu mare forță pământul din urma lui, a zis Miss Cuckoo. Mă 
întreb dacă nu l-au luat ostatic. 

— ÎI ştiam pe tipul ăla, a zis Enoch. Era dependent de ambrozie. 
Probabil că nici nu trebuie să îl controleze mental. 

— Priviţi acolo! a şuierat Emma. 

Acum la marginea dealului se vedeau două siluete. 

— Santinele, a zis Miss Peregrine. Să nu mişte nimeni! 

— Şi să sperăm că nu ne-au văzut, a adăugat Bronwyn. Le-am 
studiat printr-un mic paravan de ramuri. Eram prea departe ca să le 
desluşim fețele, dar, dacă am fi fost mai aproape, bănuiam ca am fi 
recunoscut una sau chiar ambele mutre din fotografii. Siluetele s-au 
răsucit lent. Nimic din limbajul lor corporal nu trăda alarmă şi nu 
dădea de înţeles că am fi fost văzuţi, iar după un moment au bătut 
în retragere, dispărând. 

— Trebuie să ajungem în vârful dealului, a zis Hugh. 

Începuse să îşi canalizeze mânia, îngustând-o ca pe un fascicul de 
laser. 

— Strategia de luptă, varianta de bază: nu îţi ataca niciodată 
duşmanul de pe un teren aflat mai jos. Toate avantajele vor fi de 
partea lui. 

Am căzut de acord că nu puteam urca dealul în grup rămânând 
totuşi ascunşi, cu toate talentele lui Noor de a fura lumina, aşa că 
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ne-am împărţit în două. Un grup avea să o ia la dreapta, iar celălalt 
la stânga şi, cu putin noroc, aveam să ajungem în vârf neobservati şi 
să-i înconjurăm. Poate atunci, mai ales văzând că aveam sub control 
sufletul lor pierdut, aveau să se predea fără să tragă un foc. 

Creierul meu era, ca de obicei, o maşină de produs speranțe. 

Bronwyn trecea de la unul la altul, bătându-ne pe umeri şi 
masându-ne spatele. 

— Nu te opri până sus, i-a zis ea lui Horace, iar pe Claire a 
încurajat-o: Dacă se apropie cineva de tine, nu te teme să-i verşi 
sângele. 

Le-am reamintit că strigoii aveau cu ei şi un suflet-pierdut, care 
ne putea simţi talentele când făceam uz de ele. 

— Încercaţi să nu vă folosiți darurile până nu ne apropiem. 

— Până nu le vedeți albul ochilor, a zis Enoch şi a părut iritat că 
nimeni n-a râs de gluma lui. 

— Nu vă uitaţi puloverele, m-a sfătuit Horace, trăgându-şi 
cravata la o parte ca să ni-l arate pe al lui. Dacă trebuie neapărat să 
fiți împuşcaţi, încercaţi să fie între gât şi talie. 

— Mai bine încercaţi să nu fiţi împuşcaţi deloc, dacă tot a venit 
vorba, a zis Noor. De-abia v-am cunoscut. N-aveţi voie să muriti, 
bine? 

— Bine, domnişoară Noor, a zis Olive şi i-a imbrätisat coapsele 
(căci, Noor fiind înaltă, până acolo ajungeau brațele ei mititele.) 

Ne-am despărțit. 

Din grupul meu mai făceau parte Noor, Hugh şi Bronwyn, iar 
din celălalt — Horace, Millard, Emma, Enoch şi Claire. l-am poruncit 
sufletului meu pustiu să ne urmeze de la distanţă, suficient de 
departe încât, dacă se prăbuşea, gemea sau făcea frunzele să 
foşnească prea tare, să nu ne trădeze poziţia. Enoch şi-a lăsat 
batalionul de morţi în urmă, în pădure. „Valul al doilea al atacului, 
dacă vom avea nevoie de el”, îi numise el şi cineva chicotise. 

Millard, care îşi lepădase hainele, avea să joace la nevoie rolul de 
mesager între cele două grupuri, iar Olive se lăsase convinsă de 
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Miss Peregrine sa rämänä cu ea, cu Miss Cuckoo si cu Josep. 

Miss Peregrine nu mergea cu noi. Inainte sä plecäm, ne-a adunat 
längä ea pentru un rämas-bun grabit. 

— Nu avem vreme pentru discursuri si, chiar daca am avea, nu 
sunt sigură că as putea găsi cuvintele care să exprime pretuirea 
profundă pe care v-o port. Suntem pe punctul de a ne aventura într- 
un pericol nespus de mare. Nimeni nu ştie când îi va suna ceasul 
sau dacă ne vom mai aduna vreodată împreună ca o familie 
completă. Vreau să ştiţi, aşadar, că regret fiecare zi in care n-am 
putut să vă acord întreaga mea atenţie şi, dacă negocierile astea şi 
reconstruirea buclelor m-au făcut să mă sustrag obligaţiilor mele 
fata de voi, îmi cer iertare. Când se trage linia, sunt directoarea şi 
slujitoarea voastră. Pretuiti pentru mine mai mult decât toate 
păsările cerului şi decât cerurile însele. Dacă mă iubiţi, sper că v-am 
meritat dragostea. 

Şi-a şters ochii cu o mişcare repezită. 

— Vă mulţumesc! 

Miss Peregrine nu era singura cu lacrimi în ochi. Şi eu am simţit 
un fâlfâit în piept. Ea a ridicat mâna tăcută, luându-şi la revedere, şi 
am pornit la drum cu inimile grele. 

OO 

Grupul meu a luat-o la dreapta, iar celälalt, la stänga. Nu am 
devenit cu adevärat nelinistit pänä cänd curba dealului nu ne-a 
ascuns vederii pe unii de altii. 

Am folosit mormintele ca ascunzätori, atinändu-ne pe längä 
pietre si monumente suficient de mari ca sä ne ascundä pe toti 
patru. Din fericire, dealul era presärat cu ele de parcä erau o pädure 
si, dupa ce am mers un timp in lateral, am inceput sa urcäm. 

Am ajuns repede la jumätatea drumului. Am inceput sä mä 
intreb unde erau santinelele. Stätuseräm cu ochii dupä ele, dar cu 
exceptia acelui moment, nu le mai väzuseräm capetele itindu-se sus, 
in värf. Ce fäceau? 

Am inceput sä mä gändesc ingrijorat cä stiau unde ne aflam si 
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asteptau doar sa ne mai apropiem ca sa le fie mai usor sa ne omoare. 

Am strabatut in fuga un petic de teren deschis, pitindu-ne 
indaratul unui mausoleu marmorat de mucegai. 

— Stiti, poate ne lasa intentionat sa ne apropiem, am inceput eu 
sa zic, dar nu am apucat sä-mi termin ideea cäci de undeva au 
rapait focuri de arma. 

Am incremenit. Am asteptat. Au räsunat alte cäteva impuscaturi, 
in succesiune rapida. 

Nu trageau in noi. Trageau in prietenii nostri, aflati de cealalta 
parte a dealului. 

— Aşteptaţi aici, le-am suierat şi, înainte să ma poată opri ceilalţi, 
am fugit de unde veniserăm ca să văd ce se întâmpla. 

M-am oprit îndărătul unei cruci de piatră. Reuşeam să desluşesc 
cu greu celălalt grup, în partea opusă a cimitirului în pantă. Erau 
ingramaditi în spatele unui înger masiv de piatră. Vedeam cum 
săreau aşchii din aripile ciuruite de gloanţe. 

Am auzit paşi apropiindu-se, dar n-am văzut pe nimeni. Mi-am 
dat seama că nu aveam nicio armă, apoi Millard aproape că s-a lovit 
de mine. 

— Am venit să-ţi spun să nu vii, a gâfâit el. Emma spune sa vă 
continuaţi drumul. 

— Dar sunt imobilizati! am zis eu. 

— S-au adăpostit bine şi vă oferă ţie şi tovarăşilor tăi ocazia 
perfectă de a urca pe partea opusă a dealului. 

— Bine, am zis, dar le trimit sufletul meu pustiu. 

— Nu! O să ai nevoie de el! 

Însă deja îi ordonasem să se apropie si îi dădeam instrucţiuni 
mormăite în limba lui. Îmi vârâsem ghearele suficient de adânc în 
creierul lui cât un bob de mazăre ca să fiu convins că putea 
funcţiona parţial pe autopilot. 

— Omoară strigoi, i-am zis. Nu deosebiți. 

S-a ghemuit ca un alergător înaintea startului, apoi a rupt-o la 
fugă într-un picior şi trei limbi de-a curmezişul cimitirului, ca un cal 
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bizar. 

— Du-te! a zis Millard si m-a impins. 

Înainte să mă rasucesc pe călcâie, am văzut-o pe Emma itindu-se 
de după îngerul de marmură ca să lanseze un glob de foc în susul 
dealului, către strigoi. 

Când am revenit la grupul meu, Noor şi Bronwyn m-au inhätat şi 
m-au tras la adăpost. 

— Nu ăsta era planul! mi-a zis Noor lividă şi îngrozită. Nu poţi 
fugi aşa! 

Mi-am cerut scuze şi le-am spus ce văzusem. Ce mesaj îmi 
transmisese Millard. Apoi m-am uitat în jur şi am întrebat: 

— Unde-i Hugh? 

Noor şi Bronwyn s-au răsucit. 

— Era chiar aici! a exclamat Bronwyn. 

Dar acum dispăruse. 

— Dumnezeule! a exclamat Noor, arătând ceva de pe sol, la vreo 
trei metri de noi. Uite! 

Era o dâră de flori purpurii ce şerpuia printre pietrele de 
mormânt. 

Hugh, idiotule! 

Am rupt-o la fugă pe urma dârei de flori, fără să ne mai dăm 
osteneala să ne ascundem după morminte. 

Vrejurile se incoläceau în jurul unui monument în cinstea 
Războiului de Secesiune aflat la căpătâiul unui mormânt decorat cu 
vaze goale de flori, apoi înaintau către nişte morminte aşezate în 
cerc. 

În centrul lor se afla Fiona, într-un veşmânt alb şi vaporos, 
înconjurată de brazde dese de vrejuri cu flori purpurii. Stătea cu 
spatele la noi şi Hugh se apropia grijuliu de ea, rostindu-i numele, 
cu mâna întinsă. 

— Hugh, nu! a strigat Bronwyn. 

Fiona s-a întors către noi. Avea ochii daţi peste cap. Hugh s-a 
oprit din înaintare. Şi-a coborât privirea, apoi s-a uitat din nou la 
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Fiona şi l-am auzit zicând: 

— Nu, iubito... 

Apoi ceva mi s-a înfăşurat în jurul gleznelor, mi-am pierdut 
echilibrul şi am căzut, iar Noor şi Bronwyn au căzut odată cu mine. 
Covorul de vrejuri de sub picioarele noastre se insufletise şi se 
încolăcea în jurul nostru, transformându-ne în mumii, până când 
abia am mai putut mişca un muşchi. 

Ne-am zbătut să ne eliberăm, dar în câteva secunde eram cu toţii 
complet imobilizati. 

Neajutorati. 

Si-atunci i-am simtit apropierea: cel de-al doilea suflet-pustiu. 

Le-am strigat un avertisment prietenilor mei si chiar atunci el s-a 
ivit deasupra noastra, pe deal. Mi-am chemat din nou sufletul meu 
pustiu, pe cel urias pe care il imblanzisem mai devreme. 

Emma si ceilalti trebuiau sa se descurce 0 vreme fara ajutorul lui. 

— Fiona! a strigat Hugh. Te rog, nu face asta, dragostea mea! 

ledera din jurul nostru şi-a întețit stränsoarea. 

Celălalt suflet-pustiu se îndrepta către mine, dar, când l-a simțit 
pe al meu, a încremenit subit, pradă unui moment de confuzie, apoi 
a părut să se pregătească pentru luptă. 

Chiar înainte să se ciocneasca, am văzut doi strigoi iviti pe culme 
ca să se uite. 

Sufletele-pustii s-au repezit unul la altul pe terenul înclinat, 
sărind peste pietrele de mormânt ca doi atleți în cursa cu obstacole. 
S-au izbit cu un plesnet şi forţa impactului le-a ridicat pe amândouă 
de la pământ. În clipa următoare, se tăvăleau pe jos încleştate, cu 
limbile şfichiuind cu atâta furie că nu-mi dădeam seama care a cui 
era. Am încercat să-i dau ordine uriaşului meu — Sufocă-l! Muşcă-l! 
Zgârie-l! —, dar păreau redundante dată fiind îndârjirea cu care se 
lupta deja. 

Acum nu se lupta numai pentru mine, ci şi pentru viaţa lui. 

Era ca şi cum aş fi urmărit o încleştare între doi monştri marini. 
Am văzut că piciorul beteag al sufletului meu pustiu nu era chiar 
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un dezavantaj. Într-o luptă corp la corp, câştigătorul avea să fie 
decis de dinţii lor tăioşi şi de limbile strangulatoare. Nu mă 
aşteptasem să văd vreodată aşa ceva. Spectacolul era captivant. 

Noor se zbătea zadarnic în legături. 

— Ce se întâmplă? a întrebat ea. 

Am încercat să-i povestesc, dar lucrurile se petreceau atât de 
repede, încât nu puteam ţine pasul. 

Sufletul strigoilor l-a prins pe al meu într-o strânsoare sufocantă, 
înfăşurându-şi ambele braţe şi limba care-i mai rămăsese în jurul 
gâtului lui şi am simţit forța vitală a sufletului meu pustiu 
imputinändu-se. Erau inclestati şi niciunul dintre ei nu se putea 
mişca. Sufletul strigoilor nu putea să-i dea drumul celui al meu nici 
măcar o secundă, pentru că fălcile lui cläntänitoare i-ar fi retezat 
ultima limbă. Apoi sufletul lor s-a întins în spate, a smuls din 
pământ o piatră de mormânt şi l-a lovit pe-al meu în cap. 

I-am simţit conştiinţa stingändu-se. 

Murise. 

Asa cum aveam s-o facem si noi in curänd, fara-ndoiala. 

Cei doi strigoi au inceput sa coboare in directia noastra si sufletul 
lor pustiu le-a iesit in intampinare schiopatand. 

Am inceput sa-i soptesc sufletului lor pustiu, acelasi pe care il 
controlasem in ringul de lupta si in camera bateriei, dar nu a 
reactionat. Ar fi trebuit sa fiu mai aproape si sa vorbesc mai tare ca 
sa restabilesc legätura cu el. Dar cum sa fac asta daca iedera ma 
tintuia la pämänt? 

Strigoii erau imbräcati in costume deloc iesite din comun, 
concepute sä-i facä sa treacä neobservati in viata de zi cu zi. I-am 
recunoscut din pozele ymbrynelor. Unul era pistruiat si cu gätul 
gros: Murnau. Avea un sac de piele prins cu o curea pe spate. 
Celălalt strigoi era slab şi purta ochelari pe nasul ca un plisc. În 
spatele lor era un al treilea om. Chipul lui era o ruină, cu carnea 
topită. 

Din partea cealaltă a dealului continuau să răsune focuri de armă. 
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Prietenii noştri încă mai luptau. Deci mai exista speranţă. 

Strigoii au ajuns în mijlocul nostru. Aroganti, plini de ei. Sufletul- 
pustiu stătea în spatele lor, gemând uşor şi sângerând din mai 
multe răni. Omul cu faţa distrusă îi şoptea ceva Fionei, iar Murnau 
mi s-a adresat: 

— Un efort lăudabil, băiete. Cu adevărat impresionant. Dacă nu 
ţi-ai irosi talentele cu păsările astea, am putea înfăptui mari dezastre 
împreună. Ei, ce să-i faci? 

— Poate ne putem înţelege, am zis eu. 

— Ai avut prilejuri din belşug să ni te alături, dar ai refuzat de 
fiecare dată. E prea târziu. Şi e prea târziu să ne mai opresti. 

A băgat mâna în sac şi a scos un craniu cafeniu din pricina 
vechimii, căruia-i lipsea maxilarul. 

— Afară doar dacă nu te afli aici din cu totul alt motiv. Ca să 
vizitezi munţii Catskill? 

A pus craniul la loc, murmurând: „Stăpânul va fi atât de 
mulţumit de mine”, dar nu îl ascultam, pentru că încercam cu 
disperare să recapăt pe şoptite controlul asupra sufletului-pustiu al 
lui Murnau. 

S-a auzit un bâzâit sonor şi toţi s-au uitat la Hugh. Avea gura 
căscată şi albinele începeau să se reverse din ea. 

Murnau i-a strigat ceva bărbatului cu fata mutilata. Acesta i-a 
strigat la rândul lui ceva Fionei. Fiona a tresărit şi vrejurile s-au 
înfăşurat în jurul gurii lui Hugh. 

El a făcut ochii mari şi a scos un „mmf!” jalnic. Numai câteva 
albine reuşiseră să iasă. Strigoiul slăbănog şi-a fluturat o mână prin 
aer şi a ucis una. 

Bărbatul cu faţa distrusă era cel care o controla mental pe Fiona. 
Nu era un strigoi, ci un dependent de ambrozie, şi cei mai mulţi 
dintre ei le juraseră supunere strigoilor cu mult timp în urmă. 
Probabil controlul mental era talentul lui deosebit. 

Încercam în continuare să îmi recapăt controlul asupra minţii 
sufletului-pustiu, dar mi se împotrivea. 
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— Dati-ne drumul acum şi o sa va crutam vieţile când se va 
termina totul, a zis Bronwyn. 

Murnau a ras. 

— $i tu, a zis el ingenunchind in fata lui Noor. Cum merge 
căutarea lu’ mami? Crezi că moare de nerăbdare să te revadă? De- 
aia te-a abandonat, pentru că o 'ubeste pe fetisa ei tale-tale? 

Noor a strâns din fălci, privind dincolo de el. 

— Mori, cretinule! am zis eu. 

— Băiatul îi sare în apărare. Ce romantic! 

A oftat. 

— Ei, de-ajuns! Mă plictisesc şi trebuie să prindem avionul. 

S-a ridicat, şi-a vârât mâna în haină şi a scos un pistol. 

— Cine vrea să moară primul? 

În acea clipă, am auzit un zgomot ca de cearşaf fluturând în vânt 
şi ceva a intrat în coliziune cu capul lui Murnau, scoțând un chirait 
strident. 

Miss Peregrine. 

El a căzut, a scăpat pistolul şi a început să dea din mâini, 
încercând să se descotorosească de pasăre, care bătea din aripile ei 
puternice, sfârtecându-i faţa cu ghearele. 

— Aaaa, luati-o de pe mine! 

Strigoiul cel slabanog i-a sarit in ajutor. 

— Jacob! 

— Era Noor. Si-a intors capul cätre mine si si-a intredeschis gura. 
Lumina ii stralucea in gatlej. 

— Am păstrat asta. E un singur glonţ. In cine să trag? 

Miss Peregrine era deasupra lui Murnau. Aşa că i l-am indicat pe 
dependentul de ambrozie. 

Ea a scot un sunet ca şi cum s-ar fi înecat şi ar fi tuşit, apoi a 
expediat un glob de lumină pură razant, la firul ierbii. S-a încolăcit 
în jurul gleznelor dependentului de ambrozie şi el a început să urle 
— trebuie să fi fost groaznic de fierbinte - şi s-a prăbuşit. 

Apoi am auzit un chirăit. Miss Peregrine. Sufletul-pustiu o 
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smulsese de pe Murnau si o invartea prin aer cu limba. 

O prinsesera! Ceea ce insemna ca acum aveau tot ce le trebuia. 
Am simţit o furie orbitoare, dublată de frică. Trebuia să fac ceva cat 
mai repede. 

Murnau dădea să se ridice în picioare. 

Şi atunci am auzit un icnet. Fiona. Ochii ei nu mai erau daţi peste 
cap şi vrejurile din jurul nostru au început să-şi slăbească 
strânsoarea. Controlul dependentului asupra ei slăbise. 

Murnau a răcnit ceva de neînțeles şi s-a repezit la el cu un flacon 
în mână. S-a aruncat asupra lui şi i-a turnat tot conţinutul flaconului 
în ochi. 

Vrejurile se destindeau, dar încet. Suficient ca să îmi eliberez o 
mână, apoi un picior. Şi ca Hugh să dea drumul albinelor. Ele s-au 
adunat în văzduh şi au început să-şi găsească ţintele. Strigoii. 
Sufletul-pustiu. 

Raze de lumină au tasnit din ochii dependentului. A urlat şi s-a 
răsucit. Murnau a ignorat albinele care îl intepau. Fata îi era deja 
plină de sânge din pricina ghearelor lui Miss Peregrine şi l-a 
îmbrâncit pe bărbat punându-l fata-n fata cu Fiona. 

Fiona a încremenit din nou. Vrejurile au început să se strângă. 

Mi-am smucit piciorul cu putere înainte ca strânsoarea să se 
inteteasca şi m-am eliberat. Bronwyn şi Noor erau încă prizoniere. 

Deocamdată, Murnau nu mă observase. 

Am fugit către sufletul-pustiu. O ţinea pe ymbryna noastră, care 
se zbătea deasupra gurii lui căscate, ca pe o bomboană, jucându-se 
cu ea de-a moartea. 

M-am izbit de el. l-am înconjurat gâtul cu brațele. I-am simțit 
şocul, surprinderea de a fi atacat fizic de o făptură atât de slabă şi 
asta mi-a oferit câteva clipe în care să actionez. 

I-am apucat fata în mâini. 

— ASCULTA-MA, am tipat lipindu-mi capul de al lui. 

Am privit în ochii lui negri, lacrimosi. 

— Eşti al meu, eşti al meu, eşti al meu. 
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Si-a devenit al meu. 

Buna, prietene! 

— Dă-i drumul! 

l-a dat drumul lui Miss Peregrine, apoi am simţit o durere 
ascuţită în spate. Strigoiul cel slăbănog mă lovise cu ceva. 

M-am agăţat de sufletul-pustiu. N-aveam de gând să-i dau 
drumul. 

— Omoară! 

Sufletul a şfichiuit cu limba rămasă. Strigoiul a murit pe loc. 

Am auzit tipatul lui Noor. Şi pe-al lui Bronwyn. 

— Intoarce-te! 

Sufletul-pustiu s-a intors. Dependentul urla la Fiona, in timp ce 
fumul i se revarsa din ochi si pielea din jurul orbitelor i se topea si, 
pretutindeni, vrejurile se agitau ca niste cuibare de serpi. Fetele si 
Hugh se luptau cu lujerii ce se strangeau tot mai tare in jurul lor. 

— Omoară, omoară, omoară! 

Limba sufletului-pustiu a smuls capul dependentului. Luminile 
din ochii lui s-au învârtit in timp ce cäpätäna i se rostogolea la vale. 

Vrejurile şi-au slăbit strânsoarea, s-au desprins şi s-au retras în 
sol. Prietenele mele au căzut la pământ, putând în sfârşit să respire. 
Fiona le-a aruncat o privire şi a gemut, îngrozită de ceea ce făcuse. 

— Intoarce-te! 

Miss Peregrine era în viata - slavă Domnului! — şi tocmai revenea 
la forma umană, ceea ce însemna că nu fusese grav rănită. 

L-am căutat din ochi pe Murnau şi l-am văzut fugind. l-am 
poruncit sufletului-pustiu să îl urmărească, dar nici nu a apucat să 
facă zece paşi că o grindină de gloanţe a găurit solul şi pietrele de 
mormânt de lângă mine. Cineva îi acoperea fuga lui Murnau. 
Sufletul-pustiu a fost lovit în picior şi s-a împiedicat. 

— Lasă-l să plece! a strigat Miss Peregrine în urma mea. la-i pe 
ceilalţi şi du-i la loc sigur! 

Am înconjurat-o pe Fiona. Hugh a cuprins-o în braţe şi ea s-a 
lăsat moale. El nu a acceptat niciun ajutor, cărând-o de unul singur, 
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cu chipul rigid siroindu-i de lacrimi. 

Am silit-o pe Miss Peregrine să ne însoțească, deşi ştiam că 
instinctul o sfatuia sa il urmäreascä pe Murnau. Dar probabil asta 
spera si el. 

Am ocolit dealul in fuga si am ajuns la timp ca sa asistam la un 
spectacol uimitor. Prietenii nostri nu se mai ascundeau dupa ingerul 
de piatra, ci goneau pe deal pe urma celorlalti strigoi, care bateau in 
retragere. In ariergarda lor venea un batalion eclectic: Miss Wren 
cälare pe un urs-värcolac, vreo duzinä dintre mortii betegi ai lui 
Enoch si un numär neasteptat de mare de americani. O femeie din 
clanul nordic gonea in sus pe deal, tinänd la subrat un copac 
märicel, cu tot cu ramuri. Un californian rostogolea un bolovan 
inaintea lui. Un bäiat fäcea fulgerele sä-i danseze intre palme. Si 
cätiva cowboy cu pusti, instalati in pozitii strategice, revärsau o 
grindinä de gloante ca sa le curete drumul. 

Au ocupat dealul si, cät ai clipi, trupele noastre uciseserä sau 
prinseserä sase strigoi si cätiva trädätori dependenti de ambrozie. 

Murnau dispäruse. 

Reusise cumva sä scape, luänd cu el sacul cu ingredientele 
necesare resuscitärii. Ymbrynele au trimis o patrulä in cäutarea lui, 
dar nu päreau prea optimiste. 

Ins& Miss Peregrine era in sigurantä si o recuperaseräm pe Fiona. 

Fiona! 

Ce bine era s-o revedem! Ne-am adunat printre säpäturile de pe 
Gravehill - un loc räväsit, plin de gropi, grämezi de oase şi movile 
de pământ - ca să evaluăm situaţia. 

Hugh nu-i dăduse drumul nicio clipă de când vrejurile îl 
eliberaseră din strânsoarea lor, dar, în cele din urmă, a fost convins 
să le lase pe ymbryne s-o consulte. 

Ne-am adunat cu toţii în jurul ei, privind îngrijoraţi. Ymbrynele îi 
vorbeau încet. O întrebau tot felul de lucruri. Părea ametita, dar nu 
mai era sub hipnoză. Ochii ei erau normali, inrositi şi brazdati de 
vinisoare şi avea vânătăi pe braţe şi pe fata. 
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— Astea sunt din accidentul de autobuz? a întrebat-o Miss 
Peregrine. 

Ea a incuviintat. 

— Ti-au mai facut rau si altfel? 

Ea a clipit de cäteva ori si s-a uitat in alta parte. 

— Iubito? a zis Hugh luänd-o de mână. Ti-au facut rau? 

Ea a inchis ochii. 

— Te rog, vorbeste-mi, a implorat-o el. Spune-mi ce ti-au facut! 

Ea a deschis iar ochii. L-a privit si a incuviintat lent. 

Apoi a deschis gura. Sängele s-a revarsat afara. I s-a prelins pe 
barbie si pe rochia ei alba. 

Limbă de roditor proaspăt tăiată. 

Până la urmă, Murnau obținuse ceea ce îi trebuia de la ea. 
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+ CAPITOLUL TREISPREZECE ++- 


Am adus-o pe Fiona pe Pogonul Dracului, direct la Rafael, 
tămăduitorul de oase, ca să-şi înceapă convalescenta. Hugh nu s-a 
dezlipit de patul ei. Nici noi, ceilalți. Ne-am îngrămădit în camera 
ei, vorbindu-i, povestindu-i tot ce ratase sau stând pur şi simplu 
prin preajmă în speranţa că vom reuşi să o facem să se simtă acasă, 
deşi casa pe care o lăsase în urmă - a lui Miss Peregrine — era 
pierdută pentru totdeauna. 

Ne-am gândit că veselia falsă putea să-i ridice moralul. 

Enoch a reuşit cel dintâi să o facă să zâmbească, povestindu-i 
cum căzuse în Canal şi ieşise afară cu unul dintre capetele 
mumificate de pod ţinându-se cu dinţii de pantalonii lui. Si, in 
curând, falsa noastră veselie a început să pară reală. 

Era în viaţă. 

Fiona era în viaţă şi din nou printre noi. Da, era rănită. Şi da, 
Murnau era pe undeva cu limba Fionei şi cu alfacraniul şi cu 
celelalte ingrediente de pe lista infernală a lui Bentham. Dar nu 
pusese mâna pe Miss Peregrine şi nici nu avea s-o facă. 

Ne-am spus că învinseserăm. Îi zdrobiserăm pe strigoi. Cu o 
singură excepţie, uciseserăm sau prinseseräm toţi strigoii, cu tot cu 
sufletele lor pustii. Pe ultimul îl adusesem înapoi pe Pogon, în locul 
unde îl îmblânzisem odinioară, fosta cuşcă a ursului-vârcolac din 
ringul de lupte. Din câte ştiam, numai Murnau mai rămânea şi, dacă 
era important ca limba Fionei să fie „proaspăt tăiată”, timpul nu 
curgea în favoarea lui. 

Se părea că-i bătuserăm măr. 

Strigoii capturați în bucla reanimatorilor aveau un aer învins şi 
mohorât cum nu mai văzusem la cei ca ei. În ziua de după 
întoarcerea noastră, eu şi Noor i-am zărit străbătând abätuti 
Pogonul, transferați dintr-o cameră de interogatoriu din casa lui 
Bentham. Eu aveam de gând să păstrez distanţa, dar, la vederea lor, 
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Noor a tresärit si a zis: „Dumnezeule!” $i deodata m-am pomenit ca 
ma tragea catre ei. 

Un membru al gărzii locale ne-a oprit înainte să ne apropiem 
prea tare. 

— Ei sunt, a zis Noor cu un uşor tremur în glas, apoi şi-a ridicat 
mâna şi mi-a arătat doi strigoi, un bărbat şi o femeie care mi s-au 
părut ciudat de familiari. Sunt cei care mă supravegheau la şcoală. 

Când toate s-au legat, mi s-a tăiat răsuflarea. Erau directorii 
adjuncti. Cei care o urmăriseră pe Noor şi pe care îi revăzuserăm 
chiar înaintea atacului ascunzătorii ei din blocul neterminat. 

Cei pe care H îi crezuse a fi obişnuiţi, membri ai unei societăţi 
secrete dornice să ne controleze. 

— Să fiu al naibii, am murmurat şi-am luat-o de mână. 

Amândoi şi-au întors capetele şi ne-au privit cu ochi plini de ură. 
Apoi au fost conduşi pe o uşă şi au dispărut. 

Mai târziu, Miss Peregrine ne-a confirmat: nu mai fuseseră în 
custodia ymbrynelor până acum. Se aflau în America de mulţi ani, 
nestiuti, deşi erau pe lista celor mai căutaţi. 

ÎI păcăliseră pe H. Îl înşelaseră şi pe Abe - ani întregi — făcându-l 
să creadă că un alt grup era vinovat de crimele strigoilor. 

Mi-am jurat că n-o să mai las niciun strigoi să mă păcălească. 

După o vreme, în care au avut grijă să ne instalăm în Pogon, 
ymbrynele au revenit în Marrowbone pentru a supraveghea 
încheierea negocierilor. LaMothe şi Parkins veniseră în persoană în 
Hopewell insotindu-si luptătorii şi, după tot ce văzuseră, păreau să 
fi trecut complet de partea ymbrynelor. Leo fusese deja convins să 
lase trecutul în pace, din câte zisese Miss Peregrine, şi acum nu mai 
erau decât câteva formalitati de bifat înainte să se ajungă la un 
acord trainic de pace. 


299 
Am continuat să căutăm ascunzătoarea lui V deşi acum căutarea 
noastră nu mai era la fel de urgentă. Viaţa şi siguranța noastră nu 
mai păreau să depindă de ea şi am început să mă întreb care 
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fuseserä motivele lui H si daca faptul ca ne trimisese in cautarea ei 
nu fusese mai degraba expresia neincrederii lui in ymbryne, si nu a 
rolului crucial ce-i revenea lui V. N-aveam de unde sti. Ce stiam era 
ca pentru Noor era important s-o gasim. Era lucrul cel mai apropiat 
de o mama pe care-l avusese, o ultimă legătură cu copilăria ei 
pierdută. 

Millard, Noor şi cu mine ne dedicam majoritatea timpului acestei 
căutări şi ceilalţi ne ajutau când puteau. Millard părea să creadă că 
ne apropiam de ceva. Într-o seară, la cină, Noor şi-a amintit un alt 
crâmpei din copilăria ei, ceva despre un vârf de munte minerit prin 
decopertare, ceea ce l-a făcut pe Millard să elimine Ohio ca posibil 
loc al buclei lui V. Nu ne mai rămăsese decât Pennsylvania. Părea să 
fie doar o chestiune de timp. 

Eu şi Noor ne petreceam împreună fiecare moment de trezie. 
Emma ne ignora în cea mai mare parte a timpului. Nu ne purta pică. 
Dar trecea prin ceva şi nu puteam s-o ajut cu nimic. Aşa că am lăsat- 
o în pace şi am sperat că vom putea redeveni prieteni. 

Totul părea bine. 


Splendid chiar. 
OO 


Eu si Noor stäteam aplecati peste niste sandvisuri cu carne de 
vita la Capul Mumificat, dupa un maraton cu Millard in camera 
hartilor. Rascoliseram un teanc de atlase noi pe care ni le 
împrumutaseră americanii, căutând orice semăna cu topografia 
fragmentului de hartă de la H. Dar, după cinci ore de lucru, 
grămada era doar cu puţin mai mică decât la început. Până şi 
entuziasmul de obicei inepuizabil al lui Millard faţă de hărţi 
începuse să pălească. 

Am muşcat din sandvişul meu, am tresărit şi am scuipat o mică 
alice de metal în palmă. 

— Scuze, a zis un chelner în trecere. Uneori nu reuşesc să scoată 
toate alicele din vânat. 

Mi-am împins farfuria la o parte. 
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— Ce-ar fi să-mi aduci mai bine o cafea? 

El s-a dus să mi-o aducă şi am observat-o pe Noor privind prin 
fereastra prăfuită către capul de pod de afară, care le striga 
trecătorilor tot felul de porcării. 

— Hei, la ce te gândeşti? am întrebat-o încet. 

— Suntem atât de aproape s-o găsim. Ca şi cum n-am mai avea 
decât un pas. 

— E palpitant, am zis eu. Nu-i aşa? 

— Da, a răspuns ea fără grabă. Dar să o reîntâlnesc presupune să 
vorbesc cu ea şi să mă confrunt cu toate faptele şi sentimentele pe 
care le-am îngropat cu mult timp în urmă. 

— Nu te simţi pregătită? 

— Poate că nu? a oftat Noor. Nu ştiu. 

— Ştii ce cred eu? 

Ea a ridicat privirea spre mine. 

— Cred ca poate ti-ar prii o pauză. 

Cafeaua mea a sosit, trantita pe lemnul mesei, in fata mea, cu un 
zgomot brusc care m-a facut sa tresar. 

— Poate-avem nevoie amändoi de o pauza. Am trecut prin atätea 
si pe urmä ne-am cufundat din nou in munca si n-ai avut timp sa 
procesezi nimic din toate astea. Niciunul dintre noi n-a avut timp. 

Dar Noor parea sa nu indrazneasca sa spere. 

— Poate o mica pauzä? Chiar ma gändeam ca ar fi dragut sa ma 
intorc la New York si sä-mi iau o parte din lucruri. Haine, pantofi. 
Rucsacul... 

A ridicat din umeri. 

— O super idee, am zis eu. 

— Adica daca tot o sa locuiesc aici... 

— Hai să mergem. 

— Serios? a intrebat ea sovaind. Putem sa ne intoarcem in vreo 
doua ore, nu-i asa? Folosind Panbucliconul? 

— Dap, am zis lăsându-mă pe spatar. E uşor. 


OO 
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Am ajuns la destinatie in mai putin de o ora. Am folosit usa cätre 
New York a Panbucliconului — de-acum eu si Noor aveam liber sa 
colindăm prin Panbuclicon dupa pofta inimii — şi am luat metroul 
către Brooklyn. 

Vagoanele zăngăneau pe şinele lor subterane. Stăteam unul lângă 
altul, cu mâinile împreunate în poala lui Noor, şi ne făceam planuri 
de viitor. Ea voia să termine şcoala. Vorbea despre cum va face 
naveta de pe Pogonul Dracului până la Colegiul Bard din New 
York, unde fusese acceptată într-un program de admitere accelerată 
pentru liceeni, ca să studieze arta. Îi plăceau istoria artei şi muzica, 
dar se pricepea şi la inginerie şi fizică. Nu ştia ce să aleagă. l-am 
spus că putea avea un viitor în ambele. 

Se părea că învinseserăm profeția, evitaserăm deznodământul 
fatal şi era posibil să ne gândim la viitor. Pentru ea. Şi pentru noi. 

— Poate aş putea să intru în programul ăla alături de tine, am zis. 
După ce se liniştesc lucrurile, mi-ar plăcea să am şi eu o diplomă. 

— Un picior în lumea deosebitilor şi altul în cea normală, a zis ea. 

— Exact. 

Toţi ceilalți prieteni deosebiți renuntasera de mult sa mai aibă de- 
a face cu lumea obişnuită. La rândul meu, şi eu aproape renuntasem 
la ea. Până acum nu-mi dădusem seama cât regretam această 
pierdere. 

Poate, împreună, eu şi Noor aveam să ne dăm seama ce 
presupunea să fii atât deosebit, cât şi obişnuit, să ai numai 
şaptesprezece ani în mijlocul unui grup de prieteni în vârstă de 
câteva secole si să fii cineva a cărei naştere fusese profetita sau un 
ins care era nepotul unei legende — oricât de stânjenitor era asta 
pentru mine — şi devenea el însuşi o mică legendă. Amândoi ne 
aventuram pe un teritoriu necartografiat. 

Am coborât la staţia lui Noor, am urcat scările către lumina zilei 
şi am străbătut zece cvartale pe străzile pline de frunze, tinändu-ne 
de mână. Pentru câteva minute, am simţit că nimic nu era în 
neregulă cu lumea şi nici nu fusese vreodată. În cele din urmă, ne- 
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am oprit si Noor a zis: 

— Aici e! 

In vocea ei nu era nici urmä de nostalgie sau dor de casa. 

A intrat inäuntru formänd un cod. Am urcat pe scäri trei etaje 
pana la apartamentul parintilor ei surogat. Nu erau acasa, dar sora 
ei surogat, Amber, era si se uita la televizor pe intuneric. 

Amber abia si-a ridicat ochii cand a intrat Noor. 

— Credeam c-ai fugit, a zis ea. Cine-i asta? 

— Sunt Jacob, am spus eu. 

Amber m-a privit ridicänd dintr-o spränceanä. 

Noor se dusese la capätul coridorului. 

— Unde-mi sunt lucrurile? a strigat ea dintr-una dintre camere. 

— In sifonier, i-a strigat Amber. Am ocupat si partea ta de 
camera daca tu nu te-ai mai intors. Tata a zis cä pot s-o pästrez. 

Am gäsit hainele lui Noor, incältärile, niste cärti si rucsacul 
ingrämädite la nimerealä in sifonier. Ea a inceput sä le scoatä. Apoi 
s-a ridicat repede, privind un obiect pe care-l tinea in mana. 

Era o carte postala. 

— Cum a venit asta? a strigat ea in lungul coridorului. Cartea 
asta postalä? 

— Aaa, prin posta? 

Noor a räsucit cartea postala cand pe o parte, cand pe alta. Mana 
ii tremura. 

— Ce-i asta? am intrebat-o. 

Ea mi-a inmänat-o. In partea din faţă era imaginea unei tornade. 
Dedesubt era numele unui oraş: WAYNOKA, PENNSYLVANIA. 

Pe spate erau scrise numele şi adresa lui Noor şi dedesubt, cu 
litere ordonate: Mi-e dor de tine, draga mea. Îmi pare rău că a trecut 
atâta timp. Am auzit veştile şi sunt atât de mândră de tine. Asta e ultima 
ta adresă pe care-o ştiu... Sper că ilustrata o să ajungă la tine şi o să vii să 
mă vizitezi. 

Era semnat: Cu dragoste, mama V. 

Şi era şi o adresă. 
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— Dumnezeule! a soptit Noor. 

Am privit-o uluit. 

— A aflat ce ai facut. Stie ca stii despre ea! 

— Deci crezi ca e pe bune? Crezi ca e chiar ea? 

Am privit-o nedumerit. Nici nu-mi trecuse prin minte ca ilustrata 
putea să nu fi fost pe bune. Însă trecuseräm prin multe in ultimele 
säptämäni. Intelegeam ce simtea Noor. Devenise destul de greu sa 
te mai increzi in ceva. 

Dar uram instinctul asta. Voiam sä-mi amintesc cum era cand 
lucrurile te puteau bucura. Voiam sa-mi amintesc cum era sa ai 
speranta. 

Asa ca am oftat. 

— Da, cred ca e realä. Cred cä-ti spune, in felul ei, ca e sigur sa vii 
s-o vezi. Ca mai înainte nu era sigur, dar că acum, mulțumită a ceea 
ce am facut noi, e posibil sa luati legatura. 

— Da, a zis Noor incet. 

— Te simti bine? am intrebat-o. 

Am auzit-o trăgându-şi nasul. Îmi evita privirea. 

A încercat să zâmbească. 

— Cred că am reuşit să fiu foarte priceputa la a mă îndoi de 
lucrurile bune care mi se întâmplă. 

— Te înţeleg, am zis eu încet. 

Apoi am tras-o către mine. Ea şi-a culcat capul pe pieptul meu. 

În cele din urmă s-a retras. Avea ochii roşii, dar uscati. 

— Deci Waynoka, Pennsylvania, da? 

Am tastat adresa pe mobilul meu. Era la numai câteva ore 
distanţă. 

Noor m-a privit cu uimire şi cu o bucurie abia stăpânită. 

— Vrei să mergem s-o vizităm pe mama? 

OO 

Waynoka, Pennsylvania era la o distantä de douä ore si jumätate, 
ca să fiu precis, şi ca să ajungem acolo, Noor a luat maşina surorii ei 
adoptive (fără s-o şi ceară). Şi ea ocupase camera lui Noor fără s-o 
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intrebe, deci pareau chit. Si, oricum, aveam de gänd s-o aducem 
inapoi. Probabil. 

Ar fi trebuit sa ne intoarcem pe Pogonul Dracului si sa le spunem 
prietenilor nostri. In alte imprejuräri, i-as fi luat si pe unii dintre ei. 
Probabil asa ar fi trebuit sa procedam, dar am fi facut o ora pana 
acolo şi încă una înapoi si prietenii mei aveau alte griji acum — mai 
ales în privinţa Fionei, abia revenită printre noi - şi, într-un fel, 
călătoria asta părea să fie doar a noastră. A mea şi a lui Noor. 
Căutarea lui V începuse doar cu noi doi şi părea corect să se încheie 
tot aşa. 

Waynoka nu era cine ştie ce. Am condus pe un drum de ţară 
drept şi neted, printre câmpuri, ferme şi case singuratice aflate la 
capătul unor alei lungi. Am trecut pe lângă nişte vânători în 
costume de camuflaj care trăseseră pe marginea drumului şi legau 
un cerb mort pe acoperişul unei camionete. Apoi pe lângă ciotul 
unui copac gigantic frânt cu ani în urmă de un trăsnet. Locul părea 
cam pierdut. Cam damnat. 

Noor privea prin oglinda retrovizoare de aproape un minut. 

— Am cea mai stranie senzaţie de déja vu, a zis ea. 

— Ca şi cum ai mai fi fost pe aici? 

Ea a părut stânjenită. 

— Da, dar nu cred că am mai fost. 
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Am ajuns intr-o zona comerciala nu prea populata. Un magazin 
de produse ieftine, o casa de amanet. Era o versiune clasicä, desi 
cam ruginitä, a Americii micilor orase. Am päräsit strada principalä, 
am cotit de cäteva ori si am ajuns in cele din urma la adresä: un 
vechi depozit din caramida. Fatada avea o firma care anunta: 
DEPOZITEAZA LA MO URIASUL. Se afla pe malul unui rau 
noroios, ceea ce m-a facut sa cred ca odinioara fusese 0 moara. 
Acum era un loc unde oamenii sa uite fleacurile de care nu aveau 
nevoie. 

In timp ce trägeam in parcarea aproape goalä, am examinat 
exteriorul cladirii, intocmind rapid o hartä mentalä: o intrare 
principalä, o usa rulantä mare pentru incärcarea si descärcarea 
camioanelor, patru etaje cu siruri de ferestre plumbuite, in stil 
industrial, si un acoperis pe care nu puteam vedea ce se afla, dar 
fara iesire de incendiu sau alta cale vizibila de a cobori. 

— Dacä ai fi intrarea unei bucle aflate intr-un fost depozit, unde 
ai fi? am intrebat. 

— Pe acoperiş? a răspuns Noor atintindu-si ochii asupra lui. 

Am parcat şi am oprit motorul. Am dat să ies, apoi am observat 
că Noor nu se mişcase. Se juca cu lumina pe genunchi. 

M-am întors ca s-o pot privi. 

— Eşti bine? 

— Timp de unsprezece ani, femeia asta a fost pentru mine doar o 
amintire. O amintire frumoasă, o amintire dureroasă. Dar în clipa în 
care intrăm acolo, o să devină reală. 

A lăsat lumina să-i alunece printre degete şi m-a privit. 

— Dacă se va dovedi îngrozitoare? Sau nebună? Sau n-o să fie 
deloc aşa cum mi-o amintesc? 

— Atunci plecăm. Şi uiţi de ea. Dar dacă preferi să nu intri, nu 
suntem obligaţi. Poate e suficient să ştii că-i acolo. 

Noor a privit clădirea preţ de câteva secunde. 

— Nu, a zis ea, apoi a deschis portiera. Trebuie s-o văd. Vreau să- 
mi spună ce s-a întâmplat în noaptea aia. 
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In noaptea in care mama ei se prefacuse cä murise. 

Am iesit si eu. 

— Ştii ce s-a petrecut, i-am zis cu bländete peste acoperişul 
maşinii. 

— Vreau să aud de la ea. 

OO 

Într-o încăpere mică, luminată de neon, un hipster barbos cu o 
camasa in carouri statea in fata unui computer. 

— Pot sa va ajut? ne-a intrebat. 

Parea drogat. 

— Care e cel mai rapid drum cätre acoperis? am zis eu. 

— Accesul pe acoperis e interzis. 

— Bine, a spus Noor. Dar cum putem sa urcäm acolo? 

— Pai, aaa, nu puteţi. E interzis. 

S-a lasat pe spatar si si-a indreptat umerii. 

— Aveti un depozit aici? 

— 404, am zis eu alegänd un numär la nimerealä si am 
inghiontit-o pe Noor cätre usa interioarä. 

Hipsterul a strigat dupä noi, dar nu ne-am oprit si el nu s-a 
ostenit să ne urmărească. 

Am intrat in magazia depozitului Uriasului Mo, cändva o moarä 
mare transformată într-un labirint sufocant de boxe de sârmă. Şiruri 
lungi se pierdeau în întuneric, întrerupte ici-colo de pătratele de 
lumină palidă ale ferestrelor. Aerul era răcoros şi în el stăruia un iz 
amărui. 

— E ca într-un mormânt aici, mi-a şoptit Noor şi mi s-a părut că-i 
aud dinţii clantanind. 

Vocea ei, până şi coborâtă, a răsunat ca o monedă aruncată într-o 
fântână. 

Pe drum încoace îmi imaginasem că ne va aştepta ceva mai 
primitor, poate o vâlcea umbroasă într-o pădure. Măcar o dată să fi 
fost ceva ca portalurile din cărţile pentru copii. Dar locul părea 
apăsător şi neprietenos. După cum trebuia să-mi amintesc din când 
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în când, asta si era ideea cu intrările în bucle: să tina lumea la 
distanţă. 

Ochii noştri începuseră să se mai deprindă cu întunericul, aşa că 
am început să căutăm scări sau un lift. În clipa în care am făcut un 
pas, mai multe neoane s-au aprins deasupra noastră. 

Am tresărit amândoi. 

— Ce naiba...? s-a mirat Noor. 

M-am uitat la luminile care zumzăiau, apoi în josul coridorului 
de compartimente de depozitare. Mai erau sute de lumini, toate 
stinse. 

— Senzori de mişcare, am zis eu. 

Am mai făcut câţiva paşi. Alte lumini s-au aprins deasupra mea. 

Era o senzaţie stranie, ca şi cum ne-ar fi urmărit cineva. 

Am înaintat grăbiţi de-a lungul şirurilor de depozite, în timp ce 
luminile se aprindeau deasupra noastră pe măsură ce înaintam, 
până am dat de o scară şi am început urcuşul. Scara se termina la 
etajul trei. Acoperişul era la patru. Trebuia să existe o altă scară 
undeva la etajul trei, aşa că am pornit în căutarea ei. 

Etajul acesta arăta la fel ca parterul, alei lungi de boxe pline cu 
fleacuri: stive de cutii de carton, mobile învelite cu cearşafuri, 
grămezi de chestii în saci de gunoi, echipamente sportive vechi. 
Noor şi-a ridicat braţul ca să mă facă să încetinesc, apoi şi-a dus un 
deget la buze şi şi-a înclinat capul. Ne-am oprit şi am ascultat. 

Pentru un moment nu am auzit decât tăcerea, apoi undeva in fata 
a răsunat un zăngănit care mi-a făcut inima s-o ia la goană, urmat 
de un scrâşnet de metal târât pe beton. Apoi am auzit o voce 
gemând şi înjurând. Am continuat să înaintăm până când am ajuns 
în dreptul culoarului de unde venea şi ne-am oprit să ne uităm. Într- 
un con de lumină albăstruie înconjurată de beznă, un bătrân încerca 
să împingă un monstru de aragaz într-una dintre boxele de sârmă, 
cu mari eforturi şi gâfâind din greu. 

Avea un braţ în ghips. 

Noor a clătinat din cap. 
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— Ştiu că n-ar trebui să ne oprim, dar... 

Bătrânul s-a aplecat şi a mai făcut o încercare. Şi-a proptit umărul 
sănătos şi ambele palme în aragaz şi l-a împins, dar i-au alunecat 
picioarele şi a căzut, sprijinindu-se atât pe mâna sănătoasă, cât şi pe 
cea bolnavă. 

S-a rostogolit pe o parte şi a început să geamă. 

Era cu spatele la noi. Nu ne aruncase nicio privire. Noor a oftat. 

— Avem un minut. Nu pot să stau cu mâinile-n sân. 

Am pornit pe culoar către el. Luminile se aprindeau deasupra 
capetelor noastre pe măsură ce înaintam, desenând o săgeată către 
bătrân. 

El s-a ridicat în sezut şi, auzindu-ne, s-a răsucit repede. 

— O! a exclamat el surprins. 

— Päreti să aveţi nevoie de o mână de ajutor, a zis Noor. 

— Chiar că da, fii binecuvântată! 

Vorbea cu un accent sudic şi avea o barbă căruntă de câteva 
săptămâni. Ochii îi erau incetosati şi brazdati de vinisoare roşii. 
Ghipsul era murdar şi jacheta lui cafenie şi pantalonii erau patati cu 
ulei sau grăsime. 

I-am întins mâna ca să-l ajut să se ridice şi, in timp ce el bälmäjea 
o litanie de mulţumiri, am început să împingem aragazul în boxă, 
care era ticsită cu tot soiul de articole voluminoase de menaj, 
echipament de camping şi lăzi deschise pline cu hrană conservată. 
Într-unul dintre puţinele spaţii libere am remarcat un sac de dormit 
şi mi-am dat seama că probabil dormea acolo. 

— Lucrez în domeniul recuperărilor, a zis el bătând câmpii în 
scrâşnetul aragazului. Şi când datornicii... la noi în oraş avem o 
mulţime de datornici care nu-şi plătesc datoriile... când nu plătesc şi 
îşi pierd depozitele, directorul... el şi cu mine avem o înţelegere... 
mă lasă să aleg unele dintre chestiile mai bune, pentru că ştiu unde 
le pot vinde la cel mai bun preţ, şi nu-i pe Craigslist. 

Cu braţul sănătos ne-a indicat un loc liber din spatele boxei 
surprinzător de spatioase, în care intraserăm cu totul. 
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— Acolo in colt... 

Tocmai înghesuiserăm aragazul într-un cotlon strâmt când am 
zărit, ceva mai în spate, un cu totul alt soi de spaţiu, o beznă 
nefirească în formă de uşă. 

M-am oprit din împins şi l-am privit cu gura căscată. 

El mi-a întors privirea cu o luciditate pe care nu o avusese până 
atunci şi expresia i-a devenit mai alertă. 

— Puteţi intra dacă vreţi, a zis el. Dar nu-i o idee prea bună. 

— Despre ce vorbiti? a întrebat răstit Noor. 

Bărbatul a indicat bezna cu bărbia şi şi-a coborât glasul. 

— Despre uşa buclei de colo. 

Am rămas cu gurile căscate. 

— Ce ştiţi despre asta? l-a întrebat Noor. 

— Eu stau de pază pentru domnişoara V. 

— O cunoaşteţi pe V? am exclamat uluit. 

— Sigur. Deşi n-am mai văzut-o de ani buni. Nu prea iese. Ca să 
fiu sincer, cred că i-ar prinde bine ceva companie. 

— Intram, a zis Noor. 

—E o tara liberă. Dar trebuie să vă previn, e olecutä cam 
periculos. 

— De ce? am întrebat eu. 

— Vremea poate fi cam neprietenoasă, a zis el inexpresiv. Dar 
pareti nişte puşti deştepţi. Sunt convins că o să va descurcati. 

În mod sigur nu aveam de gând să ne întoarcem din drum. Aşa 
că am pornit către intrare. 

— Veniti? l-a întrebat Noor peste umăr. 

El ne-a aruncat un zâmbet strâmb. 

— Nu, să fiu al naibii daca vin! 
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+ CAPITOLUL PAISPREZECE **: 


Cadeam, cadeam, fara greutate, invaluit intr-un vid catifelat. Am 
încercat să număr secundele, dar mereu le pierdeam şirul. 


Unu, doi 
trei 
patru 
cinci 
patru 


Am visat că mă aflam noaptea într-un desiş din pădurile Floridei, 
pe o ploaie torențială de vara. 

Am visat că l-am văzut pe bunicul în halat de baie, cu o lanternă 
în mână, şi am încercat sa tip la el să se oprească, du-te acasă, eşti în 
pericol. Dar cuvintele erau în limba sufletelor-pierdute şi la auzul 
lor a părut mai întâi înspăimântat, apoi furios şi m-a atacat cu un 
cuţit de desfăcut scrisori pe care-l ţinea ca pe un pumnal. 

Am fugit tipand: „Opreşte-te, sunt Jacob, nepotul tau!” Am visat 
că a spus: „OPRESTE-TE! TREBUIE SA TE OPREŞTI!” 

Şi mi-a înfipt cuțitul de desfăcut scrisori în umăr. 

Durerea mi-a explodat în trup, apoi am fost propulsat prin aer, 
descriind un arc larg şi leneş. Cerul senin şi pământul brun au făcut 
schimb de locuri cât m-am răsucit prin văzduh, apoi am aterizat 
într-o baltă de noroi care mi-a amortizat căderea. Am încercat să mă 
ridic, dar eram prea ametit ca să-mi iasă din prima şi am alunecat la 
loc. 

Ceva greu a aterizat în spatele meu cu o bufnitură umedă şi un 
val de noroi m-a împroşcat. 

Era Noor. Eram dezorientati şi plini de murdărie, dar, în chip 
miraculos, se părea că nu pätiseräm nimic. 

Cât de departe căzuserăm? Şi de unde? 
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Nu mai vazusem intrare ca asta intr-o bucla. 

Am cercetat imprejurimile: sura, hambar, depozit de cereale, 
cämpii. Cerul era gri-pämäntiu si amenintätor. Undeva in depärtare 
am auzit fluieratul prelung al unui tren. 

— Cum 0 sa iesim de aici? a intrebat Noor privind in jur. 

— Să sperăm c-o să ne spună V. 

„Dacă vom da de ea”, mi-am zis in gând. Daca şi restul buclei era 
la fel de straniu ca intrarea, atunci n-avea sa ne fie usor. 

Ne-am ridicat sprijinindu-ne unul de altul si am inceput sa ne 
curatam de noroi. Niciunul nu voia să facem cunoştinţă cu aşa-zisa 
mamă a lui Noor în halul în care ne aflam. Dintr-odată, Noor s-a 
oprit şi a ciulit urechile. 

— Ce-i asta? 

Era trenul pe care-l auzisem mai înainte, dar zgomotul lui 
crescuse acum în intensitate, sunetului inițial părând să i se fi 
adăugat încă unul, care mi-a reamintit de velele unei corăbii 
pocnind în furtună. 

Am ridicat privirea. 

Foarte sus, chiar deasupra noastră, era un obiect mic şi întunecat 
care creştea întruna. 

— Ce e asta? a întrebat iar Noor. 

— Pare un fel de casă, am răspuns. 

Priveliştea era atât de nefirească, încât mi-a trebuit un moment ca 
să-mi dau seama că, de fapt, chiar era o casă. 

Şi în clipa următoare tipam, in timp ce ne străduiam să ne 
smulgem din noroiul adânc şi lipicios: 

— CASĂ, CASĂ, E O CAAASĂĂĂ! 

Am apucat-o pe Noor şi am smucit-o înainte. Ne-am împleticit şi 
a fost rândul ei să mă tragă în picioare. Eram ca un lanţ uman din 
două zale ce se trăgeau una pe alta. La un moment dat, ea m-a 
îmbrâncit şi picioarele mele au atins un teren mai uscat, apoi am 
rupt-o amândoi la fugă, în sunetul asurzitor al trenului şi al 
pânzelor sfâşiate. 


< 300 > 


Pământul însuşi a părut să se crape şi o maree de noroi ne-a izbit 
din spate. În aceeaşi clipă, ceva m-a lovit puternic în spinare, 
propulsându-mă înainte. 

O clanta îndoită zăcea pe pământ în spatele meu. 

Am tasnit din nou în picioare şi m-am uitat în direcţia lui Noor. 

— Eşti în regulă? 

Era. Şi eu la fel. Se holba la casă fără să clipească, având întipărită 
pe fata o expresie chinuită. 

— Cred că aici am crescut. În casa asta. Când eram mică-mică, a 
spus. 

Era pe jumătate năruită, desigur, deşi cumva reuşise să aterizeze 
pe temelii. 

Nu ştiam ce să spun. Am imbrätisat-o, iar ea a închis ochii şi a 
început să murmure cântecelul care o calma. 

Cred că eram amândoi în stare de şoc. 

După un moment, un nou sunet ne-a făcut să ne dezmeticim. Era 
ca şi cum Dumnezeu şi-ar fi dres vocea — un huruit prelung, 
profund ce venea din stratul gros de nori de deasupra. 

În urma noastră, o tornadă cobora încet din ceruri, ca trompa 
unui elefant gigantic. 

— Ce mai vânt! am zis prosteşte. 

— Sunt douä, a spus Noor arätänd in directia opusa. 

Doua! Erau doua tornade! 

Erau tacute, cu exceptia unei zumzet surd, distant, aproape 
insesizabil, care făcea totul, chiar şi pământul de sub picioarele 
noastre, să vibreze la unison. Câteva clipe mai târziu, amândouă 
tornadele au atins solul, mai întâi una, apoi cealaltă, ca un tunet 
stereo. Dar, spre deosebire de tunet, sunetul pe care-l scoteau nu se 
stingea, ci persista, monoton. Nu erau deasupra noastră, dar eram 
prinşi la mijloc şi ele păreau că se vor întâlni. 

Nu aveam unde să ne refugiem. Cu siguranţă nu în casa veche şi 
dărăpănată a lui Noor. Trebuia să ne punem în mişcare, însă în ce 
direcţie? 
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Innebunit, am incercat s-o trag dupa mine: 

— Trebuie sa gäsim... 

Am fost intrerupt de un hidrant care a cazut din cer direct prin 
acoperisul casei, intr-o explozie de tigle si aschii de lemn. 

Forţa impactului a părut să o smulgă din transa în care căzuse. 

— Trebuie să ne găsim un adăpost. O pivniță adâncă sau 
depozitul unei bănci, a spus Noor. 

Dar în locul în care ajunseserăm nu exista niciun adăpost, doar 
câmpiile neîntrerupte şi silozurile, pe care tornadele deja le 
ravasisera şi ar fi putut s-o mai facă, lăsând în urmă copaci 
dezrädäcinati, brazde săpate de furia vântului prin şirurile de 
porumb şi, ocazional, câte un camion vechi cu rotile-n sus. 

Am izbutit să ajungem pe şosea. Nu foarte departe, se zărea 
periferia unei aşezări. 

Am alergat într-acolo. 

A început să plouă torențial, cu stropi grei. 

— Îţi aminteşti ceva despre locul ăsta? Ceva care ne-ar putea 
ajuta? am întrebat. 

— Mi-am stors mintea, dar totul este aşa de incetosat! mi-a 
răspuns. 

Am privit peste umăr. O tornadă se afla cam la un kilometru în 
spatele nostru, dansând în zig-zag pe şosea. Priveliştea mi-a tăiat 
răsuflarea, pentru că nici măcar la televizor nu mai văzusem până 
atunci o tornadă aşa de aproape şi atât de clar. O spirală strâmtă şi 
agitată de nori legând pământul de cer, ca un cordon ombilical lung 
de aproape doi kilometri. Acolo unde atingea solul, stârnea un 
vârtej de täränä şi sfărâmături mai mare ca un teren de fotbal. 

Se îndrepta direct spre noi. Ne urmărea. 

Am tipat: 

— Se apropie! 

Dar Noor o väzuse deja ori simtise valurile de presiune negativa 
care trosneau in aer. Am rupt-o la fuga, fortandu-ne picioarele pana 
cand eu am simtit cä-mi iau foc plämänii $i ca muschii imi pulseaza 
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dureros si am reusit sa ajungem in oräsel. 

Sau in ceea ce mai rämäsese din el. 

Ne-am oprit gäfäind intr-o piata incercuita de clädiri näruite. 
Doar cäteva mai stäteau in picioare. Niste gäini fara pene au trecut 
in fugä pe längä noi, cäräind ingrozite In goliciunea lor stranie. 

Cea de-a doua tornadä vuia la celälalt capät al orasului, incerca 
probabil să se hotărască daca să ne zdrobească pe noi, să se unească 
cu sora ei, ori să-şi facă mendrele de una singură. 

Am căutat un adăpost. Mai întâi ne-am ascuns într-o casă aleasă 
de mine, apoi Noor a ales o alta, dar le-am abandonat când ne-am 
dat seama că niciuna dintre ele nu avea pivniţă. De-abia ne 
îndepărtaserăm vreo cincizeci de metri de cea de-a doua casă, că 
aceasta a început să se scuture violent, după care acoperişul i-a fost 
luat pe sus şi aruncat în curtea vecină, unde a explodat într-un 
milion de bucăţi. 

„O să murim!” 

Cuvintele mi-au străfulgerat prin minte înainte să le pot alunga. 

Am revenit în fugă în piaţă, în căutarea unui adăpost, şi am reuşit 
să ne ascundem după un taluz de pământ, acoperindu-ne capetele, 
în timp ce un stol de şrapnele purtat de furia vântului sfârteca 
văzduhul de deasupra. M-am ghemuit lângă Noor, tremurând şi 
aşteptând ca rafala să mai piardă din intensitate. 

— Îmi pare rău! Îmi pare aşa de rău, Jacob! N-ar fi trebuit să te 
aduc aici niciodată, a spus ea. 

— N-aveai de unde să ştii. Facem chestia asta împreună, am 
încercat eu s-o liniştesc. 

Pe pământul umed, mâna mea a găsit-o pe a ei. 

Undeva în apropiere a răsunat o nouă bubuitură şi o limbă de foc 
a lins cerul. „Asta a fost o staţie de benzină”, mi-am zis. 

Noor a început să murmure, apoi murmurul s-a transformat într- 
o melodie şi, pentru prima oară, am auzit cuvintele cântecului ei: 

— Unu, doi, trei, trece doamna Grey... 

Chiar atunci, o femeie în vârstă — prima persoană pe care o 
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vedeam în acel loc — s-a aventurat să treacă strada prin dreptul 
nostru cu o pisică în brațe. 

M-a trecut un fior. Care erau şansele ca... 

— Nu te opri din cântat, am spus. 

— Doi, trei, patru, spre magazin a apucat-o. 

Bătrâna a urcat treptele unei băcănii, a deschis uşa şi a dispărut 
înăuntru. 

M-am uitat la Noor. Ea mi-a întors privirea cu ochii larg deschişi. 

— Care e versul următor? 

— Trei, patru, cinci, vie a ajuns. 

Am prins-o de mână. 

— Trebuie să... 

— Ajungem în magazin, a completat ea. 

Am sărit în picioare, am traversat strada în fugă, ca nişte soldaţi 
peste liniile inamice, şi am năvălit pe uşa batantă. Doamna Grey sau 
cine era ea stătea ghemuită în spatele casei de marcat. Doi bărbaţi cu 
sorturi îşi iteau capetele de după un chepeng din podea, probabil 
intrarea în magazia din pivniţă. 

Noor a început să cânte din nou: 

— Patru, cinci, şase, scortisoara-bastonase. 

— Unde ţineţi scortisoara? am urlat către bacani. 

— Pe rândul nouă, mi-a răspuns automat unul dintre ei, aflat 
vizibil în stare de şoc. 

— Treceti aici, a strigat celălalt, făcându-ne semn către intrarea în 
pivniţă. Acolo nu sunteţi în... 

Restul cuvintelor i-au fost acoperite de un răget apocaliptic. Noor 
şi cu mine ne-am trântit la podea. Un scrâşnet metalic a umplut 
aerul. Am închis strâns ochii şi m-am rugat pentru o moarte rapidă, 
apoi lumea de dincolo de pleoapele mele a devenit mai luminoasă şi 
mai zgomotoasă, ceea ce nu putea decât să însemne că acoperişul 
fusese smuls. După aceea mi s-a părut că aud şi pereţii luând-o din 
loc, apoi s-a făcut linişte, ceea ce însemna, probabil, că murisem. 

Numai că nu era aşa. Mi-am luat mâinile de pe cap şi am deschis 
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ochii. 

Eram amändoi Vii. 

Eram teferi. Tot culoarul cu mirodenii era intreg. Neatins chiar. 
Borcanasele delicate de condimente erau toate la locul lor. 

Restul magazinului, cu tot cu doamna Grey, dispäruse smuls de 
furtună. 

— Cântecul tău! am zis uimit, abia auzindu-mi vocea dincolo de 
tiuitul din urechi. 

— Mama m-a pus să-l învăţ. Acum ştiu de ce. Cred că e despre 
cum s-o găsesc, mi-a răspuns ea, clätinändu-se pe picioare. 

Prima tornadă se deplasase acum mai în josul străzii. Dar cealaltă 
se apropia de noi, făcând un zgomot ca de monstru care mestecă 
sticlă. 

— Ce vers urmează? am întrebat. 

Noor a început să fredoneze încetişor, ca şi cum încerca să-şi 
amintească. M-a privit incruntata: 

— Mereu uit partea asta! 

Am aşteptat într-o tăcere încordată, în timp ce Noor se holba la 
podea cântând pentru sine, iar tornada se apropia tot mai mult. 

Nu era vina lui Noor. V nu spusese că vieţile noastre ar fi putut 
să depindă de memorarea la perfectie a unui cântec de grădiniţă. 

Eram, în continuare, de părere că nimic nu avea sens. De ce era 
bucla asta aşa de periculoasă? Şi de ce ar fi invitat-o V pe Noor aici 
fără s-o prevină? 

„E olecutä cam periculos”, ne spusese omul care păzea intrarea in 
buclă. Ce cretin! 

Noor a reluat cântecul de la capăt. 

— Patru, cinci, şase, scortisoara-bastonase... 

Şi-a tras una peste frunte, şoptind neinteligibil. Apoi, dintr-odată, 
a bătut din palme şi a tipat: 

— Cinci, şase, şapte, bani cad de departe. 

S-a întors către mine, prinzându-mă de mâini. 

— Bani! Depozitul băncii! 
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Am iesit in fuga pe strada. Un barbat in haine de fermier trecea in 
goana in directia opusa. 

— Unde este banca? am tipat. 

Ne-a aratat cu degetul strada din spatele nostru. 

— Dupa coltul ala! 

Ne-a privit ca şi cum n-am fi fost în toate minţile şi tocmai dădea 
să mai spună ceva, când un obiect l-a izbit în plin. S-a împiedicat şi 
a privit uimit tulpina de porumb ce i se înfipsese în piept. 

În timp ce se îndoia de mijloc şi se prăbuşea, noi am fugit înspre 
bancă. Cotind, am văzut că fusese deja distrusă. Pe ferestre ieşeau 
flăcări, iar pereţii şi acoperişul îi cedaseră. 

Cam atât cu cântecul lui Noor. Dar nu mai aveam încotro să 
fugim. Singura noastră şansă era să nu ne oprim, aşa că am 
continuat să alergăm pe stradă, în speranţa deşartă că vom da de 
vreun refugiu. 

De abia trecuserăm de banca distrusă, că am zărit înaintea 
noastră o privelişte bizară, ceva ca o învolburare de fulgi de zăpadă. 

Nu erau fulgi, era hârtie. 

Ba nu! Erau bani. Banii aspirati din depozitul spart al băncii 
cădeau acum din cer ca o ninsoare viscolită. 

— Cinci, şase, şapte, bani cad de departe, cânta Noor printre 
gâfâituri spasmodice. Şase, şapte, opt, stai pe loc de tot. 

Cu ultimele puteri, a reuşit să mi-o ia înainte. 

— Pe aici! Vino după mine! mi-a strigat. 

Am pătruns în vârtejul de bancnote şi, ajunşi în mijlocul lui, ne- 
am oprit locului. 

Şi am aşteptat. 

O tornadă venea direct spre noi, dar am aşteptat. Fiecare clădire 
din jurul nostru ori era complet distrusă, ori nu mai avea mult până 
să fie. Dar invataseram să ne incredem în cântecel. Aşa că am 
încremenit în mijlocul ninsorii de bani, cu bancnotele roind în jurul 
nostru şi lipindu-ni-se de trupurile pline de noroi, în timp ce 
tornada se apropia vuind cumplit. Şi, dintr-odată, chiar înainte să 
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ajunga pe strada unde eram, tornada s-a oprit, a pärut sa ne 
priveascä pret de cäteva secunde, apoi s-a intors si a spulberat un 
sopron. 

Vuietul s-a indepärtat. Fuseseram, inca o data, crutati. 

— Urmätorul vers? am tipat eu incercänd sa fac vocea sä-mi 
razbata dincolo de sunetul unui milion de bancnote zburätoare. 

— Sapte, opt şi nousor, längä-un pin suierätor, şi-a amintit Noor. 

Nu foarte departe, ridicändu-se deasupra acoperisurilor strazii 
aläturate, se vedea un copac inalt, zgältäit de vijelie. Am fugit cätre 
el, scurtand drumul printr-o curte din dos plina de pesti ce inca se 
zbateau, luati pe sus, fara indoiala, din vreun lac indepartat, apoi pe 
längä un hambar pe acoperisul cäruia necheza un cal. 

Pinul se afla pe o parcelä impäduritä de la intersectia a douä 
sträzi, printre copaci mai tineri care fuseserä fränti si luati pe sus, 
läsänd in urmä doar niste cioturi zdrentuite. Unicul copac rämas era 
bătrân şi imens, cu circumferința de vreo şase metri, şi vântul care îi 
agita ramurile scotea un sunet ascuţit, un fluierat, aproape ca un 
cântec, a cărui intensitate scădea sau sporea la unison cu rafalele. 

Am privit cu atenţie partea superioară a coroanei lui masive, 
încercând să dibuim vreo casă în copac sau vreo uşă ascunsă, ceva 
ce ar fi putut să fie mult dorita intrare în buncărul lui V. 

Dar n-am zărit nimic. 

— Acum ce facem? Ne căţărăm? am întrebat. 

Noor s-a încruntat gânditoare. Apoi a început să cânte: 

— Opt, nouă, zece, trei oameni înţelepţi. 

Niciunul dintre noi nu ştia cum să interpreteze versul ăsta şi nu 
aveam prea mult timp de gândire. Era un cod? O metaforă pentru 
ceva? Toate celelalte versuri se referiseră la o persoană sau un loc 
concret, dar „oameni înţelepţi”? Nu era nimeni prin preajmă. 
Fiecare obişnuit prins în bucla asta sau murise, sau se ascunsese. 

La nici zece metri de noi, încă un copac s-a prăbuşit în mijlocul 
străzii, împroşcându-ne cu ace ascuţite de brad şi aşchii fine de 
grindină. Ne-am acoperit feţele. 
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Cand am indraznit sa privesc din nou, am zarit un indicator 
stradal pe care nu-l remarcasem mai devreme: 

STRADA INTELEPTULUI 

Noor a izbucnit într-un râs isteric şi a început să bată din palme, 
apoi ne-am repezit amândoi înspre strada respectivă. 

Numerele caselor erau pictate pe trotuar, pornind de la douăzeci, 
dar o singură casă mai rămăsese în picioare pe Strada Inteleptului. 

Casa cu numărul trei. 

Era un bungalow drăguţ, dar modest, cu un singur nivel, vopsit 
în nuanţa de albastru a oului de măcăleandru. Nimic special, numai 
că scăpase neatins de tornadă. Nişte rufe se zbăteau pe o frânghie în 
bătaia vântului. Cutia poştală zăngănea, dar stătea încă dreaptă. 
Girueta de pe acoperiş se învârtea, dar era încă la locul ei. 

Şi pe verandă, într-un balansoar, stătea o femeie care ar fi putut fi 
V. Părul ei scurt incäruntise, dar fata ei păstrase aceleaşi trăsături 
ascuţite pe care mi le aminteam din fotografie. Purta un vechi 
cardigan roşu pe deasupra unei rochii şi ţinea o puşcă în poală, 
legănându-se uşor şi contemplând tornada aşa cum contemplă alţii 
apusurile de soare. 

Când ne-a observat, a intepenit, apoi a sărit în picioare. 

Şi a ridicat puşca. 

OO 

— Nu trageti! Avem gänduri pasnice! am strigat din locul in care 
ne aflam, in timp ce fluturam mäinile prin aer. 

V s-a apropiat cu pasi mari, fulgerändu-ne cu privirea. 

— Cine sunteti si ce vreti? ne-a strigat ea. 

— Sunt eu, a spus Noor. 

Pusca s-a intors cätre ea. Cercetänd chipul lui Noor, V a pärut 
mai intäi surprinsa, apoi confuza si intristata si pe urma spräncenele 
ei ca nişte omizi s-au unit într-o încruntătură furioasă. 

— Ce mama naibii cauţi aici? a strigat ea. 

Nu era primirea la care ne aşteptaserăm. 

— Am venit să te văd, a răspuns Noor şi mi-am dat seama că 
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făcea eforturi să-şi păstreze vocea calmă şi sigură. 

— Da, a zis V nerăbdătoare, dar cum m-ai găsit? 

Noor m-a privit uluită. „Îţi vine să crezi?” ziceau ochii ei. 

— Am venit la adresă, a zis ea. 

— Adresa de pe cartea poştală de la dumneavoastră, am adăugat 
eu. 

V părea nedumerita. Apoi a palit brusc. 

— N-am trimis nicio carte poştală. 

Noor s-a uitat la V ca şi cum nu-i venea să creadă că auzise bine. 

— Ce? am zis eu. 

Privirea lui V se muta de la unul la altul. 

— Aţi fost urmăriţi? ne-a întrebat ea. 

În acea clipă, frânghia de rufe a fost smulsă de pe parii ei şi ne-a 
zburat pe deasupra capetelor. Ne-am lăsat cu toţii pe vine, ca să nu 
fim decapitati. 

— Intraţi până nu murim cu toţii! a zis V şi, bagandu-si pusca la 
subsuoara, ne-a luat pe fiecare de cate un brat. 

Am fugit in casa. V a träntit usa din fata si a tras o serie de 
zavoare grele, apoi a alergat de la o fereasträ la alta coboränd niste 
obloane zdravene de fier. 

— Deja era să murim de vreo cinci ori, am zis eu. De ce locuiti 
intr-un loc atat de periculos? 

Arata ca o incrucisare între locuinţa unei doamne în vârstă si un 
muzeu al armamentului. Pe un rastel, lângă o masă cu un serviciu 
de ceai, se aflau trei puşti cu lunetă. De braţul unei canapele verzi, 
pluşate, atârna o cartuşieră. Mi-a amintit de casa bunicului. 

— Pentru că aşa am făcut eu bucla, a zis ea şi a tras de un şnur, 
făcând un periscop să coboare zăngănind din tavan. Am conceput-o 
să fie impenetrabilă. Repetă cel mai ucigaş eveniment din regiune la 
fiecare jumătate de oră. 

S-a uitat prin periscop. 

— Ştiţi să trageţi cu arma? 

Era să cad în nas. 
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— Cum, asa ati facut bucla? 

Ea si-a dezlipit ochiul de periscop si s-a uitat la mine. 

— Sunt o ymbryna. Si sigur ca stii sa tragi cu pusca, doar esti 
nepotul lui Abe Portman. 

S-a intors sa o priveascä pe Noor, care pärea atät de socata, ca nu- 
si mai gasea cuvintele, si chipul i s-a imblanzit. 

— Nu trebuia să ne mai vedem niciodată, draga mea. Nu că nu 
mi-aş fi dorit-o de vreo mie de ori... 

— Dar nu e impenetrabilă, a zis Noor. Cântecul... 

Deşi stăteam lângă ea, în clipa aceea părea teribil de singură. 

V şi-a lăsat mâinile să-i cadă de pe periscop. 

— După atâţia ani nu mă aşteptam să ţi-l mai amintesti. 

— Sigur că mi l-am amintit, a zis Noor, cu glasul abia auzindu-i- 
se din pricina urletului vântului de afară. Ai vrut să vin aici. 

V a zâmbit şi a traversat camera apropiindu-se de Noor şi de 
mine. Am crezut că o s-o îmbrăţişeze pe Noor, dar s-a oprit înainte 
să o facă. 

— O greşeală sentimentală, a spus, iar zâmbetul îi tremura pe 
buze. Ştiam că nu trebuie să mă ataşez de tine, dar erai un copil atât 
de dulce! Ştiam că, în cele din urmă, aveam să fiu silită să mă 
despart de tine, spre binele tău, dar probabil am vrut să cred că, 
într-o bună zi, tu şi eu am putea... 

Şi-a coborât privirea şi a tras o gură zdravănă de aer. 

— N-ar fi trebuit să te pun să-l înveţi. Şi trebuia să fie folosit 
numai în caz de urgenţă. 

Şi-a ridicat privirea şi acum părea înspăimântată. 

— Dar numai dacă te căutam eu prima. 

— Însă n-ai făcut-o. 

— Nu. 

— Nu înţeleg, am zis eu. Dacă n-aţi trimis dumneavoastră cartea 
aia poştală, atunci cine? 

— Păi, eu am fost, a rostit o voce energică din spatele nostru. 

Întorcându-ne, am văzut un bărbat în uşa bucătăriei. Era bătrânul 
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din depozit. Ghipsul ii dispäruse si atintea un pistol asupra noasträ. 

— De fapt, am trimis mai multe, la adrese diferite. Stiu cäe cam 
demodat să foloseşti poşta zilele astea, dar şi Velya e cam de moda 
veche. 

— Murnau, a mârâit ea. 

El a râs sarcastic, apoi şi-a corectat postura, şi-a îndreptat umerii 
şi ne-a aruncat un zâmbet arogant, familiar. Şi deodată l-am văzut 
limpede, dincolo de barbă şi machiaj: chiar era Murnau. Avea un 
sac de piele de-a curmezişul spatelui. 

— Am întrerupt o reuniune de familie? Sincronizarea mea e 
impecabilă, ca de obicei. 

A făcut un pas către noi. Pistolul şi mai toată atenţia lui erau 
concentrate asupra lui V 

— Bine, drăguță! Unde vrei s-o facem? Pe podeaua bucătăriei? În 
cadă, ca să crutam covorul? Nu că vreuna dintre chestiile astea o sa 
mai fie aici peste câteva ore. 

— Las-o în pace! a zis Noor. Dacă ai vreo socoteală cu ea, poţi să 
o închei cu mine. 

— Nu, mersi! Tu ţi-ai jucat deja rolul. Dar, dacă încerci vreo 
şmecherie, o s-o fac pe mama ta să sufere mai mult decât e nevoie. 

Şi-a abătut privirea către mine. 

— Şi pe prietenul tău. 

— Ştiu ce cauţi şi n-ai să găseşti aici, i-am zis eu. 

El nici nu m-a băgat în seamă. 

— Ştii de câţi ani încercăm să intrăm în bucla asta? Am pierdut o 
grămadă de oameni de nădejde, dar n-am reuşit s-o penetrăm... 
până azi. 

La aruncat un zâmbet lui Noor. 

— Ai uitat să-ţi încui usa din spate, Velya. 

Apoi a împuşcat-o. 

OO 

Inainte ca sunetul impuscäturii sä se stingä, inainte ca trupul lui 

V sa atingä podeaua, inainte ca eu sa apuc sa reactionez in vreun fel, 
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Noor s-a repezit la Murnau. Nu avea nicio arma, nici lumina 
depozitata inäuntrul ei, doar cele doua mäini si forta urii sale. Dar el 
era pregätit. A päsit agil intr-o parte, si-a tras indärät bratul 
musculos si a lovit-o, doboränd-o la podea. Apoi m-am näpustit si 
eu la el, gata sä-l sfärtec, dar in timpul care mi-a trebuit sä sträbat 
distanţa dintre noi el a smuls un alt pistol de la centură, l-a ridicat şi 
a tras. 

A răsunat un pocnet discret. Am simţit o durere ascuţită într-o 
parte şi, în timp ce mă prăbuşeam, am mai auzit unul... 

O împuşcase pe Noor. 

Nu m-am putut ridica. 

Mi-am dus mâna la rană. Ceva se itea din ea. 

O săgeată. 

Am simţit o durere arzătoare, apoi vederea mi s-a întunecat. 

Peste câteva clipe sau peste un minut — nu ştiu cât timp trecuse — 
am simţit ploaia pe obraz. 

Fuseserăm täräti afară. 

M-am străduit să deschid ochii. M-am forţat să-mi recapăt 
claritatea vederii. Eram prins cu cătuşe de balustrada verandei şi 
Murnau o încătuşa pe Noor lângă mine. Ea era inertă, cu ochii 
întredeschişi. 

V zăcea cu faţa în jos pe iarba curţii. Cerul fierbea. 

Am reuşit să îngaim câteva vorbe. 

— Nu ne... omori? 

— Din păcate nu voi avea această plăcere. Ordine de la sefu’. 

A încătuşat-o pe Noor şi s-a uitat peste umăr la V. 

— Vrea să te uiţi. Şi pe urmă să simţi cum e să se prabuseasca o 
buclă cu tot cu tine. 

—N-o... să... meargă, am zis eu cu încetineală. Nu ai... 
ingredientele... corecte. 

El a avut aerul că-şi amintea ceva. 

— O, daaa. Voi, copii, încă mai credeți... 

A râs, apoi am auzit un vup! şi el s-a crispat, îndoindu-se de 
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mijloc. Coada unei sageti i se itea din coapsa. 

Cu un mârâit, s-a întors către V. 

Era sprijinită într-un cot, plină de sânge si tinea în mâini o 
arbaletă compactă pe care reuşise cumva s-o ascundă. 

A tras din nou. Săgeata l-a nimerit pe Murnau în umăr. 

Ela gemut. A ochit şi a impuscat-o din nou. 

Ea a scăpat arbaleta şi s-a prăbuşit. 

Noor a gemut. 

Murnau s-a răsucit către noi. 

— După cum spuneam, a zis el strâmbându-se, deşi durerea nu 
părea să-l distragă prea tare, Bentham a crezut că ne poate prosti cu 
o traducere de doi bani. Dar am văzut dincolo de cacealmaua lui. 
Textul original al Apocrifonului nu pomeneşte nicio mamă a 
păsărilor. Nu există aşa ceva. Ceea ce cere este inima încă bătând a 
mamei furtunilor. 

Şi-a aruncat revolverul. Şi-a dat jos sacul de piele din spate şi a 
scos un cuţit lung. 

— Apropo de asta, mai bine aş trece la treabă. 

A şchiopătat către locul unde V zăcea în iarbă. 

Cerul era un haos. 

Am încercat sa tip, să o strig pe Noor, să îmi întorc capul şi să o 
privesc, dar n-am putut. 

Privirea mi s-a incetosat. Am ametit. 

Când bezna s-a risipit pentru scurt timp, l-am văzut pe Murnau 
aplecat deasupra siluetei lui V. Bratul i se mişca în sus şi în jos. 

Apoi s-a făcut din nou întuneric, până am simţit ceva plesnindu- 
mă peste obraz. Frunze, pietriş. Cu mare efort, mi-am ridicat 
pleoapele. 

Tornada devora un copac imens de peste drum, ale cărui ramuri 
se zbuciumau de parcă era posedat de diavol. Rădăcinile îi ieşeau 
din pământ ca nişte braţe şi Murnau se îndrepta către el. Avea sacul 
pe umăr şi strângea ceva mic şi întunecat în pumnul ridicat 
triumfător în aer. 
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Chiar inainte sa fie luat pe sus, s-a oprit, s-a intors sa priveasca 
spre noi şi jur că l-am văzut ränjind. 

Apoi vântul l-a absorbit şi dus a fost. 

Poate că mi-am pierdut din nou cunoştinţa. Următorul lucru pe 
care mi-l amintesc a fost un banc de nori galben-aprins atraşi către 
pâlnia tornadei, adunându-se într-o săgeată conică ce arăta către 
cer. Copacul fusese smuls cu totul din pământ şi plutea în aer, 
răsucindu-se uşor la treizeci de metri de sol, în centrul furtunii. 

A răsunat un vuiet surd, care a devenit tot mai sonor, până am 
crezut c-o să-mi crape capul. Părea aproape ca vorbirea umană 
derulată cu încetinitorul, ca şi cum o voce din interiorul vântului ar 
fi rostit vocale ininteligibile ce se ridicau şi coborau in modulatii 
prelungi. Săgeata galbenă a norilor s-a îngroşat şi s-a contopit cu 
copacul plutitor, apoi norii din jurul ei au luat o formă clară ca o 
hologramă. 

Era o faţă. 

Una pe care o cunoşteam. 

Apoi a deschis gura şi, cu o voce leneşă, care se rostogolea ca un 
tunet, cerul mi-a rostit numele. 
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++ EPILOG @>- 


Fetiţa era scufundată într-un somn adânc când Pensevus a 
început să-i şoptească. Nu ştia cât timp trecuse, dar, când a deschis 
ochii, capul îi era plin de coşmaruri. 

Ştia ce avea de făcut. 

Fetiţa s-a ridicat în picioare şi a traversat încăperea. 

Pensevus a continuat să şoptească. (Nu se oprea aproape 
niciodată din şoptit.) Ea îl ducea cu ea, legănându-l in mână. (Îl lua 
cu ea peste tot.) 

Nu mai folosise telefonul decât o dată, dar Pensevus i-a spus ce 
să facă. 

Mereu îi spunea ce să facă. 

A luat un scaun din colt şi l-a pus sub telefon, apoi s-a urcat pe el 
ca să ajungă la receptor. 

A dat şase telefoane, unul după altul. Nici nu-şi terminase treaba 
când prima ymbrynă ateriza deja pe pervazul ferestrei ei deschise. 

De fiecare dată când i se răspundea la telefon, ea spunea doar 
atât: 

— El s-a întors! 


| VIRTUAL - 
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Despre fotografii 


Imaginile care apar in aceasta carte sunt fotografii autentice, de 
epoca, si, cu exceptia cätorva care au fost procesate digital, sunt 
nemodificate. Au fost adunate cu migalä in decursul cätorva ani: 


descoperite in piete de vechituri, la targurile de ziare vechi si in 


arhivele unor colectionari de fotografii mult mai inzestrati ca mine, 
care au avut amabilitatea de a se desparti de unele dintre cele mai 


bizare comori ale lor ca să mă ajute la conceperea acestei cărţi. 
Următoarele fotografii mi-au fost cedate spre folosire de 


proprietarii lor: 


PAGINA TITLUL 


44 Hattie 
150 Breedlove 
184 Dricul tras de cai 
L h 
192 aMothe 
204 Ellery 
245 Elsie 
308 Josep 
356 Ciclonul 
384 Fata vorbind la telefon 
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O EXPERIENTA LITERARA NEMAIPOMENITA 
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IMPOSIBIL SA O LASI DIN MANA 


Cu limbă de moarte, H îi incredingeazä kii Jacob o misiune icskä din comun: să se 
asigure că Noor Pradesh, o deosebită nouă în lumea lor, ajunge în siguranță în grija 
ukimului vânător de strigoi, o femeie pe nume V. Doar că sunt mulți cei care se gin pe 
urmek lui Noor și-i vor răul şi, în plus, se pare că fara e subiectul unei profeții serävechi 
care prevesteste apocalipsa inevitabilă. Jacob înțelege curând că, pentru a salva bizara și 
fascinanta lume a deoscbigilof, trebuie să o salveze mai întâi pe Noor și să-şi ducă 
misiunea la bun sfârşit. lar singura cale c să o găsească pe V, ak cărei pureri ar putea 
inclina balanţa în favoarea lor. Problema e că V se ascunde şi tot ce-și doneste e să nu fie 
găsită niciodată. - 


„Priereni pierduţi sunt regäsigi, limirek sunt restare şi, cel mai surprinzător, trecutul 
iese la iveală. După finalul dramatic al acestui volum, cititorii nu por decăt să spere că 


următorul c aproape gara” ae 
ist 


„Măi să fic! Ransom Riggs ştie să spună o poveste! Dacă s-ar fi găsit în compania 
lordului Byron şi-a lui Mary şi Percy Shelley in Elveria ploioasă a anului 1818 şi ar fi 
acceptat provocarea lui Byron de a serie o poveste cu fantome, Frankenstein ar fi avut 


în Miss Peregrihe un rival pe măsură” ~ 
NPR.org 
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